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ÖZET 

 
            Klâsik Türk edebiyatı Mesnevî sahası, işlenen çeşitli konularıyla, meydana 

getirilen farklı farklı türleriyle sayısız manzum eserlerin ortaya konduğu geniş bir saha 

olarak dikkatleri çekmektedir. Bu sahanın önemli bir yapı taşı da, hiç şüphesiz devrin 

insanına iyiyi ve doğruyu  anlatmaya çalışan, onları manevi yönden yetiştirmeye 

çalışan Nasihat-nâmeler, başka bir adıyla Pend-nâmelerdir. İşte biz bu Yüksek Lisans 

tez çalışmamızda, 17. asrın ikinci yarısı ile 18. asrın ilk yarısı arasında yaşamış olan 

Mustafa efendinin 1708’de kaleme aldığı Gülşen-i Pend adlı nasihat-nâmesini ele 

alacağız. Bu çalışmamız, inceleme, metin ve sözlük kısmından oluşmaktadır. 

 

Anahtar Sözcükler: Mustafa efendi, Nasihat-nâme, Pend-nâme, 18. asır, Mesnevi                                                     
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ABSTRACT 

 

             The Mesnevi area of Classical Turkish Literature takes attention as a wide area 

in which lots of prose Works have been written with various  themes and different 

kinds. The significant aspect of this area is Nasihat-nâme, called as Pend-nâme, too. It 

tries to explain right and good and give moral, didaktic lessons. In our Master thesis, 

we will try to handle and examine a Nasihat-nâme colled Gülşen-i Pend wich was 

written in 1708 by Mustafa Efendi, who lived between the second period of the 17th 

century and the first period of the 18th century. This thesis is composed of three 

sections; research, text and theseraus. 

 

Key Words: Mustafa Efendi, Nasihatnâme, Pend-nâme, 18th century, 

Mesnevi.  
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ÖNSÖZ 

 

 Türklerin İslâm dinini kabul etmeleriyle birlikte, Orta Asya’da başlayıp Osmanlı 

coğrafyasında gelişip olgunlaşan Klâsik Türk edebiyatı Mesnevî sahası, işlenen çeşitli 

konularla ve türlerle çok sayıda manzum eserlerin ortaya konduğu geniş bir alan olarak 

dikkatleri çekmektedir. Bu sahanın önemli bir yapı taşı da hiç şüphesiz Nasihat-

nâmeler, başka bir adıyla Pend-nâmelerdir. Türklerin, girdikleri yeni medeniyet 

dairesinde ortaya koydukları uzun soluklu edebiyat hareketi olan Klâsik Türk 

Edebiyatı’nda başlangıçtan itibaren önemli bir yer tutan nasihat-nâme türü, Cumhuriyet 

dönemine kadar çeşitli örneklerle varlığını sürdüre gelmiştir. Çoğu medrese eğitimi 

almış bulunan şairler, esas itibariyle bir öğüt (nasihat) dini olan İslâmiyet’in emir ve 

yasaklarını telkin etmeyi, insanları iyiye, güzele ve doğruya yönlendirmeyi, her 

bakımdan iyi, ahlâklı bireyler yetiştirmeyi ve öldükten sonra da okunduğunda hayırla 

anılmalarını sağlayacak   türde  bir eser bırakmayı ilke edinmişlerdir.  

 

 İşte hayırla anılmayı sağlayacak türde  bir eser bırakan bu şâir ve eserleri gün 

ışığına çıkarıp bilim âlemine sunmak da hiç şüphesiz biz genç araştırmacılara 

düşmektedir. Bu gâye ile biz, tez konusu olarak tespit ettiğimiz ve XVIII. yüzyılın ilk 

çeyreğinde Mustafa Safî efendi tarafından kaleme alınan Gülşen-i Pend mesnevisini 

tozlu kütüphane arşivinden kurtararak edebiyat dünyasına kazandırmayı amaçladık. 

Daha önce çalışılmamış bir eser olarak Mustafa Safî efendinin Gülşen-i Pend 

mesnevisinin, benzerine az rastlanan kaside nazım şekline ait olan kafiye örgüsü ile 

yazılmış bir nasihat-nâme türü olması dolayısıyla dikkate değer bir özellik taşıdığı 

kanaatindeyiz. Genel itibariyle Mesnevi formatında olması gereken Tevhid, Münacat, 

Na’t, Dört Halifeye Övgü gibi bölümleri ihtiva etmesinin yanında, kafiye örgüsünün de 

kaside nazım şekline göre oluşturulması, ele aldığımız çalışmayı Klâsik Türk edebiyatı 

açısından ilginç kılmaktadır. Bu özelliği açısından bu tez çalışmamızın, Klâsik Türk 

edebiyatı alanında nasihat-name türü üzerinde yapılacak çalışmalara bir katkı 

sağlayacağı kanaatindeyiz.  

 

Çalışmamızın giriş kısmında, XVIII. yüzyılda Osmanlı devletinin siyâsî ve 

edebî hayatı hakkında muhtasar bilgi vermeye çalıştık. Daha sonraki alt başlıklarda 

XVIII. yüzyılın da içinde bulunduğu Klâsik Türk edebiyatında kaleme alınan ve 
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önemleri ile dikkatleri çeken mesnevi ve nasihat-nâmeleri sıralamaya çalıştık. Daha 

sonra ise Mustafa Safî efendinin hayatı hakkında kaynaklarda geçtiği kadarıyla bilgi 

verdikten sonra Gülşen-i Pend’ten yola çıkarak müellifin edebî kişiliğini ortaya 

koymaya çalıştık. Çalışmamızın ikinci bölümde ise ele aldığımız Gülşen-i Pend’i 

ayrıntılı bir  şekilde  inceledikten sonra tezimizin üçüncü bölümünde, Gülşen-i Pend 

mesnevisinin transkripsiyonlu metnini sunduk. Metinin hemen ardından ise tez 

okuyucusunun metni daha sağlıklı bir şekilde anlamlandırabilmesi için Sözlük ekledik. 

Sözlük kapsamına aldığımız sözcüklerin hem metin içinde kullanıldıkları anlamını hem 

de anlam itibariyle farklı görüşlerin olabileceği düşüncesiyle farklı anlamlarını da 

sözlüğümüzde bulunmasını uygun gördük. 

 

Edebiyat âlemine katkı sağlayacağını düşündüğümüz bu çalışmamız süresince 

bize desteğini bir an bile esirgemeyen başta Doç Dr. Kenan Erdoğan hocama, eserin 

yazma nüshasını ve bilimsel kaynakların temini için değerli vakitlerini bize ayıran Prof. 

Dr. Mahmut Kaplan’a, Doç. Dr. Âdem Ceyhan’a ve üzerimize hakkı geçen herkese 

teşekkürlerimizi bir borç biliriz.  

       

       Mehmet Sait ÇALKA 

              Manisa 2007 
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GİRİŞ 

A- XVIII. YÜZYILDA OSMANLI DEVLETİNİN SİYÂSÎ, SOSYAL VE EDEBÎ 

HAYATI 

 

1. XVIII. Yüzyılda Osmanlı Devletinin Siyâsî ve Sosyal  Durumu: 

Bu yüzyılda Osmanlı devletinin siyâsî ve sosyal  durumu ile ilgili bir çok tarih 

kitaplarında bilgi bulunmakla birlikte biz özellikle bu yüzyıl üzerinde araştırmaları olan 

Robert Mantran’ın Osmanlı İmparatorluğu Tarihi I-II, Osmanlı Devletinin Doğuşundan 

XVIII. Yüzyılın Sonuna adlı çalışmasının bir özeti mahiyetinde bu yüzyılda Osmanlı 

devletinin durumunu şöyle açıklayabiliriz1: 

Osmanlı Devleti tarihinde büyük değişimlerin yaşandığı XVII. yüzyılda siyâsî 

ve sosyal alanlarda büyük sıkıntılar geçiren devlet, mevcut kurumlarından şüphe 

etmeye başlamış, ihtiyaçlara cevap veremeyen bu kurumların yerine hangi kurumları 

getireceği hakkında tartışmalar başlamıştı. Ülkenin doğu ve batısını kuşatan devletlerle 

mücadele etme zorunluluğu, siyâsî, sosyal, iktisâdî ve askerî alanlarda radikal 

değişiklikler yapılmasını gündeme getirmişti.  

Karlofça antlaşması (26 Ocak 1699) ile Batı’ya karşı kaybedilen itibâr ve 

toprakların geri alınması devlet olarak yüzyılın en önemli hedefiydi. Bu yüzyılın son 

çeyreğinde büyük başarılara imza atan Fazıl Ahmet Paşa’nın genç yasta ölmesi üzerine, 

IV. Mehmet, 1676’da Köprülü’nün damadı Kara Mustafa Paşa’yı sadrazamlığa 

getirmişti. Ancak katıldığı Viyana seferinde  bozguna uğramış ve bu bozgun, 

sadrazamın hayatına mal olmuştu. Viyana bozgunu sonrası Osmanlı devletine karşı 

Avusturya, Lehistan, Malta, Venedik ve  Ruslar’ın katıldığı (1696) büyük bir ittifak 

oluşturuldu. Osmanlılar dört cephede bu ittifaka karşı mücadele verdiği sırada, içte de 

huzursuzluk artmaktaydı.. 

I. Mustafa (1695-1703), Viyana bozgunu ve ardından gelen toprak kayıplarını 

önlemek amacıyla üç kez Avusturya’ya sefer düzenledi. İlk iki seferde kısmen başarı 

                                                
1 Daha geniş bilgi için bkz. Robert Mantran, Osmanlı İmparatorluğu Tarihi I, Osmanlı Devletinin     
Doğuşundan XVIII. Yüzyılın Sonuna, Terc. Server Tanilli, Cem yay., İstanbul, 1995. 



 2

sağlandıysa da, son seferde Osmanlı ordusu Zenta denilen yerde bozguna uğratıldı. 

Bunun üzerine İngiltere’nin araya girmesiyle Osmanlılar, ittifak güçleriyle Karlofça 

Antlaşması’nı imzalamak zorunda kaldı (26 Ocak 1699). 25 yıl için geçerli olacak bu 

antlaşma sonunda, Avusturya’ya Macaristan’ın büyük bir bölümü ve Erdel; 

Venediklilere Dalmaçya kıyıları ve Mora; Lehistan’a ise Podolya ve Ukrayna 

bırakılıyordu. Rusya ile yapılan üç yıllık ayrı bir anlaşma ile de Azak Kalesi Ruslara 

terk ediliyor ve onların İstanbul’da daimî bir elçi bulundurmaları kabul ediliyordu. 

Karlofça Antlaşması, Osmanlıların toprak kaybıyla neticelenen en ağır antlaşmasıydı. 

Osmanlı, dışarıda yukarda bahsettiğimiz devletlerle uğraşırken, içerde de 

I.Edirne Vakası adı verilen bir ayaklanma ile boğuşmak zorunda kalmıştı. Ayaklanma 

sonunda, Osmanlı tahtına III. Ahmet geçirilmişti (1703-1730). Osmanlı’da gelişen bu 

olayları fırsat bilen Rusya, bu dönemde hem Doğu Avrupa hem de Karadeniz 

istikametinde topraklarını genişletme gayesini gütmekteydi. Poltova yenilgisinden 

sonra Osmanlılara sığınan İsveç Kralı XII. Şarl, iki ülke arasında yeniden bir savaşın 

başlaması için bir sebep oldu. Bu savaş ile Osmanlılar, Karlofça’da kaybettikleri 

toprakları tekrar kazanma fırsatını bulacaktı. Nitekim Prut’ta sıkıştırılan Ruslar, 

1711’de anlaşma yaparak, Azak’ı terk etmek zorunda kalmışlardı. Karadağ’da isyan 

çıkartan Venedik’e karşı açılan savaşlarda ise işgal altındaki Mora da 1715’de 

kurtarılmıştı. Bu başarılar üzerine, sıranın kendisine geldiğini düşünerek harekete geçen 

Avusturya, Osmanlıları yenilgiye uğratır. Bu yenilgi ile Temesvar ve Belgrat düşer ve 

Osmanlı, Pasarofça Antlaşmasını imzalamak zorunda bırakılır (1718). Balkanlar ve 

Orta Avrupa seferleri için staratejik bir yerde olan Belgrat’ın düşmesi, ağır sonuçlar 

doğursa da Pasarofça antlaşmasıyla bölgede  bir süre barış sağlanmıştır. 

Pasarofça Antlaşması neticesinde ortaya çıkan barışı iyi kullanmak isteyen 

Osmanlılar, artık Avrupa karşısında savunma durumunda kalacağını anladığından, 

Balkanlardaki sınır kalelerini tahkim etme, bölge halkını yanında tutmak için vergileri 

azaltma siyaseti uygulamaya ağırlık vermekteydi. Damat İbrahim Paşa, Osmanlılara 

üstünlük kurmuş olan Avrupa’yı her yönüyle tanımak için Avrupa başkentlerine elçiler 

göndertti. 1718-1730 yılları arasındaki bu dönem, sanatta lâle motifinin işlenmesi 

sebebiyle “Lâle Devri” adıyla anılmaktaydı. Bu dönemde matbaanın açılması, çini ve 
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kumaş fabrikasının kurulması gibi bazı müspet yeniliklerin yapılmış olmasına rağmen 

III. Ahmet ve saray çevresinin şa’şaalı eğlenceleri ve harcamaları huzursuzluğu 

artırmaktaydı. Damat İbrahim Paşa’nın, İran’a karşı başlatılan savaşta (1722) kesin 

netice alamaması muhalefetin harekete geçmesine yetiyor ve Patrona Halil 

Ayaklanması’nın (1730) patlak vermesiyle bu dönem sona eriyordu.  

Sultan III. Ahmed’in âsiler tarafından katledilmeleri ile III. Ahmed’in yeğeni 

I.Mustafa hükümdarlığa getirildi. (1730-1754). İçerde bunlar olurken, Kafkaslardaki 

sınır olaylarını bahane eden Rusya, Kırım Tatarlarına karşı büyük bir saldırı başlattı. 

Azak ve Bahçesaray Rusların eline geçti (1739). Fransa’nın da teşvikiyle Osmanlılar, 

Rusya’ya karşı savaş ilân etti. Rusya’nın yanında savaşa katılan Avusturya da, Eflâk ve 

Boğdan’a girmişti. Osmanlılar iki cephede de büyük başarılar kazandılar. Prusya, 

Fransa ve İsveç’in Osmanlılara yakınlaşması, Osmanlılar karşısında ummadıkları bir 

yenilgi tadan Rusya ve Avusturya’yı barış yapmaya zorladı. Bu savaş sırasında tekrar 

Osmanlıların eline geçen Belgrat’ta bir anlaşma imzalandı (18 Eylül 1739). Belgrat 

Anlaşmasıyla, Avusturya, Pasarofça barışıyla elde ettikleri tüm topraklardan geri 

çekildiler. Ruslar da Azak’ı terk ederek bölgedeki kıyı ve deniz ticaretinin Osmanlı 

gemileriyle yapılmasını kabul etti. Bu anlaşma, geçici de olsa Osmanlıların 

toparlanmasını sağlamıştır. Savaşta Türklerin tarafını tutan Fransa’yla, Kanuni 

döneminde tanınan imtiyazları genişleten ve süre tahdidi koymayan yeni bir 

kapitülâsyon antlaşması imzalanmıştır (1740). Damat İbrahim Paşa zamanında başlayan 

İran savaşları, Lâle Devri’nden sonra da devam etmekteydi. Ruslar, çöküş dönemine 

giren Safavilerin elindeki Azerbaycan ve Dağistan’ı işgal etmişlerdi. 

Şirvan halkının talebi üzerine Osmanlılar duruma müdahale etmiş, iki ülke 

arasında çıkabilecek savaş Fransa’nın araya girmesiyle önlenmişti. Rusya’nın 

kuzeydeki işgaline karşın Osmanlılar da Güney Azerbaycan’ı topraklarına kattılar. Sah 

Tahmasp 1732′de Osmanlılar ile barış yaptı. Bu durumu kabullenemeyen Afsar Nadir 

Bey, Şah Tahmasp’ı devirerek kendi hâkimiyetini ilan etti (1736). Osmanlılar, bazı 

toprakları Nadir Han’a bırakmaya razı oldu. Her iki taraf için de yıpratıcı olan bu uzun 

savaşlar, Kasr-ı Şirin antlaşmasıyla çizilen sınırların aynen kabul edildiği 1746 

anlaşmasıyla son bulmuştur. 
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I.Mahmut döneminde, basarılı savaşların yanı sıra, ordu içinde de yeni 

düzenlemelere gidilmiştir. Aslen Fransız olup Osmanlı hizmetine girerek beylerbeyi 

olan Ahmed Pasa, Humbaracı Ocağı’nı kurarak (1734), batı savaş tekniklerini burada 

hayata geçirmiş idi. I.Mahmut’un üvey kardeşi III.Osman’ın (1754-1757) yerine geçen 

amcaoğlu III. Mustafa (1757-1773) zamanında da ordu içerisinde bazı ıslahatlar devam 

ettirilmişti. Nitekim onun döneminde Tophane ıslah edilerek yeni ve güçlü toplar 

dökülmüş, donanma yenilenmişti. Ancak, Rusya ile başlayan harpler bu yeniliklerin 

yeterli olmadığını gösterecektir. 

1764’te Rusya, Osmanlıların toprak bütünlüğünü garanti ettiği Lehistan’ı işgal 

ediyor ve kaçan mülteciler Osmanlı sınırını geçen Ruslar tarafından katlediliyordu. Bu 

olay üzerine Osmanlı Devleti Rusya’ya savaş ilân etmişti (1768). Ruslar, Baserabya ve 

Kırım’ı işgal ettikleri gibi, İngilizlerin de yardımıyla, Baltık filosonu Akdeniz’e 

göndererek, Mora Rumlarını isyana teşvik etmişler ve Çeşme’de demirli Osmanlı 

donanmasını gafil avlayarak, gemileri yakmışlardı.  

Rusya’nın nihaî amacı, İstanbul’u ele geçirerek Bizans’ı yeniden diriltmek idi. 

İste bu maksatla, Osmanlı Devleti’ni taksim etmek üzere Avusturya ile gizli bir 

anlaşma yapıldı. Bu anlaşmayı haber alan Osmanlı Devleti, Prusya ve İngiltere’nin de 

tahrikiyle Rusya’ya karşı savaş açtı. Halkın infialine neden olan Kırım’ı geri almak 

Osmanlının en büyük arzusuydu. Ancak bu savaşa Rusya’nın müttefiki olan 

Avusturya’nın da katılmasıyla, Osmanlılar iki cephede birden mücadele etmek zorunda 

kaldılar(1788). Avusturya’ya karşı iki kez savaş kazanıldı. Belgrat ve Banat ele 

geçirildi. Ancak Rusya’ya karşı doğu cephesinde başarı sağlanamadı. Bu tarihlerde 

Osmanlı tahtına III. Selim çıkmıştı (1789-1807). III. Selim İsveç ile bir anlaşma 

yaparak Rusya’ya karşı bir müttefik kazanmıştı. Ancak Rusya Bükreş ile Küçük Eflâk’i 

almış, ardından da Belgrat ve Bender düşmüştü. 1790′da Avusturya imparatoru 

II.Joseph ölünce iç ayaklanmalar baş göstermiş ve Fransız ihtilalinin etkileri bu ülkede 

de hissedilmeye başlanmıştı. Bunun üzerine yeni imparator II. Leopold, Ziştovi 

anlaşmasını imzalayarak Osmanlılarla olan savaşı sona erdirdi (1791). Bu anlaşma 

mevcut statükoyu muhafaza eden maddelerden ibaretti. Rusya ile de, İspanya’nın 

aracılığıyla Yaş Barış Antlaşması imzalandı (1792). Rusya’nın savaş sırasında işgal 
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ettiği yerlerden sadece Özi, anlaşmayla verilmiş oluyordu. Hem Avusturya hem de 

Rusya bu anlaşmalarla, Fransa ve Lehistan’daki gelişmelere dikkatlerini verirken 

Osmanlı Devleti de gerekli ıslahatları yapmak için bir soluklanma zamanı bulabilecekti. 

İyi bir eğitim görmüş olan III. Selim bu barış döneminden faydalanarak, devlet 

içinde, özellikle askerî alanda, ıslahatlar yapmak istiyordu. Bu maksatla, Nizâm-i Cedit 

adı verilen ilk ıslahat hareketiyle, yeni bir ordu kurdu (1793). Yeniçeri Ocağı’nı 

kaldıramayacağını bildiğinden, öncelikle Nızâm-ı Cedid denilen bu orduyu Batılı tarzda 

düzenleyip başarısını kanıtlamak gerekliydi. Ancak bundan sonra Yeniçeri Ocağı 

lağvedilebilirdi. Fakat kendileri aleyhine ortaya çıkan gelişmelerden endişe duyan 

Yeniçeriler, bazı devlet adamlarını da yanlarına çekerek yeniliklere karşı çıktılar ve 

isyan ettiler. Üstelik bu arada Napolyon Bonapart, bir orduyla Mısır’ı işgale başlamıştı 

(1798). Osmanlılar, Rusya, İngiltere ve Sicilya’nın da menfaatlerine dokunan Fransız 

işgaline karşı harekete geçti. Ehramlar savaşıyla, Mısır’ı ele geçirip, kuzeye yönelen 

Bonapart, Akka’da Osmanlı savunmasını geçemedi (1799). Kuşatmayı kaldıran 

Napolyon geri dönerken, yerine bıraktığı ordu komutanları da mağlûp edildiler. 

Neticede Fransızlar Mısır’ı terk etmek zorunda kaldı(1801). Fransa’yı barışa zorlayan 

önemli bir sebeplerden birisi de, Akdeniz’de Rus ve Türk donanmalarının iş birliği 

yapmaları, İngiltere’nin Fransız savaş ve ticaret gemilerini taciz etmesiydi. Fransa’nın 

Akdeniz ve Orta Doğu’daki ticarî menfaatlerinin zedelenmesi onları barışa zorluyor ve 

bu gelişmelerle yüzyıl sona eriyordu. 

2. XVIII. Yüzyıl Klâsik Türk Edebiyatı2: 

 

On sekizinci yüzyılda Osmanlı Edebiyatı, devletin düştüğü iç ve dış sarsıntılara 

rağmen 17. yüzyıldaki kuvvet ve kudretinden bir şey kaybetmemiştir. Yalnız bu asrın 

edebiyatında cemiyete dönüklük ve bir mahallîlik rüzgârı esmektedir. Devrin sanata 

düşkün ve milletinin refahını temine çalışan hükümdarları mevcuttur. Bu padişahların 

hayatlarında ve zamanlarında cereyan eden hâdiseler de birbirlerine benzerlik gösterir. 

Asrın başında Sultan Üçüncü Ahmed Han şairdir ve sanata düşkünlüğü, bir başka 

                                                
2 Daha geniş bilgi için bkz. Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatı, Eski” mad., Türk Ansiklopedisi, C.32, 

Ankara, 1982; s.80-134 ; http://www.dallog.com/tdve/osmanlite18.htm , Osmanlı Türkçesi Edebiyatı - 
18. Yüzyıl, (Erişim Tarihi:  05.06.2007). 

http://www.dallog.com/tdve/osmanlite18.htm
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hususiyetidir. Asrın sonunda ise, Sultan Üçüncü Selim Han görülür. O da sanata ve 

şiire düşkün, dîvân sahibi bir şairdir. Fakat ne yazık ki, her iki padişah da isyanla 

tahttan indirilecektir.   

Sultan Üçüncü Ahmed’in zamanında, Melikü’ş-Şûarâ ve Reîs-i Şâirân unvanları 

ile taltif edilen Osmanzâde Tâib (ölm. 1724), Seyyid Vehbi (ölm. 1736), Neylî, Kâmî 

(ölm. 1724), Sultan Üçüncü Ahmed’in nedimlerinden Ahmed Dürrî (ölm. 1722), Nâbî 

ve Rûhî ekollerinin bir nevî takipçisi olan Sâmî, İstanbullu Nâzım, Selim Efendi (1661-

1725), Damad İbrâhim Paşa, dönemin şâiri Nedim’in dostu İzzet Ali Paşa (ölm. 1739) 

ve Nedim (ölm. 1730) gibi şairler vardır. Bunların bir kısmı, anlaşılır dile yönelen ve 

mahallîleşme cereyanına açık şairlerdir.  

Bunların içinde Nedim, çağında sönük bir şair olarak görünse bile yerli bir 

edebiyat akımının kudretli temsilcisi olarak görülür. Lisanı temiz ve âhenklidir. Sâde ve 

samimi bir söyleyişe sahiptir. Bir bakıma şiirlerinde semt semt İstanbul’u verir. Bu, 

onun zarif bir İstanbul çocuğu olmasından ileri gelmektedir. Halk edebiyatında, 17. 

yüzyılın Karacaoğlan’ı ne ise 18. asrın Divan Edebiyatında Nedim de o mesabededir. 

İstanbul Türkçesi’ni kullanan Nedim, aynı zamanda hayatın da şairidir. Hece vezniyle 

söylediği türküsü onu bir açıdan Halk Edebiyatına yöneltmiştir. Zamanın büyük 

müderrisleri içinde yer alır. Bu münasebetle Dîvân’ından başka Arapça’dan tercüme 

eserleri de vardır. Patrona Halil İsyanı gibi meş’um bir isyan, memleketin pek çok 

değerlerini alıp götürdüğü gibi, Nedim’i de almıştır.  

Asrın ziyneti olan diğer şairler; Reîsü’ş-şâirân (Şâirler Reisi) unvanını alan 

Sünbülzâde Vehbi, Râsih, Koca Ragıb Paşa (1699-1765), Haşmet (ölm. 1768), Fitnat 

Hanım (1780) ve Şeyh Gâlib'dir (ölm. 1757-1799). Bunlar arasında Koca Ragıb Paşa 

ile Şeyh Galib’in değerleri büyüktür.  

Koca Ragıb Paşa, manâ derinliği veren beyitleriyle Türk tefekkür edebiyatında 

müstesna bir mevkie sahiptir. 1756 tarihinden itibaren, ölünceye kadar sadrazamlık 

yapmış ve sarayın damadı olmuştur. O, Osmanlı-Türk devletinin haysiyet ve şerefini 

yükseltmiş, itibarını Avrupa devletlerine karşı muhafaza etmiştir. Kaynaklar onun âlim, 

fâzıl, şair ve büyük vezir olduğunda müttefiktirler. Zaten isminin başında yer alan 
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“Koca” kelimesi, bunu ziyadesiyle ifade etmektedir. Onun Dîvân’ı ve Münşaâtı’ndan 

başka, Fethiyye-i Belgrad adlı siyasî bir risalesi vardır.  

Osmanlı Türk Edebiyatının bu asırdaki en önemli temsilcisi, Şeyh Gâlib’dir. O, 

aynı zamanda Türk Divan Edebiyatının da en son temsilcisi durumundadır. Divan şiiri, 

en kudretli sözlerini, bu son temsilcisiyle söylemiştir. Mevlevî bir aileye mensup olan 

Gâlib Esad (1757-1799)’ın tarih manzumelerinin yanında Dîvân’ı ve Hüsnü Aşk adlı bir 

mesnevîsi vardır. Bu itibarla o, asrın Mesnevî edebiyatı içinde yer alır.  

Asrın tarih yazarlarına gelince, bunlar, eserlerini mensur olarak vermişlerdir. 

Eserleri daha ziyade kendi isimleriyle anılır. Râşid’in (ölm. 1735) Tarihi’nden başka, 

Sıhhatnâme ve Fütühâtnâme’si vardır. Münşeât’ı iki ayrı mecmuada toplanmıştır. 

Kendi adı ile anılan Râşid Tarihi ise, Nâimâ’nın bir devamı durumundadır. Silâhtar 

Fındıklılı Mehmed Ağa'nın (1658-1724) en mühim eserleri, Zeyl-i Fezleke ile Silâhtar 

Tarihi’dir. Defterdar Mehmed Paşanın Zübdetü’l-Vakâyî’i ve Vâsıf Efendi’nin (ölm. 

1806) Mehâsinü’l-Asâr ve Hakâyık-ul-Ahbâr tarihleri, bu asrın zikredilmesi gereken 

eserleridir. 

Tezkireler bu asırda da varlıklarını devam ettirirler. Ancak 17. asır 

tezkirelerinden pek farklı değillerdir. Safaî’nin Safaî Tezkiresi; İsmâil Beliğ Efendi’nin, 

Güldeste-i Riyâz-ı İrfan’ı ve Nuhbetü’l-Âsâr fi Zeyl-i Zübdetü’l-Eş’âr’ı; Sâlim’in Sâlim 

Tezkiresi, Râmiz’in Âdâb-ı Zürefâ’sı; Safvet Mustafa Efendi’nin Safvet Tezkiresi, Âkif 

Beyin Mir’ât-ı Şiir’i zikre değer eserlerdir. Bunlara ilâve olarak Şeyhi’nin Vakâyi-i 

Fudalâ’sını ve Mehmed Emin Tezkiresi’ni zikretmek yerinde olur. Mevlevî Tezkiresi 

olarak ise Esrar Dede’nin yazdığı Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye ve Sâkıb Dede'nin 

(ölm. 1732) Sefine-i Nefise-i Mevleviyye’si  bulunmaktadır. 

Bu asırda, seyahat edebiyatı içinde seferetnâmeler ortaya çıkmıştır. Bunların 

yazarları, eserlerinin adından da anlaşılacağı üzere yabancı ülkelerde sefirlik 

vazifesinde bulunmuşlardır. Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi Sefâretnâme-i Fransa 

adlı eseriyle bu sahada ön planda gelir. Ahmed Resmî Efendi (1700-1738) de Prusya 

Sefâretnâmesi’ni sâde, renkli ve gerçekçi bir şekilde yazmıştır.  
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B- MESNEVİ EDEBİYATI3 

 

 Edebiyat âlimlerinin genel tarifine göre Mesnevi, her beyti başlı başına  kafiyeli 

olmak üzere vücûda gelen bir nazım biçimidir. Mesnevi kelimesi, Arapça olmasına 

rağmen bu dilde kullanılmayan bir kelimedir. Beyitlerinin ayrı ayrı kafiyeli olmasının 

yanında, her beytin anlamının kendi içinde tamamlanması ve öteki beyitlere geçmemesi 

mesnevinin bir özelliğidir. Fakat beyitler arası konu birliğine de dikkat edilir. Mesnevi, 

beyitlerinin kafiyeleri bağımsız olmalarından ötürü, uzun destânî ve hayalî hikayelerin, 

tâlim, ahlak ve tasavvuf mevzu’larının, kısacası uzun manzum eserlerin yazılmasında 

müracaat edilen bir nazım şeklidir.4 

 

 Aruzun genellikle Fâćilâtün Fâćilâtün Fâćilün, Mefćûlü Mefâćîlü Fećûlün, 

Mefćûlün Mefâćîlün Fećûlün ve Fećûlün Fećûlün Fećûlün Fećûl gibi kısa kalıplarla 

vücuda getirilen Mesnevi, geleneksel bir tertibe göre yazılır.5 Başta çoğunlukla kaside 

şeklinde Tevhid, Münacât, Hz. Peygamber ve dört halifeye Na’tler ve eserin ithaf 

edildiği padişah ya da herhangi bir devlet adamına övgü bulunur. Daha sonra “Der-

Beyân-ı Sebeb-i Te’lif” başlığı altında eserin yazılış sebebi anlatılır. Eserin asıl konusu 

Ağâz-ı Dâsitân adıyla da yazılabilen başlık altında toplanır ve alt başlıklar altında konu 

işlenir. Her bölümün başında işlenecek konu genellikle Farsça ve kırmızı mürekkeple 

yazılır6 Eser, Hâtime yani bitiş ile de son bulur.  Hâtime kısmında genellikle eserin 

yazma koşullarından, beyit sayısından, eserin bitiş tarihinden bahsedilir ve genellikle de 

eserin bitiş tarihine tarih beyti düşürülür. 

 

                                                
3 Mesneviler konusunda yapılmış çalışmalar hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatma S. Kutlar, “Mesnevi 
Nazım Şekline Genel Bir Bakış ve Türk Edebiyatında Mesnevi Araştırmalarıyla İlgili Bir Kaynakça 
Denemesi".  Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Türk Bilig 
Dergisi, S.l, s. 102-157, Ankara, 2000.; Erdoğan Uludağ, “Mesnevi Araştırmaları Bibliyografyası”, 
Müteferrika S.7,(Güz), İst. 1995, s.65-85; İsmail Ünver, “Mesnevi” , Türk Dili Dergisi Türk Şiiri Özel 
Sayısı II (Divan Şiiri) S.415-417, Ankara.,Temmuz-Eylül 1986, s.430-563. 
4, M.Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., Ankara, 2003, s.166; Âgâh Sırrı Levend, Türk 
Edebiyatı Tarihi, T.T.K. Yay., Ankara, 1984, s.103;   Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi (XV. 
yy'a Kadar) (Sultan II. Murad Devri) (824-855/1421-1451), Kitabevi Yay., İstanbul, 1999; İsmail Ünver 
“Mesnevi” , Türk Dili Dergisi Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri) S.415-417, Ankara, Temmuz-Eylül 
1986, s.430-563 
5 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı (Nazım Şekilleri ve Aruz),  Dergah Yay., İstanbul, 1999., s.59-74 
6 E.J.Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi (A History Of Otoman Poetry), Çev:Ali Çavuşoğlu, Akçağ 
Yay., Ankara, 1998, C.I,II, s.66 
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 Mesnevi, İran edebiyatında doğmuş, buradan Arap ve Türk edebiyatlarına 

geçmiştir. Arap edebiyatında mesnevi, Harun Reşid devrinde Aban b. Abdülhamid 

Lâhikî’nin Pehlevî dilinden çevirdiği Kelile ve Dimne eseriyle girmiştir. Arap 

edebiyatında daha çok Farsça’dan yapılan çevirilerde kullanılmış olan mesnevi, ayrıca 

öğrenilmesi ve ezberlenmesi istenilen konularda yazılan eserlerde de kullanılmış bir 

şekildir. Araplar bu nazım şekli için Arapça bir sözcük olan Mesnevi kelimesini 

kullanmamış, Kaside-i müzdevice veya sadece Müzdevice7 sözcüğünü yeğlemişlerdir. 

Arapların vücuda getirdikleri bu manzumeler Recez bahri ile yazıldıklarından bu 

manzumelere Recez veya Urcuze denmiştir.Bu manzumelerin her mısraına da Şatar 

denmiştir.8  

 

 Daha önce de belirttiğimiz gibi mesnevi, İran edebiyatına has bir nazım şeklidir. 

Bu edebiyatta mesnevi ilk kez, 10. asırda yazılmaya başlanan ve İran’ın millî destanı 

olarak bilinen Şehname’de görülmüştür. Altmış bin beyit olan Firdevsî’nin (ö.1020) 

Şehname’si kendinden önce ve sonra yazılan Şehnâmelerin en meşhuru olarak 

bilinmektedir. Şehnameler daha çok ruzun Fećûlün Fećûlün Fećûlün Fećûl  kalıbıyla 

oluştuklarından bu vezne Şehnâme vezni denmiştir.  Selçuklular devrinde İran’ın en 

büyük şâiri sayılan Nizâmî-i Gencevî (ö.1203) ise, ilk kez beş mesnevi yazarak hamse 

meydana getirmiştir. İran edebiyatında Feridüddin Attar’ın (ö.1230) Mantıku’t-tayr adlı 

eseri ve Moğollar döneminde İran’da yetişen Sâdî’nin (ö.1291-94) Bostan ve Gülistan 

adlı mesnevileri  çok okunan ve Türk edebiyatında mesnevi şâirlerine de ilham kaynağı 

olan eserlerdendir.  Bu şairlerden sonra yetişen Husrev-i Dihlevî’nin (ö.1325) Matlaü’l-

envâr, Hüsrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûnü Âyîne-i İskender, ve Heşt Behişt  adlı 

mesnevilerinden oluşan hamsesi de çok okunmasının yanında, kendinden sonra gelen 

şairleri etkilemiş ve hamse geleneğinin gelişmesine katkıda bulunmuştur. İran’da 

Timurlular döneminde ise daha çok tarihî konularda yazılmıştır. Kazvinî’nin 

Zafernâme’si, Şerefeddin Yezdî’nin (ö.1457) Zafernâme’si ve Ahmed Tebrizî’nin 

Şehinşahnâme’si bu tür mesnevilerdendir.9 Bu şairlerden bir asır sonra yaşayan, 

                                                
7 Müzdevice: Çiftlenmiş, çift. Kelimenin başka bir kelimeyle kafiyelenmesi. M.Fuad Köprülü, Türk 
Edebiyatı Tarihi, s.166 
8 Haluk İpekten, a.g.e, s.60; Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Haz: Mustafa İsen, Osman Horata, Muhsin 
Macit, Filiz Kılıç, İ.Hakkı Aksoyak, Grafiker Yay., Ankara, 2006, s.225. 
9 Haluk İpekten, a.g.e., s.61 
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15.yy’da İran’ın en büyük şairi olan Câmî (ö.1492), Heft Evreng adı altında yazdığı 

yedi adet mesnevisi yüzyılın ve İran’ın son büyük ve önemli eserleridir. Hatta birçok 

araştırmacıya göre Câmî’den sonra mesnevinin yükselişi son bulmuştur.10 Bu yüzyıldan 

sonra ise İran’da mesnevi geleneği zayıflamaya başlamış ve daha önceki şairlerin 

seviyesine çıkılamamıştır.11 

 

1.  Türk Edebiyatı’nda Mesnevi: 
 
 Fars ve Türk edebiyatlarındaki mesneviler arasında tertip, konu ve muhteva 

bakımından büyük ölçüde benzerlikler görülmektedir. Bu, mesnevi nazım şeklinin önce 

Fars edebiyatında ortaya çıkması ve Türk edebiyatındaki ilk örneklerinin bundan büyük 

ölçüde etkilenmesinin tabiî sonucudur. Türk şairleri, Fars edebiyatından daha çok 

tasavvufî konulu eserlerle İslâm âlemindeki ortak konuları işleyen bazı mesnevilerden 

etkilenmişlerdir. Buna karşılık Türk ve Fars mesnevi şairlerinin bazı ortak yönleri 

olmakla beraber, Türk şairleri, kırk hadis ve yüz hadis çeviri ve şerhleri, 

menâkıbnâmeler, gazavatnâmeler, fetihnâmeler, zafernâmeler, şehrengizler, 

sûrnâmeler, sergüzeşt, ta’rifât gibi eserler de özellikle muhtevâları yönünden Fars 

edebiyatı etkisinde kalmışlardır; fakat mevlid, mi’râciye, hilye gibi dini türler ise 

tamamen Türk edebiyatına ait orijinal mesnevilerdir.12 

 

 Bilindiği üzere Türk edebiyatında kaleme alınan ilk Türkçe mesnevi, Yusuf Has 

Hâcib’in (ö.1077) Kutatgu bilig13 (yazılışı:1069-70) adlı siyasetnâmesidir. XIII. asırda 

Mevlâna Celâleddin Rûmî (ö.1274)’nin Mesnevi’si Farsça olmasına rağmen kendinden 

sonra yazılan mesneviler üzerinde yaptığı etki dolayısıyla büyük önem arz etmektedir. 

Bir sonraki yüzyılda Şeyyâd Hamza tarafından kaleme alınan Yusuf u Züleyha14 

mesnevisi, Türk edebiyatında yazılan ilk aşk konulu mesnevi olarak bilinmektedir. 

                                                
10 Ahmet Ateş, İslam Ansiklopedisi, “Mesnevi” mad., M.E.B. yay. İstanbul 1988, C.8 ; Mustafa  
Çiçekler,  D.İ.A.,  “Mesnevi” mad., Ankara, 2004, C.29, s.320-322  
11 İpekten, Haluk , a.g.e., s.61 
12 İsmail Ünver, “Mesnevi”, Türk Dili Dergisi Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri) S.415-417, 
Ankara.,Tenunuz-Eylül 1986, s.430-563.; İsmail Ünver, D.İ.A.,  “Mesnevi” mad., Ankara, 2004, C.29, 
s.320-322 
13 Reişt Rahmetî Arat, Kutadgu Bilig, Metin TDK Yay., Ankara, 1979.; Kutadgu Bilig, (Çeviri), 
Ankara,1988; Agop Dilaçar, Kutatgu Bilig İncelemesi ( 900. Yıldönümü Dolayısıyla), T.D.K. Yay., 
Ankara,1995. 
14 Dehri Dilçin, Şeyyâd Hamza Yusuf u Züleyha, İstanbul, 1947. 
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Ahmed Fakih’in Kitâbu Evsâfı Mesâcîdi’ş-Şerîfe ve Yunus Emre’nin Risâletü’n-

Nushiyye15 adlı mesnevileri de dikkate diğer önde gelen mesnevilerdendir.  

 

 XIV. asırda mesnevi edebiyatımız, daha çok tercüme eserlerle karşımıza 

çıkmaktadır. Bu asırda birçok şair tarafından kaleme alınan Hüsrev ü Şirin16 

mesnevilerinin ilkini Kutb kaleme almıştır. Kutb, bu eseri Nizâmî’den tercüme etmiştir. 

Bu dönemde, Kemaloğlu’nun Ferahnâme’si,17 Âşık Paşa’nın Garibnâme’si, 

Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ı18, Kadı Darir ve Sulı Fakih’in Yusuf u Züleyha’ları, 

Şeyhoğlu Mustafa’nın Hurşidnâme’si19 Mes’ud bin Ahmed’in Süheyl ü Nevbahar’ı 20 

dikkati çeken diğer mesnevilerdir. 

 

 XV. asırda21, Türk edebiyatında hızlı bir gelişme gösteren mesnevi, bu yüzyılda 

bir önceki yüzyıla göre sanat endişesi ile yazılan mesneviler ön plana çıkmıştır. Dile, 

nazım unsurlarına, konuya, mecaz sistemine hakimiyet ve bu yönde gösterilen ustalık, 

itina ve incelik daha önceki yüzyıllarda yazılan mesnevilerle kıyaslanamayacak kadar 

yükselmiştir. Bu asrın mesnevileri arasında, Ahmed-i Dâî’nin Çengnâme’si;22 hem 

döneminde hem de kendi döneminden sonra birçok şâire ilham kaynağı olan Süleyman 

Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ı;23 Türk edebiyatında ilk hiciv tarzı özelliği taşıyan 

Şeyhî’nin Hârnâme’si24 ve aşk konulu Hüsrev ü Şîrîn’ni;25 Ahmedî’nin 

                                                
15Risâletü’n-nushiyye ve Divan, haz.Abdülbaki Gölpınarlı, İstanbul 1965,C.I,II.; Mustafa Tatçı, Yunus 
Emre Divanı III [Risâletü’n-Nushiyye –Tenkitli Metin] Kültür Bakanlığı Yay.,:1361 Klasik Türk Eserleri 
Dizisi:14 Ankara, 1990. 
16 Necmettin Hacıeminoğu, Kutb’un Hüsrev ü Şîrîn’i ve Dil Hususiyetleri, İstanbul 1968.  
17 Tijen Çalışkanman(Dursun), , Ferahnâme - Kemaloğlu, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, İzmir 1996, 159 s. Danışman : Yard. Doç. Dr. Nezahat Öztekin, 
Yüksek Lisans Tezi no: 307 
18 Agâh Sırrı Levend, Gülşehrî: Mantıku’t-Tayr, Tıbkıbasım, Ankara, 1957  
19 Hüseyin Ayan, Şeyhoğlu Mustafa Hurşidnâme İnceleme Metin Sözlük Konu Dizini, Erzurum, 1979. 
20 Cem Dilçin, Mes'ûd Bin Ahmed Süheyl ü Nev-Bahâr ( İnceleme-Metin-Sözlük), Atatürk Kültür Merkezi 
Yayını, Ankara, 1991. 
21Bu yüzyıl mesnevileri için ayrıca bkz: Harun Tolasa, “15. Türk edebiyatı Anadolu Sahası Mesnevileri”, 
Ege Üniv. Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, İzmir, 1982, C.I, s.1-13  
22 Gönül Alpay Tekin, Ahmed-i Daî, Çengnâme, Harvard, 1992. 
23 Ahmed Ateş, Süleyman Çelebi Vesîletü’n-Necât [Mevlid], TDK.Yay., Ankara, 1954; Faruk Kadri 
Timurtaş, Süleyman Çelebi Mevlid [Vesîletü’n-Necât], MEB Yay.:2139 Bilim ve Kültür Eserleri 
Dizisi:450, Türk Klasikleri:30, İstanbul, 1990; Necla Pekolcay, Süleyman Çelebi Mevlid [Vesîletü’n-
Necât], Dergah Yay., İstanbul, 1992; Ahmet Aymutlu, Süleyman Çelebi ve Mevlîd-i Şerif, MEB. 
Yay.:2216, Bilim ve Kültür Eserleri Dizisi:525, İstanbul, 1995; Kazım Baykal, Süleyman Çelebi ve 
Mevlid, Bursa, 1999. 
24 Tahir Olgun, Germiyanlı Şeyhî ve Harnâmesi, Giresun, 1949; Mine Mengi, Harname Kime 
Sunulmuştur, Türkoloji Dergisi, Ankara Üniv. Basımevi, Ankara, 1977, C.7, s.79-81 
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İskendernâme’si26 ve Cemşîd ü Hurşîd’i;27 Hamdullah Hamdi ve Ali Şir Nevâyî’nin 

hamseleri gibi eserler dikkati çekmektedir. 

 

 XVI. asra bir göz attığımızda ise, bu dönemde dînî-tasavvufî-ahlâkî 

mesnevilerin ağırlıkta olduğunu görmekteyiz. Ancak bu asırda işlenen bu tür konuları 

kesin sınırlarla belirlemek ve ayırmak mümkün değildir.28 Gerek aşk konulu mesneviler 

olsun gerekse dîni konulu mesneviler olsun, diğer türlerde olduğu gibi Türk 

edebiyatının en olgun eserleri bu yüzyılda vücuda getirilmiştir. Bu asırda çok sayıda 

mesnevi yazılmasının yanında dikkatleri çeken ve kendinden sonraki dönemlerde 

etkisini yitirmeyen eserleri şöyle sıralayabiliriz: Ali Şir Nevâyî ve Taşlıcalı Yahya’nın 

hamseleri, Bursalı Lâmi’î’nin Vâmık u Azrâ’sı29, yine  Fazlî’nin Gül ü Bülbül’ü,30 Türk 

edebiyatının en meşhur aşk mesnevisi olan Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u31…vb. 

 

 XVII. asırda da daha önceki asırda olduğu gibi daha çok tasavvuf ve ahlak 

konulu mesneviler kaleme alınmıştır. Aşk konulu mesnevilere bakıldığında, bir önceki 

yüzyılda kaleme alınmış mesnevilerin seviyesine ulaşamadığını görülmektedir. Bu 

yüzyılda en önemli mesnevi üstadı, hiç şüphesiz Hayriye32 ve Hayrâbâd adlı 

mesnevileriyle Nâbî’dir. Klâsik Türk Edebiyatı’nda Nasihat-nâmeler bölümünde de 

bahsedeceğimiz Nâbî’nin söz konusu mesnevileri devrin en meşhur eserlerindendir. Bu 

yüzyılda adını hamsesinde yazdığı mesnevilerle tanıttırmış olan Nev’î-zâde Atâ’î de bu 

yüzyılın önemli mesnevi şâirlerindendir.  

 

 XVIII. asrı ayrı bir bölüm olarak işleyeceğimiz için burada XIX. asır Türk 

edebiyatı mesnevi geleneğini genel bir bakışla değerlendirmeye çalışalım. Bu yüzyılda 

Klâsik  Türk edebiyatı, diğer türlerde olduğu gibi mesnevide de gelişimini tamamlamış 

ve son ürünlerini vermiştir. Bu yüzyılda, aşk konulu mesneviler rağbetten düşerek daha 
                                                                                                                                         
25 Faruk Kadri Timurtaş, Şeyhî ve Hüsrev ü Şîrîni, İnceleme-Metin, İstanbul, 1963 
26 İsmail Ünver, Ahmedi İskendername İnceleme-Tıpkıbasım, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara,1982. 
27 Mehmet Akalın, Ahmedî, Cemşîd u Hurşîd, İnceleme-Metin, Ankara, 1975. 
28 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal,Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., 
Ankara, 2004. 
29 Gönül Ayân, Lâmi’î’nin Vâmık u Azrâ Mesnevisi, İnceleme-Metin, Atatürk Üniv. Doktora tezi, 1983. 
30 Nezahat Öztekin, Fazlî, Gül ü Bülbül, İzmir, 2002. 
31 Hüseyin Ayan, Leylâ vü Mecnûn, İstanbul, 1981. 
32 Mahmut Kaplan, Hayriyye-i Nâbî, İnceleme-Metin, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 1995.; 
İskender Pala, Yusuf Nâbî Hayriye, Kapı Yayınları, İstanbul, 2005. 
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çok realist konular işlenmiş, bu da mesnevilerin yapı olarak çok kısalmasına neden 

olmuştur. Bu asırda Şeyh Gâlib’in Hüsn ü Aşk33 mesnevisinin etkisi dönemin diğer 

şairlerinde yoğun olarak hissedilir; ancak, eserine yazılan nazirelere bakıldığında onun 

seviyesine erişen herhangi bir mesneviye rastlanamamaktadır. Keçeci-zâde İzzet 

Molla’nın Gülşen-i Aşk’ı, Yenişehirli Avnî’nin Âteş-gede’si ve Dâniş’in Dâniş-nâme’si 

söz konusu bu eserlere örnek olarak gösterilebilir. 

 

2. XVIII. Yüzyılda Anadolu Sahasında Mesnevi: 
 

 
 XVIII. asır Osmanlı edebiyatında mesnevi türü, daha önceki yüzyıllara nazaran 

oldukça zayıflamıştır. Özellikle çift kahramanlı aşk ve mâcera konulu mesneviler terk 

edilmeye başlanmıştır. Dînî ve tasavvufî konulu mesnevilerde de gözle görülür bir 

azalma kaydedilmiştir. Yine mesnevilerin beyit sayılarında da ciddi bir azalma 

görülmüştür. Şeyh Gâlib ve Sümbülzâde Vehbî haricindeki şairlerin kaleme aldıkları 

mesnevilere bakıldığında mesnevi geleneği itibariyle söz konusu bu iki şaire 

yetişemedikleri görülmektedir.  

   

 Klâsik Türk şiirinin son üstâdı olarak bilinen Şeyh Gâlib, Nâbî’nin 

Hayrâbâd’ına benzer bir mesnevinin yazılabileceğini göstermek için kaleme aldığı  

Hüsn ü Aşk mesnevisi, İlâhî aşka varmak isteyen bir sâlikin hangi zorluklarla 

karşılaşabileceğini sembolik-alegorik bir şekilde anlattığı eserdir. Bu eser, dönemin 

olduğu kadar, Türk edebiyatının da en meşhur mesnevilerindendir. Sümbülzâde 

Vehbî’nin oğlu Lütfullah için kaleme aldığı ve Nâbî’nin Hayriyye’sine nazire niteliği 

taşıyan Lütfiyye’si,34 daha önce de belirttiğimiz üzere iddialı bir eser olarak karşımıza 

çıkmaktadır.  

Bu yüzyılın bir başka mesnevî şâiri Enderûnlu Fâzıl’dır. Hûbannâme, 

Zenânnâme ve Çenginâme adlı eserleri vardır. Fâzıl, eserlerinde daha çok mahallîdir. 

                                                
33 Orhan Okay, Hüseyin Ayan, Hüsn ü Aşk,  İstanbul, 1975; Muhammet Nur Doğan, Hüsn ü Aşk,  
Ötüken yay., Ankara, 2004. 
34 Süreyya Ali Beyzâdeoğlu, Lütfiyye, MEB Yay., Ankara, 2004. 
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Nedim tarzını, kendisine göre devam ettirmiştir. Beliğ’in Gül-i Sad-berg’i,35 ve 

Kâmî’nin Fîrûz-nâme’si dönemin diğer önemli mesnevilerindendir.   

   
3. Klâsik Türk Edebiyatı’nda Manzum Nasihatnâmeler:36 
 
 

Türklerin İslâm dinini kabul etmeleriyle girdikleri yeni medeniyet dairesinde 

ortaya koydukları uzun soluklu edebiyat hareketi olan Divan Edebiyatı’nda 

başlangıçtan itibaren önemli bir yer tutan nasihat-nâme (pend-nâme, ögüt-nâme) türü, 

daha çok medrese eğitimi almış bulunan şairler, İslâmiyet’in emir ve yasaklarını telkin 

etmek; insanları iyiye, güzele ve doğruya yönlendirmek; her bakımdan iyi ahlâklı 

bireyler yetiştirmek; öldükten sonra da okunduğunda  hayırla anılmalarını sağlayacak   

türde  bir eser bırakmayı ilke edinmişlerdir.  

 

Nasihat-nâmeler  ahlâk konusunda yazılan eserlerdir. İslâm dininde ahlâkın 

felsefî yanından çok pratiği üzerinde durulmuş, yapılması veya  yapılmaması 

gerekenler doğrudan açıklanmıştır. Nasihat edilirken doğrudan Kur’an ve  Hadis’in 

yanı sıra, mahallî ve ulusal gelenek, davranış, deyim ve atasözlerinden yararlı olanları 

da kabul görmüştür. Nasihat-nâmelerde, iyi, güzel ve yararlı olan hususlar doğrudan 

teşvik ve tavsiye  edilerek, birer beyitle öğütler somutlaştırılır. Beğenilmeyen davranış 

ve huylar, toplum için zararlı sayılan hususlar da yine birer öğüt cümlesi veya beyti 

biçiminde ifade edilmiştir. Öğütler verilirken âyetlere,  hadîslere , büyüklerin sözlerine 

veya atasözlerine dayandırılmış; hacimli eserlerde ise çeşitli hikâyeler anlatılıp kıssadan 

hisse çıkarılmıştır. 

 

Nasihat-nâmelerin bir tür olarak edebiyatımızda ortaya çıkmasında İran şairi 

Feridüddin Attâr’ın Pend-nâme adlı ünlü eserinin büyük payı vardır. Bir çok Türk şairi 

bu eseri manzum veya mensur tercüme veya şerh etmiştir. XV. Asır şairlerinden Abdî, 

bu eseri (H.865/M.1447)’de genişleterek Terceme-i Pend-i Attâr adıyla Türkçe’ye 

çevirmiştir. Emir Unsuru’l-Maâlî Keykâvus bin İskender’in oğlu Gilân Şah için yazdığı 
                                                
35 Abdülkerim Abdülkadiroğlu, “Beliğ’in Gül-i Sadberg’i (Manzum Yüz Hadis Tercümesi)”, İslâmî 
Edebiyat, S.22, Ekim-Kasım-Aralık 1993, s.121-151. 
36 Geniş bilgi için bkz: Mahmut Kaplan, “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-nâmeler”, Türkler, C.11, 
s. 794 -798,  Yeni Türkiye, Ankara, 2002. 
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Kâbus-nâme37, Sa’dî’nin  Bostan ve Gülistan adlı eserleri de divan Edebiyatı’nda 

nasihat-nâmelere örneklik ve kaynaklık etmiştir.  

 

 Eski Türk edebiyatında kullanılan hemen  bütün nazım şekilleriyle nasihat-nâme 

yazıldığı görülmektedir. Bu eserler ya müstakil olarak mesnevi biçiminde ya da kaside, 

gazel, terci-i bend biçiminde divanların içinde yer almıştır. İncelediğimiz Gülşen-i Pend 

adlı mesnevisi ise uzunluk ve işleniş metodu olarak mesnevî, kafiye örgüsü bakımından 

ise kaside nazım şekline uygunluk göstermektedir. 

 

Daha önce ifade ettiğimiz ve Türk edebiyatında kaleme alınan ilk Türkçe 

mesnevi olarak ifade ettiğimiz Yusuf Has Hâcib’in (ö.1077) Kutatgu bilig 

(yazılışı:1069-70) adlı eseri, Türk edebiyatında bilinen ilk nasihatnâme olarak da kabul 

edilmektedir. İlk örneğini XI. asırda gördüğümüz nasihatnamelerin Anadolu 

sahasındaki ilk örneğini ise XIII. asırda Yunus Emre’nin  (öl.1321) kaleme aldığı 

Risâletü’n-nushiyye adlı  dinî tasavvufî mesnevisi ile görmekteyiz. 

 

 XIV. asırda Anadolu’da Ahmed Fakih tarafından kaleme alınan Çarh-nâme adlı 

mesnevi, nasihat türünde yazılan ikinci eser niteliğini taşımaktadır. Turhan Genceî ve 

Osman F. Sertkaya, eserin dil özelliklerine bakarak eserin müellifinin XIV. yüzyılın 

ikinci  yarısı ile XV. yüzyılın başında yaşadığını ifade etmektedirler. Bu yüzyılda 

yazılan bir diğer pend-nâme, Süleyman adlı bir şairin Nasihat-nâme’sidir 

 

 XV. asırdan itibaren manzum nasihatnamelerin sayısında artış olduğu 

gözlemlenmektedir. Dönemin en önemli nasihatnâmesi, Ahmed-i Dâ‘î’nin Vasiyyet-i 

Nuşirevân-ı Âdil Be Pusereş adlı mesnevisi olarak bilinmektedir. Hurufî şairlerden olan 

Refi‘î’nin H.811/M.1408-1409 yılında yazdığı Beşâret-nâme; Arif’in, Mürşidü’l-

Ubbâd; Fatih devri şairlerinden Saruhanlı Gülşenî’nin 864/1460 yılında yazdığı  Dil-

Güşâ  ve Seyyitgazi Dergâhı  dervişlerinden olan Germiyanlı Yetimî’nin İbret-nâme 

adlı eseri devrin diğer önemli nasihatnamelerindendir. 

 

                                                
37 Bu eserin “II. Murad adına 1427’de yapılmış manzum tercümesi için bakınız: Adem Ceyhan, Bedr-i 
Dilşâd’ın Murat-nâmesi, MEB. Yay. İstanbul 1997  
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 XVI. asır, manzum nasihatnâmelerin en fazla olduğu asır olarak dikkatleri 

çekmektedir. Yavuz Sultan Selim devri şairlerinden Şemsî’nin  Deh Murg’u; Hüseynî 

mahlasını kullanan  Şeyh Hüseyin bin Ahmed’in (öl.H.1000/M.1589) Câmiü’n-

Nasâyih’i; Kanunî Sultan Süleyman’ın Bağdat Seferi sırasında ölen Hızrî’nin Ab-ı 

Hayât’ı; Za‘ifî Pîr Mehmed bin Evrenos’un Sa’dî’nin Bostan adlı eserinin tercümesi 

niteliğinde olan Bâğ-ı Bihişt’i; yüzyılın sonlarında kaleme alınan Emirî ‘nin Gülşen-i 

Ebrâr’ı; Şemseddin-i Sivâsî’nin (öl.H.1006/M.1597) Gülşen-Âbâd’ı,  Nasihat-nâme’si 

ve genel ahlâk konusunda  Sivas’ta (H.996/M.1588) yılında yazdığı sembolik bir 

mesnevi olan  Mir‘atü’l-Ahlâk ve Mişkâtü’l-Eşvâk  adlı eseri ile ünlü divan şairi 

Zâtî’nin Pend-nâme-i Zâtî-i Remmâl adlı nesihatnamesi dönemin önde gelen 

nasihatnamelerindendir. 

 

XVII. asra baktığımızda, bu yüzyılın ve Türk edebiyatının en önemli 

nasihatnamelerinden olan Urfalı şair Yusuf Nâbî’nin oğlu Ebu’l-hayr Mehmed Çelebi 

için  Halep’te kaleme aldığı  Hayriye adlı eseri dikkatleri çekmektedir. Bu asırda, 

Nâbî’den önce, Karaçelebi-zâde Abdülaziz Efendi’nin Gülşen-i Niyâz’ı, Serezli Adnî 

Recep Dede’nin Pend-nâme-i Adnî’si, Rızaî mahlasını kullanan İshak Tokadî’nin  

Nazmu’l-‘Ulûm adlı eseri bulunmasına rağmen, nasihat türünde bu yüzyıl, Hayriye ile 

hatırlanmaktadır. 

 

XIX. asırda Klâsik Türk edebiyatının diğer türleri gibi nasihatnâme de son 

örneklerini vermiştir. Bu dönemdeki çok az sayıda olan nasihatnâmelere baktığımızda, 

bir iki örnek haricinde kalan eserlerin son derece kısa olduğunu görmekteyiz. Bu asrın 

en uzun nasihatnamesi,  Şerifî mahlasını kullanan Erzurumlu Muhammed ibn Ahmed 

bin Halil tarafından kaleme alılan Pend-i Gülistân-ı Şerîf adlı nasihatnamesidir. Nâzım 

mahlasını kullanan Mevlevî Mehmed Nâzım Paşa’nın Nasihat-nâme’si,  Yozgatlı 

Hüznî’nin oğluna hitaben yazdığı Nasihat-nâme’ si ve Şeyh Mehmed Nûrî’nin Pend-

nâme-i Şeyh Mehmed Nûrî adlı eseri, nasihatname türünde dönemin ve Klâsik Türk 

edebiyatının son örnekleri olarak dikkatleri çekmektedir.  
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4. XVIII. Yüzyılda Anadolu Sahasında Yazılan Manzum Nasihatnameler: 
 

 
Tez konumuz Gülşen-i Pend’in kaleme alındığı asır olan XVIII. asır Klâsik 

Türk edebiyatının manzum nasihatname geleneğine bakıldığında ise, kendinden önceki 

asırlarda yazılan mesnevilere göre nasihatnamelerin geleneğe uygun şekil ve üslup 

üzere yazıldığı, fakat hacim olarak kısalmaya başladığı görülmüştür. Bu asırda, diğer 

türlerde olduğu gibi dînî ve tasavvufî konulu mesnevilerde ve nasihatnamelerde de 

gözle görülür bir azalma kaydedilmiştir.  

Bu asırda en meşhur nasihatname olarak daha önce de zikrettiğimiz Sünbül-zâde 

Vehbî’nin (öl.1809) oğlu Lutfullah’a hayatta başarılı olması için tutması gereken yolu 

göstermek üzere Nâbî’nin Hayriyyesi’nin etkisinde kalarak  yazdığı Lütfiyye adlı eseri 

dikkatleri çekmektedir. Tezimizin konusu olan Mustafa Safî Efendi’nin kaleme aldığı 

Gülşen-i Pend adlı nasihatnamesi haricinde; Vassâf Abdullah Efendi (H.1174/M.1760) 

tarafından kaleme alınan Hayâl-i Behcet-Abâd; Diyarbakırlı Seyyid Ahmed  Mürşid 

Efendi’nin Aydınlı Müridî’nin Pend-i Ricâl adlı nasihat mesnevisine  nazire olarak 

te’lif ettiği (H.1159/M.1746) Pend-i Mürşidî diğer adıyla Nasihat-nâme-i Ahmed 

Mürşidî; Şemseddin-i Sivasî’nin torunlarından olan Ahmed Suzî’nin Pend-nâme-i 

Sûzî’si ve kaynaklarda Zarîfî, Şeyh Zarîfî, Ahmed Zarifî Baba, Zarîfî Şeyh Ömer 

Efendi gibi isimlerle anılan  Rusçuklu Zarîfî’nin  (öl.H.1210/M.1795)  Pend-nâme-i 

Zarîfî adlı mesnevisi dönemin önemli nasihatnameleri olarak dikkatleri çekmektedir. 
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I. BÖLÜM 

MUSTAFA EFENDİ’NİN HAYATI VE EDEBİ ŞAHSİYETİ 

 

A. Mustafa Efendi’nin Hayatı: 

 

 Yaptığımız tüm araştırmalar sonucunda, Mustafa Efendi ve Gülşen-i Pend 

mesnevisi ile ilgili tek ve kesin bilgiye yalnızca Bursalı Mehmed Tahir Bin Rıf’at’ın 

Ahlak Kitaplarımız38adlı eserinde rastlamakla birlikte, bu eserde de maalesef müellif ile 

ilgili her hangi bir bilgiye yer verilmediği görülmüştür.   

Bir kısmını Ankara ve İstanbul kütüphanelerinden temin edip yararlanmaya 

çalıştığımız XVIII. yüzyıl şuarâ tezkireleri olan Safaî’nin Safaî Tezkiresi39, İsmâil 

Beliğ’in Nuhbetü’l-Âsâr fi Zeyl-i Zübdetü’l-Eş’âr’ı40, Sâlim’in Sâlim Tezkiresi, 

Râmiz’in Âdâb-ı Zürefâ’sı41, Mehmed Emin’in Şuarâ Tezkiresi42 ve Esrar Dede’nin 

Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviye’sinde43 yaptığımız araştırmalarda, XVII. asrın son çeyreği 

ile XVIII. asrın ilk yarısı arasında yaşamış olması gereken Mustafa Efendi ile ilgili 

herhangi bir bilgiye rastlayamadık.  Söz konusu bu tezkirelerde bulduğumuz Mustafa 

Efendi adlı şahsiyetlerin ise Gülşen-i Pend’in yazılış tarihine uygun bir tarihte 

yaşamadıklarına, dolayısıyla bizim aradığımız Mustafa Efendi olmadıklarına kanaat 

getirdik. Araştırmalarımızın son safhalarında, yine Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı 

Müellifleri44 adlı eserinde bulunan ve  Gülşen-i pendin yazılış tarihinden yaklaşık 36 

sene sonra H.1157/M.1738’de vefat eden Mustafa Efendi adlı bir şahsiyeti tespit ettik. 

Ancak bu şahsiyetin tabib olduğu ifade edilmesi ve böyle bir eserinin olduğuna dair 

herhangi bir bilginin bulunmaması, bizi bu şahsiyetin de aradığımız Mustafa Efendi 

olmadığı sonucuna götürmüştür. 

                                                
38 Bursalı Mehmed Tahir Bin Rıf’at, Ahlak Kitaplarımız, Haz: Mahmut Kaplan, Malatya, 2002. 
39 Tezkire-i Safâyî, Nuhbetü'l-Âsâr Min Fevâ'idi'l-Eş'âr, İnceleme - Metin – İndeks, Haz: Pervin Çapan, 
Atatürk Kültür Merkezi Yayınları; Ankara, 2005. 
40 İsmail Beliğ, Nu'hbetü'l Âsâr Li-Zeyli Zübdeti'l-Eş'âr, Haz: Abdulkerim Abdulkadiroğlu, Atatürk 
Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1999. 
41 Râmiz Hüseyin Arab-zâde, Âdâb-ı Zurafâ, İstanbul Kütüphaneleri Arşiv no: Esad Efendi, Süleymaniye 
Ktb. 3875 
42 Silahdârzâde Mehmed Emin, Tezkire-i şu'arâ, İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 
Arşiv No: Tarih 795 
43 Esrar Dede, Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye, Haz: Dr. İlhan Genç, Ankara 2000 
44Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri I-II-III, Haz: Cemal Kurnaz- Mustafa Tatçı,  Bizim Büro 
Yay., Ankara, 2000  
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Mustafa Efendi’nin Gülşen-i pendin yazılış tarihini 1708 olarak zikretmesi ve 

eserde dönemin padişahı III. Ahmed’i ve sadrazam Damat Ali Paşa’yı övmesi, onun  bu 

padişah ve sadrazam zamanında (1703-1736) hayatta olduğunu göstermektedir. 

  

 Serîr-i salţanat ĥurşîdi ħālā 

 Ki Sulţān Ahmed-i śāliś güyādur  (23a/696) 

 

 Nıžāmü’l-mülki bir ŝāħib Ćadālet 

 ĆAli Paşā-yı Ćādil źî-ħayādur   (23a/703) 

 

 Hayatı ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlayamadığımız müellif hakkında 

edindiğimiz tek bilgi Gülşen-i Pend’ten  yola çıkarak edindiğimiz bilgilgidir. Eserinde 

zikrettiğine göre müellif, padişah III. Ahmed ve sadrazam Damat Ali Paşa’nın 

dönemlerinde Divân-ı Hümâyun katipliği görevi yapmıştır. 

 

 Ħakîr bu devletüñ perverdesiyüm      

 Devām-ı devlete kārum śenādur  (24a/722) 

 

 Debîrî zümresinden bendesiyüm    

 Ki dîvān-ı hümāyūn baña cādur   (24a/723) 

 

B. Mustafa Efendi’nin Edebi Şahsiyeti : 

 

Edebî şahsiyetini ve şiir anlayışını Gülşen-i Pend’ten çıkarabildiğimiz 

Mustafa Efendi, eserinden anlaşılacağı üzere Arapça ve Farsça’yı iyi bilen, iyi  eğitim 

gören biridir. Zîrâ bu kadar çok meslek erbabına nasihat etmek, hem bu meslekler 

hakkında geniş bir bilgiye sahip olmayı hem de bu nasihatleri ifade etmek için Kur’ân, 

Hadis, Kelam, Belâgat, Kısasü’l-enbiyâ gibi ilimlere de vâkıf olmayı gerektirir. 

Bunların dışında, özellikle tıp, kimya, simya, müneccimlik, cerrâhlık ve müzik gibi 
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mesleklere ait terimleri kullanması, müellifin derin bilgisini göstermesi açısından da 

önemli bir husustur. 

 

Mustafa Efendi’nin Gülşen-i pend’te tasavvuf düşüncesini de işlemiş olduğunu 

görmekteyiz. Bu durum, onun tasavvuf  ehli olma ihtimalinin olduğunu göstermektedir. 

Zira Mustafa Efendi’nin Gülşen-i Pend’te menzil, insân-ı kâmil, ayne’l-yakîn, ilme’l-

yakîn ve hakka’l-yakîn gibi tasavvufî ifadeler kullanması; mürid, mürşid ve şeyh 

terimlerini kullanıp bir şeyhe intisap etmenin önemine dikkat çekmesi, onun tasavvuf 

tarikatlerinin herhangi birine mensup olduğu ihtimalini güçlendirmektedir. Fakat eserin 

geneline bakıldığında, onun herhangi bir tarikata mensup olduğunu kanıtlayacak kesin 

bir bilgiye rastlanmamaktadır.   

 

  Mürîd ol şeyĥe teslîm it vücūduñ    

  İdüb ĥiźmet dime ŝubħ u mesādur  (15a/446) 

 

  Nefes al mürşid-i kāmilden ey dil 

  Ki ol ŝāħib-nefes merd-i Ĥudā’dur  (15b/457) 

 

 

Şâirin, XVIII. asır şairlerinin bir kısmının kullandığı ağır ve ağdalı dilden 

daha yumuşak ve orta seviye ağırlıkta diyebileceğimiz bir dil kullandığı Gülşen-i 

Pend’de Arapça ve Farsça birçok kelimeden oluşan terkipler kullanmasının yanında, 

üçlü tamlamalara da rastlanması, müellifin her iki dile de vâkıf olduğunun bir 

göstergesidir. Bunların yanında 3000 beyte yakın olan eserin kafiye örgüsünün kaside 

kafiyesi olması dolayısıyla, bazı tekrarlara rağmen kafiyeye uygun kelime bulabilmesi, 

müellifin son derece zengin bir kelime hazinesine sahip olduğunu göstermektedir.  

 

Eserde çok ağır bir dil kullanılmadığını daha önce belirtmiştik. Müellifin 

böyle bir dil kullanması, eserin eğitime yeni başlayanlara veya hiç eğitim görmemiş 

halka bir şeyler öğretmek ve onlara faydalı şeyler telkin etmek dolayısıyladır. Mustafa 

Efendi bu durumu şöyle belirtmektedir: 
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 Naŝîħat mübtedi keç-tabĆ içündür   

 Ki gūş-ı hūşına fehmi zecādur  (80b/2570) 

 

 Anuñçün eyledüm bu pendi vāżıħ 

 Ki ümmî dil ola fehmine ķādir  (80b/2571) 

 

 Mustafa Efendi’nin eserine baktığımızda onun aruz veznine hakim olduğunu, 

dili açık ve anlaşılır kullanmasının yanında eserin bir çok yerinde, ses ve âhenk 

yönünden başarılı olduğunu görebilmekteyiz. Aşağıda verdiğimiz örnek beyitte de 

görüldüğü gibi “ş”, “b” ve “â” seslerinin tekrarı dolayısıyla ses ve ahengin uyumlu bir 

şekilde kullanıldığını ve kulağa hoş bir nağme işittirdiğini görmekteyiz. 

 

 Ħabîbā ŞāfiĆā  Maħbūb-ı Mevlā     

 ŞefāĆat şānuña Ħaķķ’a sezādur  (83a/2646) 
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II. BÖLÜM 

GÜLŞEN-İ PEND / İNCELEME 

A. GÜLŞEN-İ PEND’İN YAZILIŞ TARİHİ: 

 

 Eser hakkında bilgi veren kaynaklardan  Bursalı Mehmed Tahir Bin Rıf’at’ın 

Ahlak Kitaplarımız adlı eserinde ve Mahmut Kaplan’nın Türk Edebiyatında Manzum 

Nasihatnameler45 adlı makalesinde, Gülşen-i Pend’in yazılış tarihinin H.1120/M.1708 

olduğu ifade edilmektedir. Biz, eserin yazılış ve bitiriliş tarihini de eserin hâtime 

bölümünde tespit etmiş bulunmaktayız. Mustafa Efendi, eserin hatime bölümüne Allâha 

şükrederek başlamış, bölümün ilk beyitinde mahlasını da kullanmıştır. Bu bölümde, 

eserin dili, yazılışı esnasındaki müellifin girdiği hâller ve yazılış tarihi hakkında bilgi 

vermektedir. Eseri yazmaya başladığı tarihi, H.1120/M.1708 Ramazan ayı olarak 

belirten müellif, bitirme tarihini ise H.1120/M.1709 Zilhicce ayı olarak ifâde 

etmektedir. Mustafa Efendi’nin  eserin yazılma tarihi olan H.1120 yılına tam 132 tarih 

düşürmesi de dikkate değer bir durumdur.  

 
 Sene biñ yüz yigirmi idi tāriĥ       

 Ki bu nažma şürūĆum ibtidādur  (88a/2815) 

 

 Mübārek Māh-ı ŝavmuñ ġurresinde    

 Ki bed’ itdükde sehl iden Ĥudā’dur  (88a/2816) 

 

 Meh-i Źî’l-ħicce’de el-ħamdüli’l-lāh 

 Ki bu nažmum tamām u inķiżādur  (88a/2822) 

 

B. YAZILIŞ SEBEBİ 

  

 Eserinde, dünyada yazılan yararlı bir eseri, insanın geride bıraktığı ölmeyen 

bir evlada benzeten Mustafa Safî Efendi, bu eserin de âhirette kendisini kurtaracağına 

inanmakta ve bu yüzden böyle yararlı bir eseri kaleme aldığını ifade etmektedir. Hadis 

                                                
45 Mahmut Kaplan, a.g.m., s 794,-798.  
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kitaplarında rivayet edilen bir Hadis-i şeriften46  yola çıkarak, insanlara faydalı bir eseri 

kaleme alan kişinin amel defterinin kapanmayacağını belirten müellif, tüm insanların 

faydası için yazılan eserleri, insanın arkasında hayır duasını esirgemeyen ve ölmeyen 

bir oğula benzetmiştir.  

 Ola bir eśerüm dār-ı fenāda  

 Ki āĥir menzilüm dār-ı beķādur  (88a/2824) 

   

  Eśer bāķî ķalur ölmez oġuldur 

 Olur bāĆiś duĆāya bî-fenādur  (88a/2825) 

 

 Müellifin eserini yazmadaki maksatlarından bir tanesi de, eserinde de sıklıkla 

bahsettiği gibi dünyada hayırla yâd olunmaktır.  Bu eserden yararlanıp eserin müellifine 

dua etmesi müellifin asıl gayesidir. 

 

 Ĥayırla yād olunmaķdur ümîdüm 

   Ki ĥayır-ĥˇāh olanlardan recādur  (88a/2827) 

 

C. NÜSHALARI 

 

 XVIII. asır Klasik Türk edebiyatında kullanılan Mesnevi nazım şeklinin 

Nasihat/Pend-nâme türünde yazılmış olan Gülşen-i Pend mesnevisinin Bursalı Mehmed 

Tahir Bin Rıf’at’ın Ahlak Kitaplarımız adlı eserini yayına hazırlayan Mahmut 

Kaplan’ın  verdiği bilgilerde iki nüshasının olduğu kaydedilmektedir. Bu nüshalar: 

 

 

 

 

                                                
46  Söz konusu Hadis-i Şerif şöyledir: Ebu  Hureyre  anlatıyor: “Resulullah (aleyhissalâtu vesselâm) 
buyurdular ki: Bir insan ölünce üç kişi hariç herkesin ameli kesilir: Sadaka-i cariye (bırakan), veya 
istifade edilen bir ilim (bırakan) veya kendine dua edecek salih evlat bırakan.” [Müslim, Vasıyyet 14, 
(1631); Ebu Davud, Vesaya 10, (2880); Tirmizî, Ahkam 36, (1376); Nesâî, Vesaya 8, (6, 251).] ;  
İbrahim Canan, Kutub-i Sitte Tercüme ve Şerhi, Akçağ Yayınları: C.15, s.312. 
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Manisa Akhisar Kütüphanesi Nüshası: 

 

 Bursalı Mehmed Tahir, eserin bir nüshasının Manisa Akhisar kütüphanesinde 

olduğunu ifade etse de, hem söz konusu bu kütüphane kataloğunda hem de Ankara47 ve 

İstanbul’daki48 kütüphanelerin kataloglarında yaptığımız araştırmalarda eserin bu 

nüshasına maalesef rastlayamadık.  

 

Konya Yusufağa Kütüphanesi Nüshası: 

 

 Konya Yusufağa Bölge Yazmalar Kitaplığı’nda tespit ettiğimiz  8471 katalog 

numaralı nüsha, sırtı meşin kağıt kaplı bir görünüme sahip olmakla birlikte; kayıtlarda 

nüshanın  Karamanlı Kitapçı Durmuşali’den satın alındığı yazılmıştır. Nesih yazılı olan 

bu nüshada, mesnevi konularının anlatıldığı bölümler kalın siyah mürekkeple, başlıklar 

ise kalın kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  Her sayfasında 17 satır olan yazma, 93 varak, 

185 sayfa, 2934 beyit, 11 rubâî ve 52 bölümden oluşmaktadır. Yazmanın müellifin hattı 

olmadığı yazmanın sonunda kaydedilen Temmet kısmından anlaşılabilmektedir. 

Temmet’te verilen bilgiye göre yazmayı, Tekirdağlı Muhasebeci Halil Efendi’nin oğlu 

Rüşdiye mektebi öğrencilerinden Hüseyin Hâdî Reşâdî  H.1288/M.1871 tarihinde 

istinsah etmiştir.  

  

 Eseri tek nüshadan okumaya çalışmamıza rağmen çok büyük sıkıntılarla 

karşılaşmamamız, eserin çeviri yazısının sıhhatli bir şekilde yapmamızı sağlamıştır. 

Yazma, son derece temiz ve okunaklı olmasının yanında, müstensihin dalgınlığı veya 

bilgi yetersizliğine bağlı olarak bazı küçük yanlışlıklar olduğu da görülmüştür. 

Yazmanın 26 b varağında hat ile ilgili son beş beyitlik yeri boş bırakılmıştır. Bu boş 

bırakılan yer ile ilgili vardığımız sonuç, eserin yazılış tarihi H.1120/M.1708 olduğuna 

göre, müstensihin elinde olan ve muhtemelen müellif nüshasının yaklaşık 167 yıllık 

olması dolayısıyla zarar gördüğü, bazı yerlerinin yırtılmış olduğunu göstermektedir.  

                                                
47 Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu, yay: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Kütüphaneler ve Yayımlar 
Genel Müdürlüğü, Ankara, 1979. 
48 İstanbul Kitaplıkları Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, 4 cilt, İstanbul, 1947-76; Fehmi Edhem 
Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 2 cilt, İstanbul, 1961. 
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Yaptığımız araştırmalarda başka nüshaya ulaşamamamız, bu nüshanın muhtemelen 

müellif nüshasından istinsah edildiğini göstermektedir. 

 

D. VEZİN VE KAFİYESİ:  

 

 Eserde iki farklı vezin kullanılmıştır. Eserin başında besmele ile ilgili yazılan  

ve eserin sonundaki on adet rubâî MefĆūlü  MefāĆîlü  MefāĆîlün FaĆ  kalıbıyla; eserin 

asıl metni olan mesnevi kısmı ise, MefĆāîlün  MefĆāîlün  FeĆūlün  kalıbıyla vücûda 

getirilmiştir. 

 

 Eserin geneline baktığımızda, bir kısım beyitlerde hatalar olmasına rağmen 

müellifin vezni başarılı bir şekilde kullandığını görmekteyiz. Bazı beyitlerde ise vezne 

uydurmak için bazı kelimeler farklı bir şekilde okunabilmiştir. Örneğin aşağıdaki beytin 

ikinci mısraına baktığımızda veznin aksadığını görebilmekteyiz. 

 

  Müfettiş ol vekîlüñ itme ġaflet 

   Ki ġāfil pādşāhuñ aħvāli hebādur  (18b/550) 

 

 Eserin geneline baktığımızda, vezin gereği bazı kelimelerde zihaf uygulamasına 

gidilmesine rağmen, zihaf kullanımının  çok abartılmadığı görülmektedir. Veznin son 

tef’ilesi olan Fećûlün  tef’ilesi, bazı beyitlerde Faćlun olarak kullanılması bir kusur 

değil, vezinler arası uyumun sonucudur.   

 
  İmādıdur bu çarĥ-ı bî-sütūnuñ 

   Ki gerdān aşķ ile nüh semādur (31a/950) 

 

 Eserin kafiye örgüsü ise mesnevi türü kafiyesi olan aa, bb, cc, dd gibi değil de 

mesnevilerde çok az rastlanır bir şekilde olan kaside nazım şeklinin kafiye örgüsü olan 

ab, cb, db, eb şeklindedir.  

 

   ā ====> Tam Kafiye 

   dur ====> Redif 
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 Bu özelliği dolayısıyla Gülşen-i Pend’in, ister kendi döneminde olsun, isterse 

Türk edebiyatı tarihinde olsun önemli bir yere sahip olması gerektiği kanaatindeyiz. 

Zîrâ çok uzun sayılabilecek olan bu mesnevide böyle bir kafiye örgüsünün 

kullanılması, şâirin çok geniş bir kelime hazinesine vâkıf olmasını gerektirir ki bu, 

takdir edilecek bir husus olarak dikkatleri çekmektedir. Bununla birlikte eserin hem  

anlamına  hem de kafiye örgüsüne uyacak sözcükler bulmak çok kolay olmasa gerek. 

Eseri bu şekilde kafiye örgüsüyle kurmanın zorluğu herkesçe malum olduğuna göre, 

müellifin bazı beyitlerde zor duruma düşerek anlamsız denilebilecek sözcükleri de 

kullanmak zorunda kalmasını yadırgamamak gerekir kanaatindeyiz. Müellif bu durumu 

şu beyitlerle açıklamaktadır. 

 

 Netîce ķalmadı söylenmedik söz 

 Ki bi’l-cümle lisāndan oldı ŝādır  (79b/2538) 

 

 MaĆānîsinde ħabţım ise vāfir  

   Ki ekśer lafžı maĆnādan cüdādur  (79b/2542) 

 

E.    KONUSU VE MUHTEVASI 

 

Birçok meslek erbâbına yapılan nasihatleri içeren Gülşen-i Pend, bir rubai ile 

başlamış, besmele, tevhîd ve na’t, medh-i çeharyâr, vasf-ı şehîdân-ı Huneyn, beyân-ı 

hâl-i dünya ve sebeb-i teliften sonra gönlü masivadan arındırmak, nefis tezkiyesi, 

dünyaya bağlanmamak gerektiği, doğru yolu bulma, şeyhe bağlanma gereği, 

padişahlara, vezirlere, kadılara, öğrencilere, sahhaflara, kâtiplere, hattâtlara, şairlere, 

hanendelere, aşıklara, vaizlere, şeyhlere, sûfilere, hekimlere, sürmecilere, cerrahlara, 

müneccimlere, cifircilere, veffâklara, kimyâgerlere, sarraflara, tüccarlara, yetim 

vasilerine, vakıf mütevellilerine, hatiplere, imamlara, müezzinlere, zeamet sahiplerine, 

köylülere, attarlara ve zenaat erbâbına yönelik nasihatlere yer vermiştir. Biz burada 

konu başlıklarını eserden örnek olarak seçtiğimiz beyitlerle açıklamaya çalışacağız:  

 
1. Besmelenin Faziletleri Bahsi:: 
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 Rubai ile başlayan eserin ilk başlığı, “fezail-i besmele” şeklinde olup -her işte 

olduğu gibi- bir edebi esere de besmele ile başlamanın önemi konusundadır. Mustafa 

Efendi’ye göre besmele tılsımlı bir anahtar gibidir. Dolayısıyla insan, fiiliyatının ve 

sözlerinin kilidini besmeleyle  açmalıdır; çünkü her hayırlı sözün ve işin başı 

bismillahtır. 

Kufl-i su�hana besmeledür çün miftâ�h 

Źikr idelüm evvel diyelüm yā Fettā�h  (1b/Rubai) 

 

 Ţılısm-ı besmele �zikr ola evvel  

  Mu�kaffel fiĆl u güftārı güşādur   (1b/2) 

 

2. Allâh’ın Birliğine Övgü Bahsi: 

 

 Lügatlerde “Birlemek” olarak geçen Tevhid, aynı zamanda Divân şairleri 

tarafından Allâh’ın varlığına ve birliğine dair yazdıkları manzûmelere de denir.49 

Mesnevi türünün klasik tertibine uygun olarak Tevhid ile başlayan şâir bu bölümde, 

sonsuz kudret ve azamet sahibi olan Allâh’ı, onun öncesiz ve sonrasız olduğunu, eşi 

benzeri olmadığını, yarattığı tüm canlıların üzerinde tasarruf sahibi olduğunu, hiçbir 

şeye ihtiyacı olmayıp her şeyin ona muhtaç olduğunu, onun varlığını ve birliğini överek 

onun güzel isimlerinin bir çoğunu beyitlerinde kullanmıştır.  

 

  Ĥudā bî-ibtidā  bî-intihādur   

  Ŝıfāt u �zāt-ı pāki müntehādur   (1b/5) 

 

  Ne miśli var ne �zıddı ne şerîki 

  A�had Vāhid �Samed bir Kibriyā'dur   (2a/13) 

 

                                                
49 Tahirü’l-Mevlevi, Edebiyat Lügatı, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1973, s.173  
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 Müellifin bu bölümde kullandığı Allâh’ın isim ve sıfatlarını şu şekilde 

sıralayabiliriz:50   

 Rezzā�k: Bütün mahlukatın rızkını veren ve ihtiyacını karşılayan. Bedenlerin  ve 

ruhların gıdasını veren 

  Münezzehdür mekān u ekl u şürbden 

  Ki bir Rezzā�k-ı Ćālem-pādişādur  (1b/6) 

 

 Ĥālıķ: Herşey'in varlığını ve varlığı boyunca görüp geçireceği halleri,hâdiseleri 

tayin ve tesbit eden ve ona göre yaratan, yoktan var eden. Takdirine uygun bir şekilde 

yaratan. 

  İden cinnî vü insi āferîde 

  Ĥudā-ı Ĥālıķ u arż u semādur  (1b/8) 

 

 Ķādir: İstediğini, istediği gibi yaratmaya muktedir olan. Her şeye gücü yeten 

kudretli. 

  Kemāl ü Ćilm u Ća�klı Ćabde i�hsān 

  İden ol Ķādir-i źî dü-serādur  (2a/9) 

 

 Ħakîm:  Emirleri, kelamı ve bütün işleri hikmetli, hikmet sahibi olan. Bütün 

emirleri ve işleri yerli yerinde olan. 

 Ħayy:  Diri, tam ve mükemmel manasıyla hayat sahibi. Ebedi hayatla diri. 

 

 Ķayyūm: Yarattıklarının işini çeviren her işleneni bilen, her şeyin varlığı 

kendisine bağlı olup kâinâtı idare eden. 

   

  Ħakîm-i bî-zevāl u Ħayy u Ķayyūm 

  Ki her ne dilese îcāda �kādir  (2a/11) 

  

                                                
50 Söz konusu bu isimlerin Türkçe karşılıkları şu çalışmadan alınmıştır: Bekir Topaloğlu, D.İ.A., “Esmâ-i 
Hüsna” mad.,İstanbul 1995, C.11, s.414.  

Biçimlendirilmiş: Yazı tipi: İtalik Değil
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 Ķadîm: Allâh’ın bu ismi, “el-evvel” isminin eş anlamlısıdır. Başlangıcı 

olmayan. Varlığının başlangıcı olmayan, ezeli ve ebedi olan. 

 

 Bāķî: Varlığının sonu bulunmayan, ebedi olan. 

 Hādî: Hidayete kavuşturan, kulunu hayırla muvaffak kılan, yol gösteren, murâda 

erdiren. 

 Vehhâb: Çok fazla ihsan eden, çeşit çeşit nimetleri daima bağışlayan.  

 Ġanî: Çok zengin, hiçbir şeye muhtaç olmayan, kendi dışındaki her şey ona 

muhtaç.   

  Ķadîm u Lem-yezel Bāķî vü Hādî 

  Ki Vehhâb u Ġaniyy u Źü’l-Ćaţādur  (2a/12) 

 

 Vāhid: Bölünüp parçalara ayrılmayan anlamında tek. Zatında, sıfatlarında, 

isimlerinde ve fiilerinde eşi, ortağı ve benzeri olmayan. 

 

 Samed:  Bütün varlıklar, her şey O’na muhtaç, fakat O hiçbir şeye muhtaç 

olmayan. 

  Ne miśli var ne �zıddı ne şerîki 
  A�had Vāhid �Samed bir Kibriyā'dur   (2a/13) 

 

 Hafîz: Esirgeyen, koruyan, dengede durdurup muhafaza eden.  

 

  Hafîž’ıdur iki kevn [ü] mekānuñ 

  Ki bir faĆĆāl-i muţlaķ pādişādur   (2a/17) 

 

 Mu�hîţ:  Her şeyi kuşatan, etrafını çeviren ihâta eden. 

 

  Mu�hîţdur Ćilmi hep sırr u ĥafiye 

  Ve buĆd u �kurb na�zarında sevādur  (2b/33) 
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3. Peygambere Salât Ve Selâm Bahsi: 

 

 Salavât kelimesi, salât’ın çoğulu olup Hz. Muhammed’e, onun  soyundan  

gelenlere, âl ve ashâbının tümüne okunan duadır.51 Salavâtın  değişik  şekilleri olduğu  

gibi   en  yaygın  olarak  kullanılanı: [ صلّ  علا سیّدنا محمّدٍ وعلا آلي سیّدنا محمّد    [  اللھمّ 

“Allâhümme salli alâ seyyidinâ Muhammedin ve alâ âli seyyidinâ Muhammed: 

Muhammed’e ve onun soyuna salât ve selâm olsun” şeklindedir.52  Bu bölümde 

müellif, Hazret-i peygambere yapılan dua, salât ve selâmların insanın kalbine, ruhuna 

ve imanına ne gibi faydaları olduğu üzerinde durmaktadır. Bu bahiste geçen yüz otuz 

beytin hemen hepsinde Hz. Peygambere getirilen salavatın insana kazandırdığı 

faziletler vurgulanmaktadır. Müellife göre mahşer gününde Hazret-i peygamberin 

şefâatini isteyen bir mü’min, ona salât ve selâm etmelidir.   

 

  ŞefāĆat ister iseñ vir ŝalātı 

  Ki ol müsteşfiĆ-i rūz-ı cezādur (3a/43) 

 

 Özellikle her gün düzenli bir şekilde yapılan salavâtın gönlü pür-nûr edip 

aydınlatarak günahlarla yaralı  kalbe ferah ve şifâ vereceğini öğütleyen müellif, bir 

mü’minin günde en az yüz defa Resûl-i Ekrem’e  dua ederek salavât getirmesini tembih 

etmektedir. 

Virürsen ŝad ŝalātı rūz-ı merre 

Gül-i ŝad-berg gibi ķalbin güşādur (3a/47) 

 

Ŝalātı sür göziñden perde’i sil 

 Ŝalātuñ sürme-i Ćayna cilādur ( 3a/57) 

 
                                                
51 Ayrıntılı bilgi için bkz. Yeni Türk Ansiklopedisi, Salavât mad. Ötüken yay., İstanbul 1985, C.9, 
s.3365;  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Kitabevi, Ankara 2003, s.916. 
52 Salavatın şekli hakkında şöyle bir hadis rivayeti bulunmaktadır: Ebu Saîdi’l-Hudri’den: Yâ Resulallâh 
sana selâm vermeyi biliyoruz ama sana nasıl salât edeceğiz diye sorulduğunda, Resulullah bize talim 
buyurdu: “Allâh'ım kulun ve peygamberin Muhammed’e rahmetini dileriz, İbrâhim’e vaktiyle rahmet 
ettiğin gibi. Allâh'ım! Muhammed ve Muhammed’in ümmeti üzerie bereket ihsan eyle, vaktiyle İbrâhim 
ile ümmetine bereket ihsan ettiğin gibi.” Sahihi Buhari, Muhtasar-ı Tecrid-i Sahih Tercemesi, Diyanet 
İşleri Başkanlığı Yayınları, Sayı:123-6, Ankara 1981, 6.Baskı, C.11, s.163, hadis no:1726. 
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 Gine zaĥmile mecrūħ itse ķalbüñ 

 Ŝalātı merhem eyle ĥoş devādur  (4b/92) 

 Bilindiği üzere Hz. peygambere salât ve selâm getirmek müminler için ilahî bir 

emirdir. Zira âyet-i kerimede Allâh: “Allâh ve melekleri, peygamberi çok salât ederler, 

Ey müminler! Siz de ona salavât getirin ve tam bir teslimiyetle selâm verin.”53 Diye 

buyurmaktadır. Bu âyet-i kerimenin anlamına ilişkin metin içerisinde açıklayıcı bir 

beyit de yer almaktadır:  

  Didi kim baña viriñ ŝalātı                  

  Ki aña da ŝalāt Ħaķ’dan Ćatādur  (3b/71) 

 Kendisine salavât getirme konusunda Hz. Peygamberin bir çok hadîs-i şerîfi de 

rivâyet edilmektedir. Bu bölüme genel olarak bakıldığında, müellifin salât ve selâm 

hakkındaki hadis bilgisinin ileri seviyede olduğu görülmektedir. Bu durum, şairin âlim 

bir şahsiyete sahip olduğunu akla getirmektedir. Metinde hadisler birebir iktibas halinde 

verilmemiş olsa da, aşağıda sırlayacağımız hadislerin anlamını yansıtan beyitlere 

sıklıkla rastlanmaktadır. Söz konusu bu hadisleri eserde geçen beyitlerle birlikte şu 

şekilde sıralayabiliriz: 

 “Yanında ben anıldığım halde üzerime salât etmeyen kişinin burnu yere 

sürtülsün.” [Tirmizi, Daavat 110, (3539).]54  

   Ħayf kim ĥāric ez-defter olanlar 

  Ŝalātdan bî-ĥaber  ehl-i hevādur (5a/108) 

 

   ŞefāĆatdan olurlar belki maĥrūm 

  Ki Peyġamber ħużūrundan cüdādur (5a/109) 

 

   BaĆîd olur mübārek gözlerinden  

  Yirin göstermeyen bār-ı Ĥudādur (5a/110) 

                                                
53 AhzabSuresi, 33/56 
54 İbrahim Canan, Kütüb-i Sitte, Muhtasarı Tercüme ve Şerhi, Akçağ yay., Ankara 2001, C.16,s.339. 



 32

 Hz. Enes’in şöyle bir rivayeti bulunmaktadır: Hz. Peygamber şöyle buyurdu: 

“Kim bana bir kere salât ederse Allâh ona on salât eder, onun on günahını siler, onun 

on kat derecesini artırır.” [Nesâi, Sehv 55, (3,50)]55 

  Dil-i müĈmin serîridür ŝalātuñ 

 Ki ķalb-i pāk aña taht-ı Ćulādur (3b/66) 

 “Cebrâile mülaki oldum da bana şöyle dedi: Sana müjde ederim Allâh diyor ki: 

Kim sana selâm verirse Ben ona selâm veririm. Kim sana salât getirirse Ben ona salât 

ederim.” [Nesâi, Sehv 55, (3, 50)]56 

  Buyurdı Ħażret-i sultān-ı kevneyn 

  Ki Ħaķdan Mu �hbir-i sādıķ edādur (3b/69) 

 Tirmizi’nin Hz. Ali’den bir rivayeti ise şöyledir: Resulullah şöyle buyurdu: “Her 

cimriden daha cimri olan adam, ben yanında anılıp da üzerime salât getirmeyendir.” 

[Tirmizi, Daavât 110, (3540).] 57  

   SimāĆ itdükçe nāmın vir ŝalātın 

  Ki virmezsen o sulţāna cefādur  (6a/142) 

 

 İbn-i Mesud’un bu konuda yapmış olduğu rivayeti ise şöyledir: Hz. Peygamber 

şöyle buyurdular: “Kıyamet günü bana insanların en yakını bana en çok salavât 

okuyandır.” [Tirmizi, Salât 357, (484)].58  Aynı konuda İbnu Abbâs’ın da bir rivâyeti 

vardır: Hz. Peygamber şöyle buyurdular: “Kim bana salâvât okumayı unutursa, 

cennetin yolunu terketmiş olur.”59 

 

 ŞefāĆat ister iseñ vir ŝalātı 

 Ki ol müsteşfiĆ-i rūz-ı cezādur  (3a/43) 
 

                                                
55 İbrahim Canan, a.g.e., C.7,s.136. 
56 İbrahim Canan, a.g.e., C.7, s.136. 
57 İbrahim Canan, a.g.e., C.7, s.136. 
58 İbrahim Canan, a.g.e., C.7, s.136. 
59İbrahim Canan, a.g.e., C.17, s.29. 
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 Bu bahsin sonuna doğru müellif, Hz. Peygamberin esmâ-i şeriflerinin bazılarını 

zikretmiş ve tüm bu isimlerinin en makbulü ve en şereflisinin Hz. Muhammed 

olduğunu belirtmiştir. Söz konusu bu isimleri vezne uydurup başarılı bir şekilde 

sunması, müellifin eserde geçen bazı vezin hatalarına rağmen arûza hakim olduğunu da 

göstermektedir.  

  Emîn ü Ĥātem ü Maħmūd u ĆĀkîb  

  NebiĈr-raħmetü Aħmet Muŝţafā’dur (6a/147) 

 

  Aħyed ü Ħāmid ü ‘Tāhā’ vü ‘Yāsîn’ 

  Ţaķî vü Ħāşimî vü Murţażā’dur (6a/148) 

 

 Hz. Peygamberin dört yüzden fazla isminin ve lakabının olduğunu belirten 

müellifin beyitlerinde zikrettiği diğer esmâ-i şerifler şunlardır:  Beşîr, Câmi’, Masduķ, 

Mâcid Hicâzî, Nakî, Müntehâ, Belîğ, Âlim, Tenzîl, Hâtem, Safiyy, Ebtahî, Müctebâ, 

Basîr,  Sâcid, Mahfûz, Hâfız, Hafîz, Hurremî, Murtecâ, Hasîb, Hâşir, Mes’ûd, ‘Âfî, 

‘Aliyy-i ‘Arabî, Mühtedâ, Halîm, Âdil,  Meşfû’,  Şâfî’, Habîbu’l-lah u Hayru’l-enbiyâ, 

‘Azîz,  ‘Âbid, Mansûr, Fâtih, Ğaniyy, Şâkir, Nûr-ı Hüdâ, ‘Âlim, Nâsih, Mezkûr, Mu’tî, 

Nâkî, Sebrebî ve Muķtedâ. Peygamberin isimlerinin anlamı ve isimlerinin tümü tez 

konumuzun dışında olması dolayısıyla burada yalnızca eserde geçen isimler üzerinde 

durmayı uygun gördük.60  

  

 Olup dört yüz esāmîden ziyāde   

   Kimi ismi kimisi de  künādur (6a/156) 

 

4. Hazret-i  Peygambere Övgü Bahsi: 

  Bu bahsin başında müellif, Münâcât61 türünde beyitler zikrettikten sonra yine 

mesnevi türünün bölümlerinden olan  Na’t62 örnekleri vermektedir. Bunu yaparken, bir 

                                                
60 Hz. Peygamberin isim ve sıfatlarının anlamları hakkında geniş bilgi için bkz. Yeniterzi, Emine:“Dîvan 
Şiirinde Hz. Peygamber’in İsim ve Sıfatları-Esmâ-i Nebî”, TDV Kutlu Doğum Haftası II, 1-7 Ekim 
1990,  Ankara 1992, s. 87-100. 
61 Münacât, Allâh’a yalvarmak, yakarmak, niyaz ve dua etmek gayesiyle nazmedilen manzumeler. 
Nâdiren mensur münacâtlar da vardır. Mensur münacâtlara Tazarrunâme adı da verilmiştir. Münacâtlar, 
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insan olarak aczini ve fakrını bilerek Hz. Peygamberden şefâat dilemektedir. 

Dolayısıyla müellif, Peygamberin üstün sıfatlarını överek O’nun şefâatine nâil olmaya 

çalıştığı gözlemlenmektedir. 

 

  Ĥaţā-baħşā Raħîmā çāre-sāza 

  Bu Ćabd-i Ćācizüñ fiĆli ĥatādur  (7b/172) 

 

 Daha önce de belirttiğimiz gibi Mustafa Efendi, İslâmî ilimlerden olan Hadis 

ilmi hakkında derin bir bilgiye sahip bir şâir olarak dikkati çekmektedir. Bunu, iktibas 

veya telmih sanatlarını uygulayarak beyitlerde kullandığı hadislerden 

çıkartabilmekteyiz: 

  Anuñçün āferîde oldı eflāk 

   Ki ol “Levlāke levlāke lemā”dur (7a/180) 

 

  Olunca “Küntu kenz” esrārı žāhir 

  Ki evvel mažharı ol Müctebādur (7a/186) 

 

 Kuran ve Hadis bilgisinin yanında Hz. Peygamberin hayatını, başka bir değişle 

Siyer-i Nebi’yi de iyi  bildiği anlaşılan Mustafa Efendi, bu bölümde Hz. Peygamberi 

methederken onun mucizelerine de atıfta bulunmaktadır. Müellifin eserde zikrettiği söz 

konusu mucizeleri şu şekilde sıralayabiliriz: Parmağının işaretiyle ayın ikiye 

bölünmesi, avucunun içinde çakıl taşlarının konuşması, ağacı kökünden söktürerek 

yürütmesi sonra konuşturarak peygamberliğine şehadet getirmesi, beş parmağından su 

akıtmasıyla teşne orduya su içirtmesi,  günahtan kör olan bir günahkârın gözlerini 

açtırması vb. 

 

                                                                                                                                         
İslamiyet’in zuhurundan sonra ortaya çıkmış, X-XI asırlarda İran edebiyatında ve daha sonra da Türk 
edebiyatında görülmüşlerdir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, “Münacât” 
mad., Dergah yay., İstanbul 1986, C.6, s.468. 
62 Na’t, Edebiyatımızda Hz. Muhammedi övmek maksadıyla yazılan kasidelere denmiştir. Na’tin ilk 
örneklerini Arap edebiyatında, arkasından da İran ve Türk edebiyatında görmek mümkündür. Mürettep 
divanlarda divanın baş kısmında münacâttan sonra gelmektedir. Söz konusu diziliş, Aşık Paşa’nın 
Garibnâme’si, Şeyhoğlu Mustafa’nın Hurşidnâme’si ve Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u   gibi önemli 
mesnevilerde de  bulunmaktadır. BkzBkz. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, “Mmünacât” mad., 
Dergah yay., İstanbul 1986, C.6, s.530. 
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  Dü laħt  itdi işāret ile māhı   

  Kef-i destinde zikreden ħıŝādur  (7b/205) 

 

  Yürütdi naħli hem söyletdi efŝaħ 

  Benānı teşne-gāna Ćayn-ı mādur  (7b/206) 

 

 Bölümün sonunda müellif, Peygamberi övmenin kendisinin haddi olmadığını, 

onun asıl memdûhunun Allâh olduğunu, ancak buna rağmen bu methiyeyi yazarak 

Allâh’ın rızâsına ve peygamberin şefâatine nâil olmayı umduğunu zikretmektedir. 

 

  Ne mümkindür ki Maħbūb-ı İlāhî 

   Ki vaŝf ola O memdūħ-ı Ĥudā’dur  (8b/233) 

 

  Ne ħaddüm var Ħabîb-i Ħaķķı vaŝfa 

  Heman dergāhına bir itminādur  (8b/234) 

 
 

5. Dört Halifeye Övgü Bahsi: 
  

 Mesnevi bölümlerinden bir diğeri de Medh-i Çehar-yâr-ı Güzindir. Bu bölümü 

çok fazla uzun tutmayan müellif, dört halifeyi akıllarda yer edinen dikkat çekici 

özelliklerini vurgulayarak okuyucuya hatırlatmaya çalışmıştır. 

   
  Ebu Bekr ü ĆÖmer  ĆOśmān ü Ħaydar  

  Resūlüñ  çār-yārı  ĥulefādur    (9a/246) 

 

 Müellif, Hz. Ebu Bekir’i, Hz. Ömer’i, Hz. Osman’ı ve  Hz. Ali'yi hilafet sırasına 

göre kendi dönemlerinde bilinen sıfat ve lakaplarıyla övmüştür. Halifelerden Hz. 

Ebubekir’in en önemli vasfı, Hz. peygambere olan sadakatiyle tanınırdı, ondan dolayı 

ona Ebu Bekiri’s-sıddîk denirdi. O her işinde doğruluktan ve adaletten yana hükümler 

verirdi. 

  Emîr-i müĈminîn Ŝıddîķ-ı ekber    

  Ĥalife evvel ol pîr-i hüdādur  (9a/249) 
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 Hz. Ebubekir’den sonra adalet timsali olan bir diğer halife Hz. Ömer’dir. Hz. 

Ömer, döneminde adalet ve eşitliği yaymıştır. Bu yüzden ona, hak ile bâtılı birbirinden 

ayıran anlamında olan Faruk sıfatını yakıştırmışlardır. Müellif, bunu beyitine şu şekilde 

almaktadır: 

  Serîr-i Ćadle śānî oldı Fāruķ 

  ĆAdālet ŝāħibi merd-i Ĥudādur  (9a/250) 

 Üçüncü halife Hz. Osman, Yüksek ahlaki meziyetlere sahipti. İslamiyet'i ilk 

kabul eden üstün şahıslardan biridir. Hz. Ömer'den sonra halife seçildi. İslam 

toplumundaki onun bu göreve layık olduğu kanaati sebebiyle halifeliğine kimse itiraz 

etmedi, herkes ona biat etti. Halifeliğinden önce, Hz. Peygamberin yakın çevresinde yer 

aldı. Vahiy kâtipliği yaptı. Üstün ahlakı, güzel konuşmasıyla dikkat çekti. Ayrıca çok 

güzel bir hitabete sahipti. Ezberi çok kuvvetli idi ve Yüce Kuran'ı ezberledi.Hz. 

Osman'ın İslam dinine yaptığı en büyük hizmetlerden biri Kuran'ın çoğaltılmasıdır. 

Ayrıca Hz. Peygamberin iki kızını alması dolayısıyla ona, iki nur sahibi anlamına gelen 

Zi’n-nureyn lakabı verilmiştir. Onun bu özelliklerini Mustafa Efendi eserinde şu 

beytiyle sunmaktadır.  

  Olup ĆOśmān-ı ziĈn-nūreyn śāliś    

  Debîr-i vaħy-ı Ħaķ ŝāħib-ħayādur (9a/251) 

 

 Adaletiyle ün kazanan son halife ise Hz. Ali’dir. Hz. Ali, Hz.Peygamber'in 

amcası Ebu Talib'in oğludur. Hz. Ali'nin öne çıkan üç önemli özelliği cesaret, ilim ve 

güzel konuşmadır. Onun, İslam toplumunun en âlim kişilerinden biri olduğu herkes 

tarafından kabul edilmektedir. Ayrıca cesareti dolayısıyla ona Allâh’ın aslanı lakabı 

verilmiştir. Bu lakap birçok  şiir manzumesinde Şîr-i Hak, Şîr-i Yezdan olarak da 

geçmektedir. Mustafa Efendi’nin Hz. Ali ile ilgili beyiti ise şöyledir: 

 

  ĆAdālet taĥtına rabiĆ ĥalîfe     

  O şîr-i Ħaķ ĆAliy-yi Murtażādur (9a/252) 
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 Bölümün sonunda müellif, dört halifenin hilafetleri sırasında dönemlerine adalet 

yaydıklarını, dinsizlikten kaynaklanan karanlığı aydınlığa çevirdiklerini bu yüzden de 

Allâh’ın da onlardan razı olmasını temenni etmiştir. 

 

  Ola rāzı çihārından da Mevlā     

  Ki Ćizz ü ķadri cārından Ćulādur (9b/258) 

 

6. Şehit Hz. Hasan Ve Hüseyin Bahsi: 

 

 Hz. Ali’nin iki oğlu olan Hasan ve Hüseyin’in hayatları, İslam tarihçileri kadar 

Klasik Türk edebiyatı şairleri için de önem arz etmiştir. Bu iki şahsiyetin şehit 

edilmeleriyle ilgili birçok manzume kaleme alınmıştır. Özellikle Şiî-Alevi geleneğinde 

Hüseyin’e özel yer ayrılmış, hakkında mersiyeler, manzum-mensur Maktel-i 

Hüseyin’ler,  yazılmıştır.63  İşte Mustafa Efendi de, bu iki şahsiyetin hazin  sonu ile 

ilgili eserinde bir bölüm ayırmış ve onları rahmetle anmıştır. Müellifin sadece İslami 

ilimler ile ilgili değil, bunun yanında tarih bilgisinin de var olduğu, eserine dahil ettiği 

bu bölümle daha iyi anlaşılmaktadır. 

 

  İmāmeyn ü Hümāmeyn ü şehîdeyn 

  Hüdā rāhına iki pîşvādur  (9b/267) 

 

  İki şeh-zāde’i dürr-i behiştüñ 

  Biri sebzîn biri gülgūn ķabādur  (9b/268) 

 

 Hz. Peygamberin, “Allâh’ım, ben bunu seviyorum onu sen de sev ”64 diye duâ 

ettiği torunu Hz. Hasan, 625 senesinin Ramazan ayının ortasında doğdu. Lakabı 

Müctebâ olan Hüseyin, İslâm halifelerinin beşincisi, on iki imamın da ikincisidir. 

Muaviye, kendisinden sonra Hasan’ı halife olarak tayin edeceğini duyurunca, 

Muaviye’nin oğlu Yezid, Şam’dan Medine’ye zehir gönderdi ve Hasan’ın hanımını 

                                                
63 İskender Pala, , Ansiklopedik Divan Şiiri sözlüğü, Ötüken Yay., İstanbul, 2000, s.195-196 
64 İbrahim Canan, Kütüb-i Sitte, Muhtasarı Tercüme ve Şerhi,, C.12, s.490. 
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kandırarak kocasını zehirletip şehit etti.65  Mustafa Efendi bu olayı eserinde şöyle 

nazmetmiştir: 

  Biri mesmūmen Ćazm itdi cināna 

   Biri şāh-ı şehîd-i Kerbelā’dur  (10a/275)                        

  

 On iki imamın üçüncüsü olan Hüseyin ise, 628 yılında doğdu. Muaviye’nin oğlu 

Yezid’e biat etmeyerek Irak’a doğru yola çıktı. Yezid bunu haber alınca Şam’dan Irak 

valisi Ubeydullah bin Ziyad’a onu Kûfe’ye sokmaması için emretti. Ubeydullah, Sa’d 

bin Ebi Vakkas’ın oğlu Ömer komutasında  Hüseyin’in üzerine ordu gönderdi. Ömer’e 

rağmen yola devam eden Hüseyin ve  72 arkadaşı, 683 yılının Muharrem ayında 

Kerbela’da günlerce susuz bırakıldı ve elim bir şekilde şehit edildi. Hüseyin’in bu hazin 

sonu Mustafa Efendi’nin eserinde şu beyitlerle kaleme alınmıştır:   

  Bu mažlūmîne žulm itdi eşirrā 

  ĆAceb ġaddār ü žālim eşķiyādur  (10a/278)                        

 

  Ne bî raħm u siyeh-dil ķavm olur kim 

  Nice teşne ki āba cān fedādur  (10a/279)                        

  

  Bir içim suya Ćıţşān cān virirdi 

  Ki ol vādîde çāre nehr-i mādur  (10a/280)        

 

7. Geçici Dünyanın Halleri Bahsi: 

  

 Dünyanın sıkıntı dolu olduğu, eğlence ve mâtemin birlikte yaşandığı, vefasız, 

eski bir âlem olduğu belirtilen bu bölümde, geçici olan dünya, Allâh’ın birliğine şâhit 

olmak için insanlara sunulan bir seyir yeri olduğu vurgulanmıştır. 

 

  Cihān bir pür cefā bir köhne Ćālem 

  Ki seyri dāĈimā bād u hevādur  (10b/296)        

                                                
65 Ethem Ruhi Fığlalı, D.İ.A., “Hasan, Hz. Peygamber’in torunu Hz. Fâtıma ile Hz.Ali’nin büyük oğlu” 
mad.,İstanbul 1995, C.16, s.282.   
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  Nihānî seyrider mātem olur sūr    

  Yanında sūr ile mātem sevādur  (10b/297)   

 

  O bir seyr içindür kim tā ezelden  

  Gelüp gidenlere bir merħabādur  (10b/300)   

 
  Bu dünyada zenginin ve fakirin  yaratılışta bir olduğunu belirten müellife göre, 

asıl akıllı olan, ona verilen nasihatler ışığında bu dünyaya rağbet etmeyen insandır. 

 

   Kim olmazsa naŝîħat ile Ćāmil 

   Olur ġālib aña ħālî hebādur  (11a/304)   

 
  Cihāna raġbet itmez merd-i Ćāķıl 

  Ki zîrā Ćārif-i pend-i Ĥudā’dur  (11a/306)   

 

 Müellife göre asıl nasihat, gerçek ve mutlak nasihat, Allâh’ın insana verdiği 

öğüttür. Bu öğüt ise hiç şüphesiz insanların hidayeti için peygamberlere gönderilen 

kutsal kitaplardır. İşte Mustafa Efendi de bölümün sonunda, Allâh’ın kelamına ve 

öğütlerine kulak verip ona göre amel eden insanın Allâh katında yüksek makama 

ulaşacağını müjdelemektedir:  

   
  Kelām-ı Ħakkı her kim gūş iderse  

  Maķām-ı emn aña ķaŝr-ı Ćulādur (11a/308) 

 

8. Kalbin  Kurtuluşu  İçin  Nasihat Bahsi: 

 

 Bu nasihati öncelikle kendi nefsi için dile getiren müellif  “Ey gönlüm bu 

pendim sanadır” diyerek konuya giriş yapmaktadır. Çünkü bu nasihatin etkisiyle  içinin 

tertemiz olacağını belirtmektedir: 

  Dilā ıŝġā idersen ħaķķ kelāmı    

  Heman gūş ol baña pendüm sañadur (11a/309) 
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  Eger teĈśîr iderse saña pendüm 

  Derūnuñ pāk ü ţāhir rūşenādur  (11a/310) 

 

 Nasihatin insanoğluna ne gibi faydaları olduğu üzerinde duran müellif, bu 

bölümde, nasihatten gelen  nurun kalbi aydınlattığını, günahlardan kararmış kalpleri ise 

parlattığını ifade etmektedir: 

   

  Virür ķalbe żîyā nūr-ı naŝiħat    

  Ki tîre dillere pend incilādur  (11a/311) 

 

 Gönle hitab eden müellif, gönlün kendisini mâsivâdan66 temizlemesini, nefsin 

isteklerine uymamasını ve nefsi ayağının altına alması gerektiğini, aksi takdirde gönlün 

mâsivâdan ve vesveselerden kurtulamayacağını ifade etmektedir.   

  

  Ser-i nefse ayaķ baŝ zîr-i pā ķıl    

  Ki heft serîr zehr-nāk-ı ejdehādur  (11a/317) 

 

  Esîr-i nefs-i emmāre olursañ 

  Ki dil vesvās ile pür mā-sivādur  (11a/320) 

 

 Bölümün ilerleyen beyitlerinde, nefsi azgın bir köpeğe ve iştahlı bir deve 

benzeten müellif, onun ancak açlıkla zabt altına alınabileceğini vurgulamaktadır. 

Dolayısıyla müellif burada ilahi emir olan orucun67 önemine dikkat çekmektedir.  

    

   Zebūn it cūĆile żabţ eyle nefsi 

   Saña muħtāc ü rām olsun ŝafādur  (11a/322) 

   

                                                
66 Mâsivâ, bir şeyden başka olan şeylerin hepsi,  “MâsivAllâh” kelimesinin kısaltılmışı olarak “Allâh’tan 
gayrı  sayılan şeyler” anlamında kullanılır. Mâsivâdan geçmek, kendini Allâh’a vermektir. Kelimenin 
“sivâ” şekli de kullanılır. İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri sözlüğü, s.263 
67 Bakara: 2/ 183. “Ey iman edenler! Oruç sizden öncekilere farz kılındığı gibi size de farz kılındı”.  
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  Murādın virme ol kelb-i aķūruñ 

   Ki divdü[rür] olur żarrı sañadur   (11a/323)       

 

 Müellife göre kalp nefse uymazsa akıl hüküm vermeye kâdir olur. Çünkü nefsin 

şeytanın zapteden akıldır ve eğer kalp akla uyarsa nefsin hükmü o an geçesiz olur.  

   

   Dönüp dil nefse olmaz ise tābiĆ 

  Olur Ćaķl o maħalde ħükme ķādir  (11b/328)   

 

  Eger ķalb Ćaķla tābiĆ olsa her dem 

  Ki nefsüñ hükmi ibţāl ü hebādur  (11b/331)  

 

 Bölümde insanın nefsinden haberdar olması gerektiği hakkında da öğüt veren 

müellif, nefsini bilmeyenin Allâh’tan uzaklaşacağını belirtmekte ve  bunu ayet ve 

hadis-i şeriflerle desteklemektedir. Nitekim Kuran-ı Kerim’de Allâh: “Hiç bilenlerle 

bilmeyenler bir olur mu?”68 diye buyurmuştur. Yine bu konuda, Hz. Peygamber’e mi 

yoksa Hz. Ali’ye mi ait olduğu tartışma konusu olan : “Nefsini bilen Allâh’ı bilir” 

meâlindeki söz de müellifin başvurduğu hikmetli sözler arasındadır.69 Daha önce de 

belirttiğimiz gibi müellifin İslami ilimler ile ilgili bilgisi eserinde kullandığı bu 

iktibaslarla daha iyi anlaşılmaktadır. Mustafa Efendi, söz konusu bu ayet ve hadisi 

metinde şu şekilde kullanmaktadır: 

 

  Bilen nefsi bulur Mevlāyı  ancaķ  

  Ki nefsüñ bilmeyen Ħaķ’dan cüdādur (11b/332) 

 

  Olur mı bir bilenle bilmeyen hiç bir 

   Bu sırrı fehmiden merd-i Ĥudā’dur  (11b/333)    

 

                                                
68 Zümer suresi , 39/ 9. 
69 Âdem Ceyhan, Türk Edebiyatı’nda Hazret-i. Ali Vecizeleri, Öncü Kitap yay., Ankara 2006, s.473 ; 
İmam Gazâlî, Kimyâ-yı Saâdet, (Çev.:A.Fâruk Meyan), Bedir Yay., İstanbul 1974, C. I,II, s.43 
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 Bölümün sonunda ise müellif,  insanın gözünün mânâ âleminde açılması 

gerektiğini, ayne’l-yakîn ve ilme’l-yakîn olarak Allâh’ı tanıdıktan sonra  hakka’l-

yakîne ulaşacağını belirtmekte, insân-ı kâmil olmak isteyen insanın menzilinin Allâh 

yolu olacağını vurgulamaktadır. 

  Açılsun Ćalem-i maĆnāda çeşmüñ    

  Reh-i Ħaķ’da dilüñ Ćāynı-güşādur  (12a/337)    

 
  Görüp Ćayne’l-yaķîn Ćilme’l-yaķîn bil   

  Saña ħaķķa’l-yaķîn refĆ-i ġıţādur  (12a/338)    

 

  Olursañ dāĥil-i insān-ı kāmil     

  Ķarāruñ nezd-i dergāh-ı Ĥudā’dur  (12a/340)    

 

  Müellifin menzil, insân-ı kâmil, ayne’l-yakîn, ilme’l-yakîn ve hakka’l-yakîn 

gibi tasavvufî ifadeler kullanması onun tarikat ehli olma ihtimalini güçlendirmektedir. 

Nitekim daha sonraki bölümlerde de müellifin mürid, mürşid ve şeyh terimlerini 

kullanıp bir şeyhe intisap etmenin önemine dikkat çektiğini  görmekteyiz: 

 

  Hemān bir mürşidinden ķıl inābet            

  Ki mürşid rehber-i rāh-ı Ĥudā’dur  (15a/445) 

 
  Mürîd ol şeyĥe teslîm it vücūduñ    

  İdüb ĥiźmet dime ŝubħ u mesādur  (15a/446) 

 

  Nefes al mürşid-i kāmilden ey dil 

  Ki ol ŝāħib-nefes merd-i Ĥudā’dur  (15b/457) 

 

9. Fânî Dünyanın Hileleri Bahsi: 

  

 Daha önceki bahislerde de bahsettiği gibi bu bölümde de insanın bu geçici 

dünyaya aşırı bir şekilde bağlanmaması gerektiğini öğütlemiştir. Mustafa Efendi, 

öğütlerinin kaynağının özellikle ayet ve hadisler olduğunu daha önce belirtmiştik. 
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Nitekim insanın dünya hayatına bağlanması ile ilgili Kur’ân’da şu ayetler  geçmektedir: 

“Kim yalnız dünya hayatını ve onun zinetini isterse, biz onlara yaptıklarının karşılığını 

orada tastamam öderiz. Orada onlar bir eksikliğe uğratılmazlar.”70 , “Kim dünya 

sevabı (nimeti) istiyorsa (bilsin ki), dünya sevabı da, ahiret sevabı da Allâh katındadır. 

Allâh hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.”71 Bu emirlerden haberdar olan Müellife 

göre dünya, görünürde  ay yüzlü,  alımlı ve güzel bir sevgili gibi olsa da gerçekte aciz 

ve çirkin  bir ihtiyardır. 

   

  Muħabbet eyleme dünyāya merd ol 

  ĆAcūz-ı dehri ŝanma mehliķādur (12a/347) 

 

  Görinür žāhiri zîbā vü raĆnā 

  Fe’emme bāţını zişt ü şuhādur  (12a/348) 

 

 Dünyayı elinde sihirli asâsı olan yaşlı bir ihtiyara benzeten müellif, ona 

uyulması halinde insana türlü türlü hileleri yapacağını belirtmektedir. Zîrâ bu ihtiyar 

dünya, başlangıçta kendisini süslü ve parlak göstermekte ve insanı kendisine 

bağlamaktadır. Aşıklarını kendisine esir, sarhoş ve deli yapan dünya, hiç kimseye 

merhamet etmeyen bir cadıya benzetilmektedir: 

   

  Ne cünbüşler ider ol pîr-i köhne 

  Ki cūb-ı siħri destinde Ćaŝādur  (12b/354) 

 

  İder Ćuşşāķını sermest ü mecnūn 

  Esîr ü bend ü zincîr ü belādur  (12b/359) 

 

  Olur herkesle hem-mezheb bu cādū 

  Kimi ŝāliħ kimi ţāliħ-melādür  (12b/365) 

 

                                                
70 Hud suresi, 11/15  
71 Nisâ suresi, 4/134 
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 Müellif dünyanın diğer hilelerini şu şekilde sıralamaktadır: İnsanla yüz yüze 

gelmeden türlü cilveler yaparak kendini çekici kılar, gaddarlık yaparak her mübtelasını 

feryad ve figan içinde bırakır, kendine bağladığı insanın yerini ve makamını 

kaybetmesine sebep olur, gam ve zillet köşelerine attığı aşıklarına hiçbir şekilde 

merhemet etmez…vb. Bu hatırlatmaları yaptıktan sonra müellif, dünyaya muhabbet 

beslemeyenler arifler, dünyaya sevgi besleyenlerin ise ahmaklardır diye bir hükme 

vararak  insanın bu ariflerden olması gerektiğini belirtmektedir: 

 

  Muħabbet eylemez dünyāya Ćārif    

  Ki dünyānuñ muħibbi aġbiyādur (13a/376) 

 

10. Kibirli  Gönüllere Nasihat Bahsi: 

 

 Bu bölümde, hamuru toprak olan ve tekrar toprağa gönderilecek olan insana 

kibirli olmaması gerektiğini öğütleyen müellif, insanın vücudunu oluşturan ana 

maddeleri sıralamakta, böylece insanı kendi aslının ne olduğu üzerinde düşündürmeye 

çalışmıştır.  

   

  Tekebbürlenme nāsa ĥāk-i pā ol 

   TevāżuĆ eyle kim aŝluñ Ćafādur  (13b/385) 

 

  Vücūduñ Ćunŝurı maĆlūmuñ olsun 

   Ki ĥāk u āb u nār u bād kibādur  (13b/386) 

 

 İnsan vücudunun kan, balgam, sevdâ ve safrâdan72 ibâret olduğunun insan oğlu 

tarafından bilinmesi gerektiğini vurgulayan müellif, bölümün devamında insanın bir 

                                                
72 Bu kavramlar, bizi Fuzûlî’nin sembolik kahramanlarla adeta İnsan anatomisini hikayeleştiren Sıhhat u 
Maraz adlı eserine götürmektedir. Bu eserde Kan, Safra, Balgam ve Sevda’nın kısa hikayesi şudur: 
“Ceberut âleminde doğup Lâhût âlemi yer edinmiş Ruh adında, pâk yaradılışlı birisi vardır. Günlerden 
bir gün dolaşma arzusuyla Nâsût (İnsanlık) âlemine ayak basınca Beden diye adlanmış bir diyar görür. 
Yedi iklîm, onun yedi endamından ibarettir. Bu  Nâsût mülkünün padişahlığı: birbirine benzemezlikte 
ortak; uyumlulukta ise birbirinden ayrılmalarına imkân olmayan dört kardeşe verilmiştir: Kan, Safra, 
Balgam, Sevda.. Bunların birbirlerini sevmede adları: Erkân; benzemezlikte de: Ezdâd'tır.Birbirlerine 
karışmaları ile Vücûd'a sebep olduklarından Ahlât meydana gelir:Ahlât-ı Erbaa. , Hüseyin AYAN, 
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damla sudan yaratılışını, ana rahmindeki evrelerini ve dünyaya geliş safhalarını da 

kaleme almıştır.  

   Tenüñ dem balġam ü sevdā vü ŝafrā    

   Ki  buĥārdan mürekkeb itdi Ķādir  (13b/387) 

 

  Ne yollardan çıķup geldiñ bu güne     

  Ki aŝl u mebdā’ıñ bir ķaţre mādur  (13b/388) 

 

 Müellif, bölümün devâmında, insanın ana karnında dokuz ay on gün kaldığına, 

doğduktan sonra da iki yıl boyunca anne sütüyle beslendiğine, bir çok gece yavruları 

için uykusuz kalan anne ve baba tarafından şefkatle büyütüldüğüne değinmektedir. Bu 

yüzden anne ve babanın insanoğlu üzerinde büyük hakları olduğunu, onların kıymetinin 

bilinmesi gerektiğini öğütlemektedir.  

   
  Tamām nüh māh deh rū baţn-ı ümde 

  Saña ŝūret viren bār-ı Ĥudā’dur  (13b/389) 

 

  Du sāl mehd içre bastın pāy u desti    

  Ki şîr-i māderüñ dem dem ġıdādur  (13b/392)  

 

  Peder ü māderinüñ ķadrini bil  

  Muĥālif olma Ćafv olmaz ĥaţādur  (14a/402) 

 

  MūţîĆ ol vālîdeñ emrine dā’im    

  DuĆāsın al o redd olmaz duĆādur  (14a/404) 

 

 Müellifin Kuran-ı Kerim bilgisinin ileri seviyede olduğunu daha önce de 

söylemiştik. İşte müellifin eserinde kullandığı söz konusu bu ifadeler Kuran-ı Kerim’de 

şöyle geçmektedir:   

                                                                                                                                         
“Fuzûlî'nin Hüsn ü Aşk (Sıhhat u Maraz)’ı” Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya 1997, S. 3, s. 115-
120. 
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 “İnsana da, anne babasına iyi davranmasını emrettik. Annesi onu her gün biraz 

daha güçsüz düşerek karnında taşımıştır. Onun sütten kesilmesi de iki yıl içinde olur. 

(İşte onun için) insana şöyle emrettik: "Bana ve anne babana şükret. Dönüş banadır.”73 

“Biz insana anne babasına iyi davranmayı emrettik. Annesi onu ne zahmetle karnında 

taşıdı ve ne zahmetle doğurdu! Onun (anne karnında) taşınması ve sütten kesilme 

süresi (toplam olarak) otuz aydır. Nihayet olgunluk çağına gelip, kırk yaşına varınca 

şöyle der: "Bana ve anne babama verdiğin nimetlere şükretmemi, senin razı olacağın 

salih amel işlememi bana ilham et. Neslimi de salih kimseler yap. Şüphesiz ben sana 

döndüm. Muhakkak ki ben sana teslim olanlardanım.”74   

 

11. Gönlü Eğitmek İçin Nasihat Bahsi: 

 

 Daha önceki bölümün kısmen devamı niteliğinde olan bu bölümde müellif, bu 

fânî dünyada ölümün var olduğunu, doğup bir süre yaşadıktan sonra ölen ve tekrar 

toprak olan insanlardan ibret alınması gerektiğini, ifade etmektedir: 

   

  Bu Ćālemde degüldür kimse bāķî 

  Ki āĥir menzili zîr-i sefādur  (14a/413) 

 

  Gidenlerden niçün almazsın Ćibret    

  Ki senüñ de yirüñ taħte’ś-śerādur  (14a/414) 

 

 İnsanın bu geçici dünyadan zevk alamadığını, alınan zevkin de kısa ve devamsız 

olduğunu hatırlatan müellif sözlerinin devamında cennetin özelliklerini sıralayarak 

cenneti bu dünyayla karşılaştırmaktadır. Müellife göre cennette, içinde dâim kalınacak 

gül bahçeli köşkler bulunmaktadır. Bu bahçelerde sabâ rüzgarları esmekte ve yine bu 

bahçelerin gülleri solmaz bülbülleri de hiç susmamaktadır. Burada ne soğuk ve ne de 

sıcak vardır. Dâima güzel bir esinti vardır.  

 

                                                
73 Lokman Suresi, 31/14 
74 Ahkaf  Suresi, 46/15 
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  Ķuŝūr-ı gülşen-i cennetde dā’im    

  Tenessüm eyleyen bād-ı ŝabādur (14b/45) 

 

  Güli ŝolmaz hezārı ebkem olmaz    

  Dem-ā-dem naġme-pervāz u serādur  (14b/426) 

 

  Ter ü tāze bahārı durur dā’im     

  Ne berdi var ne ħarrı ĥoş-hevādur  (14b/427) 

 

 Oysa bu dünyanın zehir gibi kötü bir havası bulunmaktadır. Gülü perişan, 

bülbülü dilsizdir. İnsan kışın soğuktan kat kat giyinir, yazın ise sıcaktan kan ter içinde 

kalır, nefes almakta bile zorlanır.  Neticede, bu dünyanın huzur ve rahatı, sıkıntı ve 

eziyet; safâsı elem dolu, zevki de cefâdır. 

 

  Bu Ćālem bāġınuñ her rūzigārı    

  Ki zehr-āmîz eser bād-ı fenādur  (14b/428) 

 

  Bürūdetden giyüb boyına ķat ķat    

  Ki hem āteş kenārı saña cādur  (15a/431) 

 

  Temūz ħarrı ġarķ-ı Ćaraķdurur  hem     

  Yedüñde mirveħa bād-ı hevādur  (15a/434) 

 

 

12. Gönle Allâh Yolunu Öğretme Bahsi: 

 

 Bu bölümde Mustafa Efendi, insanın Allâh rızasını nasıl kazanabileceği 

üzerinde durmaktadır. Daha önce de belirttiğimiz üzere bu bölümde de müellif, insanın 

Allâh’a ulaşmak için bir mürşide ihtiyacı olduğunu ve bir şeyhe intisap etmesi 

gerektiğini vurgulamaktadır. Müellife göre şeyhe intisap eden mürid şeyhin her 

dediğini yapmalı hizmette kusur göstermemelidir.  
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  Ne ĥiźmet emriderse yüz çevirme    

  Mürîde ĥiźmeti şeyĥuñ ŝafādur(15b/448) 

 

 Beyitlerinde tasavvuf  âdâbından bahseden müellif, özellikle mecâzî ve hakîkî 

aşk üzerinde durmaktadır. Tasavvufa giren müride mecâzî aşktan, yani dünyevi aşktan 

sakınması hakkında öğüt veren Mustafa Efendi, dünyadaki sevgilinin, müridi Allâh 

yolundan, hakiki aşktan alıkoyan bir fitne olduğunu belirtmektedir. 

    

   Ţarîķatden alıķor ŝūfiyānı     

   Mecāzî Ćaşķ Ćaceb müşkil hevādur  (16a/469) 

 

 Bölümün sonunda ise müellif, mecâzi aşka tutulan müridi ancak kâmil bir 

şeyhin kurtarabileceğini savunmaktadır. Şeyh-i kâmil, gönlü hastalanmış olan müridi 

kırk gün çileye sokar, rahat uyutmaz. Şeyhin kemalinin noksan olması durumunda ise 

sufinin kurtulmasının zor olacağını vurgulayan müellif, şeyhin de kendini yetiştirmesi 

ve kemal bulması gerektiğine dikkat çekmektedir. 

   
  Eger nāķıs ise şeyĥüñ kemāli     

  Ĥalāsa olmaz ol ŝūfiyi ķādir  (16a/480) 

 

13. Hz. Peygamberin Temiz Ruhuna Övgü Bahsi: 

 

 Kâinatta yaratılan ilk ruh olan Hz. Peygamber’in ruhunun övüldüğü bu bahiste, 

Allâh’ın sevgilisi olan Hz. Peygamber’in ruhunun kutsiyeti anlatılmaktadır. Müellife 

göre Hz. Peygamber’in ruhu dünyaya gönderilmeden önce, yüz bin yıl boyunca ruhlar 

âleminde Allâh’ı ayakta tezbih etmiştir. 

  Ħabîbüñ rūħunı evvel idüp ĥalķ    

  Ki bir ķand ile vażĆ itdi o Ķādir  (16b/491) 

 

  İdüp ol nūr ķıyāmen ĦakkĆı tehlîl    

  Ki yüz biñ yıl o misbāħda tüvādur  (16b/492) 
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 Müellife göre elest meclisinde Hz. Peygamber’in ruhunu görmeye muvaffak 

olan her bir ruh dünyaya gönderildiğinde hidâyete erirler. Göremeyenler ise bu 

kısmetten nasibini alamazlar. Yine Hz. Peygamber’in endâmını, yani vücudunun 

herhangi bir yerini gören ruhlar dünyada bir pâyeye sahip olurlar. Örneğin Hz. 

Peygamber’in başını gören kimse, insanların başına vezir, padişah gibi makamlara 

gelir; onun cübbesinin nurunu gören kimse, adalet sahibi emir olur; nurlu göğsünü 

görenler ise âlim olur. 

 
  Ħabîbüñ her bir Ćużv-ı pāküñ ol vaķt    

  Görenler hep o fiĆle iĆtirādur  (17a/496) 

 

14. Padişahlara Nasihat Bahsi: 

 

 Bahsin başından itibaren asıl padişahın yerin ve göğün sahibi olan Allâh 

olduğunu vurgulamaya çalışan müellif, padişahın kibirlenmemesini ve onun o makama 

Allâh’ın getirdiğini unutmaması gerektiğini ifade etmektedir. Padişaha ülkesini şer’î 

hükümlere göre yönetmesini öğütleyen Mustafa Efendi, şer’î hükümlerin kınından 

çıkmış keskin kılıca benzediğini ve o kılıcın günah ve suçları keseceğini 

vurgulamaktadır. 

 

   ŞerĆ bir seyf-i meslūldür yedüñde  

   O tîġ ķāţıĆ-ı cürm ü ĥaţādur   (17a/510)  

 

 Bölümün devamında, tebaasına karşı iyi huylu olmasını tembihleyen müellif, 

yumuşak ve güzel ahlakın insanlara sevimli gelmesinden dolayı onların gönlünün bu 

şekilde alınabileceğini vurgulamaktadır. Müellifin padişahlara yönelik diğer 

nasihatlerini şu şekilde sıralayabiliriz: Padişah, o makamda geçici olduğunu 

unutmamalıdır, dâima tebaasına ihsanlar sunmalıdır, insanların mallarını gasp 

etmemelidir, herkese adaletli bir şekilde yaklaşmalıdır, kendisine yardımcı olan vezir 

ve sadrazam gibi şahısları güvenilir kişilerden seçmelidir, fakir ve kimsesizlerin 

yanında olmalıdır, fakirlere karşı büyüklenmemelidir, kıyafet değişiklikleri yapıp 

insanların arasında dolaşmalı onların sıkıntılarını yakından görmelidir…vb.  
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  Nice şāhān dimişler idi mülküm    

  Birine oldı mı mülk hep hebādur  (17b/521) 

 

  Tekebbürlenme aŝla bir gedāya    

  Gedā Ćuķbāda maķbūl-i Ĥudā’dur  (17b/523) 

 

  Faķîr ü bîkese luţf u kerem ķıl    

  Keremle şehlerüñ bābı güşādur  (18a/544) 

 

 Müellifin dikkatimizi çeken bir diğer nasihati, tarihi bir konuya dikkatleri çekip 

asker tebaasına güvenilmemesi gerektiğini ifade etmesidir. Bilindiği gibi Osmanlı 

padişahlarının iç işlerindeki sıkıntılarının başını Yeniçerilerin sık sık çıkardıkları 

isyanlar çekmektedir. Genellikle bu isyanlar, Mevâcib olarak adlandırılan maaşların 

dağıtılması sonrasında son bulurdu. İşte müellif de, tarihi bir gerçek olan bu durumu 

nasihat-nâmesine konu alarak padişahları uyarma gereği duymuştur. Tabi bu arada 

dönemin yeniçerilerine yaptığı bu tenkitten dolayı onlardan gelecek herhangi bir 

yaptırım veya cezadan korkmaması da Mustafa Efendi’nin cesaretini göstermesi 

açısından da önemli bir nottur. 

  Ħazer ķıl żābıţān-ı Ćāskerîden    

  Ki anlara emîn olmaķ ĥaţādur  (18b/546) 

 
  Fesād itmege isterler bahāne      

  Mevācible olursun żabta ķādir  (18b/548) 

 

15. Vezirlere Nasihat Bahsi: 

 

 Bu bahiste Mustafa Efendi’ vezirlere hitap ederek onlara devlet kademesiyle 

ilgili konularda öğütler vermektedir. Müellife göre padişahın mutlak vekili olan vezirin 

olması gereken en önemli özelliği, pâdişâhına karşı sadık ve doğru sözlü olmasıdır.75 

                                                
75 Mustafa Efendiden sonra bu yüz yılda Defterdar Bakkalzade Sarı Hacı Mehmet Paşa’nın muhtemelen 
1714- 1717 tarihleri arasında yazmış olduğu “Nesâyih ül-vüzerâ ve’l-ümerâ veya Kitab-ı Güldeste” isimli 
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  Sü’āline cevābuñ ŝādıķ olsun     

  Dürūġ-āmîz olursa nā-revādur  (19a/560) 

 
  Kelām-ı kiźbi bilmez pādişāhlar    

  Kulūbı ŝāf u sāde rūşenādur  (19a/561) 

 

 Müellifin vezirlere yönelik kaleme aldığı diğer nasihatleri şu şekilde 

sıralayabiliriz: Halka zulm etmemelidir, halk arasında adaleti sağlamalıdır, hayır 

yapmakta pâdişâhı yönlendirmelidir, yaptığı iyi icraatlarla devletin hazinesini gümüş ve 

altınlarla doldurmalıdır76, çıkacak isyanlara daha önce engel olmak için asker kısmına 

dağıtılan ulufe ve mevâcibleri aksatmamalıdır, askere iyi davranmalıdır, halktan 

toplanan cizye, öşür ve avârız gibi vergileri vaktinden önce almamalıdır …vb.     

 

  Ĥavaŝŝ u cizye vü Ćöşr ü Ćavārız    

  Ve emvāl-i muķannen Ćādetādur (19b/591) 

 
  Gide vaķti ħulūli içre cāmiĆ     

  Muķaddem gitmesi nāsa cefādur  (19b/592) 

 

 Bunların dışında defterdârların, hazine kâtiplerinin ve benzeri önemli görevlerde 

bulunan devlet memurları maaşlarının aksatılmaması üzerinde duran müellif, hatta ara 

sıra onlara bazı ihsanların verilmesi gerektiğini, ancak bu şekilde yapıldığı takdirde, 

memurların rüşvete yeltenmeleri önlenmiş olacağını vurgulamaktadır. Müellife göre 

rüşvet hastalığı yayıldığı takdirde halk arasında infiale sebep olur ve bu durum devletin 

idâmesi için son derece tehlikelidir. 

                                                                                                                                         
eseri de vezirlere ve diğer devlet  adamlarına manzum-mensur karışık bir şekilde yazılmış önemli bir eser 
olarak dikkatimizi çekmektedir. Bkz. Hüseyin Ragıp Uğural, Te’lif-i Muhammed Paşa El Defteri, 
Nesayıhu’l-Vüzera Ve’l-Ümerâ veya Kîtab-ı Güldeste, Nizâm-ı Devlete Müteallik Risale, T.T.K. 
Basımevi Ankara 1969. 
 
76 Günümüz Başbakan statüsünde olan vezirlerin en önemli görevlerinden birisi, devletin ekonomisinden 
ve hazinesinden sorumlu olmalarıdır. Bu yüzden şâir burada veziri “gencûr-hazinedâr” sıfatıyla 
nitelendirmektedir.  
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  Ricāl-i devlete aldurma rüşvet     

  Ĥarāb iden bu ĥalķı irtişādur  (20a/595) 

 
  Ve külli ĥalķı ider ţaşra sirāyet     

  Ki taĥrîb-i bilād eyler belādur  (20a/596) 

 

 Bölümün sonunda ise müellif, önemli kararların alınmasında vezirlerin acele 

etmemesini, İhtiyatlı ve akıllıca davranıp düşünce dairesinde hareket etmelerini 

öğütleyen müellif, vezirlerin her bir kararını kaza okuna benzetmektedir. 

 
 
  Te’ennî üzre ol ħükmünde dā’im 

  Ki emrüñ Ćāleme tîr-i ķażādur  (20a/601) 

 

16. Kadılara Nasihat Bahsi: 

 

 Bu bölümde ise, şer’î hükümlerle hukuki dâvâlara bakan kadılara öğüt veren 

müellif, öncelikle kadıların şer’î hükümlerden ayrılmamasını, kararların ve hükümlerin 

verilmesinde acele edilmemesini istemektedir. 

 

  Eger kāďı iseñ icrā-yı şerĆ it     

  Ki taĆcîl itme ħükmüñde ĥaţādur  (20a/604) 

  

 Herhangi bir dâvâ ile ilgili hüküm verilirken kadıların Allâh’a sığınmalarını 

isteyen müellif, doğruyu, yanlışı, kısacası her şeyi bilen Allâh’ın, kadıların vermesi 

gereken hükmü mutlaka kalplerine ilham edeceğini ve bu ilham üzere verilen hükmün 

doğru  olacağını belirtmektedir. 

 

  Ħüküm vaķtinde ķıl ħakka teveccüh    

  Keç ü rāsti faķaţ  aĆlem Ĥudā’dur  (20b/610) 

 
 O dem ķalbüñ nice mülhem olursa 

   Ki ol vech üzre ħükm itmek sezādur  (20b/611) 



 53

 

 Kadıların şer’î hükümlerden uzaklaşması ve âdil olmaması halinde, mahşer 

gününde Allâh’ın huzurunda yüzleri kara bir şekilde hesap vereceklerini belirten 

Mustafa Efendi, âlim olan kadıları bu dehşet verici duruma düşmemeleri için 

uyarmaktadır. Hz. Peygamber’in “Âlimler enbiyâların vârisleridir”77 meâlindeki 

hadisinden iktibas yapan müellif, Hz. Peygamber’in âlimlere  verdiği değeri 

göstermekte ve bu mertebeden aşağıya düşülmemesini kadılara tembihlemektedir. 

 

 ĆAmel eyle şerîĆat mūcibince  

 Ki ķadrüñ Ćind-i Mevlā’da Ćulādur (20b/616) 

 

 Buyurdı Ħażret-i Sultān-ı kevneyn 

    Vereśe enbiyāye Ćulemā  dur  (20b/617) 

 

 Bölümün sonunda müellif, kadıların doğru yoldan asla sapmamaları ve 

kesinlikle rüşvet belasına düşmemeleri üzerinde durmuştur. Müellife göre rüşvet alan 

kadı, Hz. Peygamberin şefâatinden mahrum kalacaktır. Bölümün son beyitlerinde, 

müellifin üzerinde durduğu bir diğer konu da mirastır. O, mirasın paylaşımında 

yetimlerin malına el uzatanlara gereken cezanın verilmesi gerektiğini belirtmiştir. 

 

 ŞefîĆ olmaz Ħabîb-i Ħażret-i Ħaķ 

 Ki rāşîler şefāĆatden cüdādur  (21a/630) 

 

 Yetîmüñ malına hiç el uzatma 

 Ki destüñ ķatĆ iden ķahr-ı Ĥudā’dur  (21a/632) 

 

17. Öğrencilere Nasihat Bahsi: 

                                                
77 “Âlimler peygamberlerin vârisleridir. Peygamberler, ne dinar ne dirhem miras bırakırlar, ama ilim 
miras bırakırlar. Kim de ilim elde ederse, bol bir nasib elde etmiştir.” [Ebu Dâvud, İlm 1, (3641); 
Tirmizî, İlm 19, (2683); İbnu Mâce, Mukaddime 17, (223).] , İbrahim Canan, Kutub-i Sitte Tercüme ve 
Şerhi, C. 11, s.488. 
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 Bu bölümde ise müellif, geleceğin  âlimleri olan ve ilme yönelen öğrencilere 

birkaç öğüt vermeye çalışmıştır. İlim öğrenmeyi, avlanırken insanın karşısına çıkan 

vahşi bir kuşa benzeten Mustafa Efendi, ava çıkmak için öncelikle avcılığın yolunu 

bilmek gerektiğini ifade etmektedir. Müellife göre bu yolun başı ise, gönlü kötü 

düşüncelerden arındırmaktır. 

  

 Eger ţālib iseñ Ćilm-i şerîfe 

 Ki ŝayd eyle Ćilim vaħşî hümādur  (21a/636)     

 

 Muķaddem bil nedür ŝayduñ ţarîķı 

 Dilüñ efkār-ı fāsidden ĥavādur  (21a/637)      

 

 Öğrencilerin tembellik etmeyerek derslerle ilgilenmeleri gerektiğini ifade eden 

Mustafa  Efendi, ilmi, denizden çıkan beyaz ve değerli inciye benzetmektedir. İlimle 

ilgili Hz. Muhammed’in “Beşikten mezara kadar ilimle uğraşın” hadisinden ve Hz. 

Ali’nin “İlim bitmez tükenmez bir hazinedir.” sözünden iktibas yapan müellif, bu 

şekilde ilimin önemine dikkatleri çekmektedir. 

 

 “Mine’l-mehd ile’l-laħd ol ţalebde” 

 Ki fen ħaźer Ćilme saĆy itmek ĥalādur (21a/640)       

 

 Ćİlim bir kenz-i lā-yefnādür” el-ħak         

 Ki pek ŝarf eylesen de inţivādur  (21b/643) 

 
       

18. Sahaflara Nasihat Bahsi: 
 

 Sahafların cahil olmaması gerektiği, sahip olduğu kitaplardan mümkün olduğu 

kadar çok yararlanmaları gerektiği üzerinde durulan bu bölümde, her kitabın en azından 

hangi ilim dalına ait olduğunu bilmelerinin lüzumuna dikkatleri çekmektedir. Kendini 
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bu şekilde yetiştirmeyen, kitaplardan istifâde etmeyen sahaflar, Kuran’da geçen 

ifadeyle sırtına kitap yüklenmiş merkeplere benzetilmektedir.78 

  
 Ŝaķın ŝaħħāf-ı cāhil olma zîrā 

 “Ħimārun yeħmilü esfāruhā” dür  (21b/648) 

 

 Ne fenden oldıġuñ bil her kütübüñ 

 Ki metn-i şerħi ol temyîze ķādir  (22a/663) 

 

 Sahafa, kitap satarken aç gözlü davranmamasını, ilmi isteyene merhametle 

yaklaşmasını ve özellikle alım satımlar esnasında yalandan uzak durmasını tavsiye eden 

müellif, sahafların birçoğunun paraya karşı hırslı olduğunu belirtmekte ve bu durumu 

eleştirmektedir. 

 

 ŢamaĆkār olma ţālib-Ćilme raħm it 

 Ki ŝaħħāf źüll ü ħırŝa mübtelādur  (21b/649) 

 

 Dürūġ itme ŝaķın beyĆ ü şirāda 

 Ki sermāyen ħarām eyler hebādur  (22a/667) 

 

 Bölümün devamında, sahaflara ilgi çekici öğütlerini vermeye devam eden 

müellif, sahafların Arapça dilinin grameri olan Sarf ve Nahiv ilmini iyi öğrenmelerini 

istemektedir. Müellife göre Sarf ilmin anası, Nahiv ise babasıdır. Bölümün sonunda ise, 

sahaflardan özellikle Allâh kelamına, yani Kuran-ı Kerim’e çok saygı göstermelerini 

istemektedir. Müellife göre, tüm kitapların üstünde olan Kuran-ı Kerim’in, sahaf 

raflarında da en üst raflarda olması gerekir ve yine şirazeleri çözülmüş Kuran-ı Kerim 

sahifelerinin ayaklar altına düşmemesine özen gösterilmesi gerekir.  

 
 
 Kelāmu’l-lāh alırsuñ Ćizzet ile 

 Kütüp fevķına vażĆ eyle Ćulādur  (22a/664) 
                                                
78 Kuran’da geçen ayetin meali şöyledir: “Kendilerine Tevrat öğretildiği halde, onun gereğini 
yapmayanların durumu,  sırtına  kitap yüklenmiş  merkebin durumu gibidir” Cuma, 62/5. 
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 Ħazer ķıl zîr-i pā itme ki zîrā 

 Saña îrāś ider nekbet ĥaţādur  (22a/666) 

 

19. Kâtiplere Nasihat Bahsi: 

 

 Matbaanın kullanılmadığı dönemlerde kitapların çoğaltılması ve resmi yazı 

işlerinin yürütülmesi görevi, kâtiplere aitti. Bu yönleriyle kâtiplerin, iyi bir şekilde 

eğitim almış olmaları gerekmekteydi. Bilgi sahibi olmaları gereken en önemli alan ise 

Sarf ve Nahiv gibi gramer konularıydı. İşte Mustafa Efendi de bu bölümde, bir kâtibin 

nasıl bir bilgi yapısına ve hangi özelliklere sahip olması  gerektiğini sıralamaktadır.  

  

   Eger kātib isen imlāya saĆy it 

   Ki sermāye debîre imlādur  (22a/668) 

 

 Kâtiplerin öncelikle imla bilgisinin kuvvetli olmasını öğütleyen müellif, 

kâtiplerin en büyük sermayesinin imla bilgisi olduğunu belirtir.  Müellife göre câhil 

kâtipler tarafından en çok karıştırılan harfler, okunuşu birbirine yakın olup çıkış yerleri 

farklı olan “س - ص” ve “ذ - ز”  gibi harfleridir.  

 

 Becā-yı zā yazar źālı lafıžda 

 Yazar sîn ile Ćośmānı ki śā’dur  (22b/673) 

 

 Sü’āl itmez olur cehline tābiĆ 

 Ki ol kātib ki cāhil bî-ħayādur  (22b/674) 

 

 Konu kâtiplerin harf yanlışlıklarından açılınca, aklımıza Fuzûli’nin Türkçe 

Divânı’nın Mukaddimesi’ndeki bu konuyla ilgili meşhur dörtlüğü gelmektedir. Aşağıda 

verdiğimiz dörtlükte Fuzûli, imla ve yazım bilgisi zayıf olan kâtiplere beddua 

etmektedir. Fuzuli’ye göre kâtibin yapacağı en küçük bir nokta yanlışı dahi büyük 
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anlam değişikliklerine sebebiyet verecektir. Bundan dolayı böyle dikkatsiz veya bilgisiz 

kâtiplerin elinin kuruması için bu şekilde dua etmiştir:  

 

Kalem olsun eli ol kâtib-i bed tahrîrün  

Ki fesad-ı rakamı sûrumuzı şûr eyler  

 

Gâh bir harf sukûtuyla kılar nadir’i nâr  

Gâh bir nokta kusûruyla gözi kûr eyler79   

 

 Bölümün devamında, kâtibin yazısının kalem gibi düzgün ve hattının şirin 

olması gerektiğine değinen müellif,  kötü yazının göze hoş gelmeyeceği gibi ayrıca 

okunamayacağını da hatırlatmaktadır. Kötü bir kâtibin elinde kalemin inleyip 

bağırdığını, mürekkebin ise ağladığını ifade eden müellif, kalem ve mürekkebin o câhil 

kâtibe âh ettiğini belirtmektedir.  

 

 Ĥaţţı şîrîn olur kāmil debîrüñ 

 Ki nāķıŝ olsa zişt [ü] nā-revādur  (22b/671) 

 
 Ķalem feryād idüp  aġlar mürekkeb  

    Ki ol cāhil debîrden āh-vādur  (22b/679) 

 

 Devlet kademesinde çalışan divan kâtibi, defterdâr, hazine kâtibi, vakanüvis, 

gibi kâtiplerin, alanlarında câhil olmamasının  yanında, devletine sâdık ve dürüst 

olmaları gerektiği, emir verilmeden hiçbir şeyi kaleme almamaları lazım geldiği 

üzerinde de duran Mustafa Efendi, kâtiplerin bu özelliklere sahip olmaları durumunda 

hiçbir devletin Osmanlı’ya gâlip gelemeyeceğini ifade etmektedir. 

 

 Bilā-fermān biri bir noķţa ķoymaz  

 Kalem vażĆ eylemezler aŝdikādur  (23a/692) 

 

                                                
79 Fuzûlî, Türkçe Divân, Haz: Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Sedit Yüksel, Müjgan Cunbur, Akçağ Yay., 
Ankara, 2000, s.18. 
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 Biri birisine merbūţ u mażbūţ 

 Degildür bir düvel bu żabţa ķādir  (23a/693) 

 

 Bölümün  sonunda, dönemin pâdişahı Sultan III. Ahmed’i  ve divan kâtipliğini 

yaptığı Ali Paşa’yı öven müellif, bu nasihatine tüm kâtiplerin kulak verip ondan  

istifâde ettikleri takdirde baş kâtip bile olabileceklerini ifâde etmiştir.  

  

 Kime te’śîr olursa bu naŝîħat  

 Re’îs-i kātibān olsa sezādur   (24b/744) 

 

20. Hattatlara Nasihat Bahsi: 

 Bahsin başında, hattatların mesleklerinin kıymetini bilmeleri gerektiği ile ilgili 

öğüt veren müellif, kalemin tüm mahlukattan önce yaratıldığına dikkatleri çekmekte ve 

manevi yönden kalemin özelliklerini sıralamaktadır. Müellif, Allâh’ın kudretli eliyle 

dünyada olacak olan  tüm olayların Levh-i mahfuzda kaleme alındığını hatırlatmakta ve   

kalemin, Allâh’ın sanatının başlangıcı olduğunu ifade etmektedir.   

 

 Eger ĥaţāţ iseñ bil ķadr-i kilki 

 Ki ĥāme mebde’-i ŝunĆ-ı Ĥudā’dur  (24b/745) 

 

 Yed-i ķudretle taħrîr itdi levħa 

 İlā yevme’l-ķıyām nolursa ŝādır  (24b/747) 

 

 Kalemin gayb bahçesinin bülbülü olduğunu ifade eden Mustafa Efendi, Kamış 

kalemle yazı yazıldığında kalemin çıkardığı sesi de, cennet kapısından çıkan cızırtı 

sesine benzetmektedir. Ona göre kalemin dili, inleyen bir gönlün tercümanıdır.  

 

 Ŝarîr-i bāb-ı cennetdür ŝadāsı 

 Zebānı tercümān-ı zār-hādur  (24b/751) 
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 Bölümün devamında kalemle ilgili müellifin şu ifadeleri bulunmaktadır: 

Kalem, mânâ hazinesinin tılsımını açar, şeker kamışından çıkan bal gibi kalemden de 

tatlı sözler çıkar. Dünyayı düzene sokan, hayır ve şerrin ortaya çıkmasında kalemden 

çıkan sözler etkilidir. Kalem ile dost düşman, düşman da dost olabilir.  

 

 Ķalem virdi nıžāmı bu cihāna 

 Ki ĥayr ü şerr ķalemden oldı ŝādır  (25a/761) 

 

 Müellif, kalemin cahil kimselerin eline geçmesi halinde yazılanların hatalarla 

dolu alacağını, maharetli ve Sâlih bir ele geçmesi halinde ise yazılanların  hatasız ve 

göze hoş geleceğini ifade etmektedir.   

  

 Ĥaţā tesvîd ider dest-i şaķîde 

 Yed-i ŝāliħde ammā bî-ĥaţādur (25a/770) 

 

 Kalemle ilgili bu görüşlerinden sonra hat yazısı ve hattatlar ile ilgili 

nasihatlerine geçen  müellif, hattın da güzelliğini ve süsünü yine kalemden aldığını 

ifade etmektedir. Müellife göre Kuran-ı Kerim, hat ile  yazıldı ve hat ile okundu, bu 

yüzden çocuklara hattın öğretilmesi gerekmektedir. Sözlerini, Hz. Peygamber ve Hz. 

Ali’nin sözleriyle destekleyen müellif, iktibas yoluyla onların sözlerini beyitlerinde 

kullanmıştır. Hz. Peygamber bu konuda; “Evlatlarınıza okuma ve yazmayı ikram 

ediniz” diye buyurmuştur. Hz. Ali’nin ise bu konudaki sözü şöyledir: “Yazı ilmin 

yarısıdır.” 

 Ekrimū evlādeküm bil-kitābeh   

 Ki emriden Resūl-i kibriyādur  (25b/782) 

 

 Lisān-ı ĥażret-i şîr-i Ĥudā’dan 

 Olup el-ĥaţţu nıŝfu’l-Ćilm  ŝādır (25b/783) 
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 Kaynaklarda genelde “cismânî âletlerle meydana getirilen rûhânî bir 

hendese”80 olarak tanımlanan “Hat”, Mustafa Efendi’ye göre en itibarlı sanatlardandır. 

Bu sanatı icra eden ilk insan ise İdris peygamberdir.  İdris peygamberden sonra ise 

yirmi çeşit hat yazısı çeşidi ortaya çıkarılmıştır. 

 
 ŜınāĆatda şerîf  ĥaţ oldı zîrā 

 Ki ĥaţţāţ ĥaţţı maķbūl ü revādur  (25b/785) 

 

 Cihānda ĥaţţı taħrîr iden evvel   

 Ki ol İdrîs nebi kim ibtidādur (25b/786) 

 

 Hat yazısının birçok çeşidi olduğunu ancak en tanınan şekillerinin altı çeşit 

yazı olduğunu belirten müellif, aklâm-ı sitte, şeş kalem gibi isimlerle adlandırılan 

Sülüs, Nesh, Rikâ, Celî Kırma, Ta’lik yazılarını icra eden sanatçı sayısının çok az 

olduğunu ifade etmektedir. 

  
 Śülüś Nesĥ  RiķāĆ Celî  Ķırma ŢaĆlîķ 

 Bu şeş ĥaţţı yazanlar şimdi nādur  (26a/796) 

 

 Mustafa Efendi’nin hattatlara en önemli nasihati, Kur’an-ı Kerîm’i güzel bir 

hat yazısıyla yazmaları üzerine olmuştur. Öyle ki güzel hat ile yazılan Kur’an-ı Kerîm 

okundukça onun hattatı da, Allâh’ın yanında yüksek mertebelere erişecek, mahşer 

gününde Kur’an-ı Kerim o hattata şefâat edecektir. Yine müellife göre, güzel bir hatla  

yazılacak olan bir besmelenin hürmetine dahi, Allâh o hattatın yerini  cennet kılacaktır.  

 

 SaĆādetdür kelām-ı Ħaķķ’a ĥidmet 

 Ki Ćizz ü şānı bālāter Ćulādur  (26a/801) 

 

 Mahāret ile taħrîr eyle dā’im 

 Saña ferdā şefîĆ ü rehnümādur  (26a/802) 

                                                
80 M. Uğur Derman, D.İ.A., “Hat” mad.,İstanbul 1995, C.16, s.427-437.  
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 Yazup  Bismi’llāhı ħüsn-i ĥaţtile 

 Ki luţf-ı Ħaķ’la cennet saña cādur  (26b/807) 

 

 Hattatların güzel hatlarıyla övünmemesi, gururlanmaması gerektiğini, hattatların 

tevâzü sahibi olması ve cahil olmaması lazım geldiği üzerinde duran müellif, nitekim 

bu nasihatlerden ancak akıllı olan hattatların hisse alabileceklerini, câhillerin bu 

nimetten mahrum kalacaklarını belirterek  bölümü tamamlamıştır. 

 

Ŝaķın ħüsn-i ĥaţuña olma maġrūr 

  O nefsüñ ħükmi bir ĥaţţ-ı ħaţādur  (26b/808) 

 

 TevāżuĆdan ţulūĆ eyler muħabbet  

 Ki Maħbūb’l-ķulūb ol ey bahādur  (26b/813) 

 

 Ŝaķın sen her fenden olma ĥālî 

 Cehilden maĆrifet nîk u Ćulādur  (26b/827) 

 

21. Şâirlere Nasihat Bahsi: 

 

 Bu bölüme, “Eğer şâir isen, sözün daima temiz ve etkileyici olsun, çünkü şiirin 

güzeli gönülleri etkiler” öğüdüyle başlayan müellif, şiir yazmanın Allâh tarafından  

şâirlere verilen büyük bir lütuf olduğunu söylemekte ve  herkesin şâir olamayacağını 

ifade  etmektedir. 

 Eger şāĆir iseñ pākize-gū ol 

 Ki şiĆrüñ pāki da’im dil-küşādur  (27b/834) 

 

 ŞiĆirden behre-yāb olmaz her ādem 

 ŞiĆir mevhibe-i luţf-ı Ĥudā’dur  (27b/835) 

 

 Şâirlere, özellikle hikmetli sözlerle şiir yazmalarını öğütleyen Mustafa Efendi, 

bu düşüncelerini iktibas yoluyla beytine aldığı Hz. Peygamber’in bir hadisiyle 
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desteklemektedir. Hz. Peygamber’in bu konudaki hadisi şöyledir: “Bazı şiirler vardır ki 

hikmetlerin ta kendisidir”81 

  Diyen inne mine’ş-şiĆri le-ħikmeh   

    Ki ol faĥr-i dü-Ćālem Muŝtafā’dur  (27b/836) 

 

 Şâire göre, büyük nazım ustaları genellikle şeyhlerden oluşmaktadır. Bunların 

başını da büyük mutasavvıf Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî çekmektedir. Müellife göre 

Mevlânâ’nın otuz bin beyitlik Mesnevî ’si Ku’an-ı Kerim’in özü niteliğindedir. Ele 

aldığı hikâyeler insana ferahlık verir. Nasihatleri ise tasavvufla donatılmış, insanı aşka 

getiren  bir özelliğe sahiptir. Mevlânâ’nın, Mesnevi ’den başka Şems mahlasını da 

kullandığı doksan bin gazelinin  bulunduğunu ifade eden Musatafa Efendi, âşıkâne ve 

temiz şiirleriyle Allâh yolundaki âşıklara yol göstermesi dolayısıyla Mevlânâ’yı  

övmektedir. 

 Otuz biñ Meśnevi beyt-i şerîfi                                

 Ki her bir beyti biñ maĆnāya cādur  (27b/839) 

 

 MaĆānîsi ħaķîķat maġz-ı Ķur’ān 

 Ki Ħaķķ’a cümle lafž-ı ħaķ  edādur  (27b/840) 

 

 Ve ţoķsan biñ ġazel dîvān-ı Ćaşķı 

 Ki Şemsdür maĥlası şemse fedādur  (27b/843) 

  

 Mevlana’dan sonra, İran edebiyatının ünlü şâirlerinden Sâdî’nin Bostan u 

Gülistan’ı, Feridü’d-din Atar’ın Mantıku’t-tayr’ı ve Anadolu sahası Türk edebiyatının 

önde gelen hamse sahibi şâirlerinden Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye’sine de 

değinen müellif, sıraladığı bu şâirler ve eserlerden haberdar olduğunu veya söz konusu 

bu eserleri okuduğunu göstermektedir.   

 
 İdüp SaĆdî de Bosţān u Gülistān       

 Ki ħālā Ćandelîbānı fedādur  (27b/845) 

                                                
81 İbrahim Canan, a.g.e., C.14 s.153. 
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 Diyüp ĥoş Mantıku’ţ-ţayr yed-i ĆAţţār 

 İdüp murġānı gūyā ol bahādır  (27b/846) 

 

 Muħammed Yazıcı-zāde ol Ćāşıķ  

    Muħammediyye ŝāħibi fetādur  (27b/847) 

 

 Müellife göre şâire düşen en önemli görev, sözü saf ve temiz bir şekilde 

kullanmaktır. Ârif olan şâir, sühan-ver olmalıdır. Müellife göre sözün gizemli sırlarına 

vâkıf olan temiz kalp, ortaya çıkardığı her bir söz sedefteki inci gibidir.  

 

 Suĥanverlik sezādur Ćārifāna 

 Kelām-ı Ħaķķı mažhar evliyādur  (28/850) 

 

 Cevāhir maĆdenid[ür] ķalb-i ŝāfî 

 Ki her güftār[ı] dürr-i şāhvādur  (28/851) 

 

 Bölümün devamında müellifin “söz” ile ilgili görüşleri ve benzetmeleri 

oldukça yer tutmaktadır. Örneğin müellife göre söz, minberi arş olan bir hutbedir, 

gökyüzü içinde geniş bir çöldür, her iki dünyanın süsüdür, şâirin elbisesinin 

süsüdür…vb. 

 Suĥan bir ĥuţbedür kim minberi Ćarş   

    Suĥanver ol maķāma irtiķādur  (28/853) 

 

    Suĥandur şāĆirüñ zîb-i şiĆārı 

 Suĥan pirāye-i her du-serādur  (28/857) 

 

 Bölümün sonunda da nasihatlerine devam eden müellif, bir çok konuya 

değinmektedir. Ancak değindiği konulara baktığımızda daha çok ahlâkî değerleri ön 

plana çıkardığını görmekteyiz. Örneğin müellife göre, şâire düşen görevlerden birisi 

Hz. Peygamber’i övmektir, şâirin dilinden kötü sözler çıkmamalıdır, şâir daha önce 

başka şâirlerce söylenmiş sözleri kullanmamalıdır, söz hırsızlığı yapmamalıdır, şâir 
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nefsine uyup açık saçık sözler sarf etmemelidir, ki böyle sözler kalbi bozulmuş kişilerin 

sözüdür…vb. 

 Serîķa itme ĥāyîde kelāmı 

 Ki şāĆir güftesi dād-ı Ĥudā’dur  (28b/876) 

 

 

 Zebānuñ dūr ola her bed-suĥanden  

 Ki ħüsniyyāta sāĆî ol ŝafādur  (28b/877) 

 

22. Ses Sanatçılarına Nasihat Bahsi : 

 

 Eski zamanlardan beri insanların yaşamında önemli bir yer işgal etmiş olan 

mûsikî, üzüntülerin, sevinçlerin, kahramanlıkların, heyecanların ve sevgilerin bir 

ifadesi olarak gelişimini günümüze kadar sürdürmüştür. Türklerde müzik, Türk tarihi 

kadar eskiye gitmektedir. Bazı tarih ve müzik bilim adamları en az 6000 yıldan beri 

devam eden bir Türk müziği tarihinden bahsetmektedir.82 

  

Özellikle Osmanlı döneminde mûsikî toplum hayatında önemli bir yere sahip 

olmuştur. Bu durum Osmanlı padişahlarının mûsikîye verdikleri değerden de 

kaynaklanmaktaydı. Osmanlı saraylarında  mûsikîye verilen değer sonucunda II. Murat, 

II. Beyazıt, IV. Murat, II. Mustafa, III. Ahmet, III. Selim, II. Mahmut gibi bir çok 

değerli musikişinas padişahlar  yetişmiştir. Yine bu dönemlerde Itri, İsmail Dede 

Efendi, Hafız Post, Recep Efendi, Zekâi Dede, Emin Dede, Nâyi Osman Dede, 

Ebubekir Ağa, Kantemiroğlu gibi meşhur üstatlar yetişmiştir.83 

 

 İşte bu bölümde  Mustafa Efendi, Osmanlı toplumunda önemli bir yere sahip 

olan mûsikîyi icra eden sanatçılara hitap ederek öğüt vermeye çalışmıştır. Öncelikle 

Mustafa Efendi’nin üzerinde durduğu konu, ses sanatçılarının mûsikî usullerini 

                                                
82 Pınar Somakçı, “Türklerde Müzikle Tedavi”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi , 2003/2 , S.15,  s.131-
140  
83 Orta Asya Türklerinden Osmanlılar zamanına kadar Türklerin Musiki ile ilişkilerine dâir geniş bilgi 
için bkz., Nazmi Yılmaz Öztuna, Türk Musikisi Ansiklopedisi, Milli Eğitim basımevi, İstanbul, 1976, s.23 
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bilmeleri gerektiği üzerindedir. Çünkü ona göre makamlardan önce usullerin bilinmesi 

gerekmektedir. 

 

 Eger ĥˇānende iseñ bil uŝūlı 

 Ki āġāza uŝūliyle revādur  (29a/886) 

 

 Muķaddem eyle nuţķ u ďarba gūşiş 

 Uŝūli cümle meşķ it ol bahādır  (29a/887) 

 

 Mustafa Efendi’nin bir diğer nasihati ise hânendelerin mûsikîyi icraları 

esnasında makam ve âhengi tutturmaları gerektiği üzeredir. Zira ahenksiz müziğin 

insanlara eza çektirmekten başka bir şey olamayacağını ifade etmektedir. Müellife göre 

hânendeye düşen görev, makamları birbirleriyle karıştırmamaktır. 

 

 Olur āheng ile  āġāze-şîrîn 

 Ki bî-āheng nevā nāsa ezādur  (29a/892) 

 

 Maķāmı birbirinden eyle tefrîķ 

 Ki farķ iden maķāmı perde-hādur  (29a/893) 

 

 Müzik sanatçılarının en büyük sermayelerinin uzun solukları olduğunu ifade 

eden müellif, güzel sesin dinlenilmesinin gönle ferahlık verdiğini vurgulamakla birlikte, 

meşhur söz olan: “Müzik ruhun gıdasıdır” ifadesini kullanarak mûsikînin faydalarına 

dikkat çekmektedir.84 

                                                
84 Mûsikînin sadece ruhî faydaları bulunmadığı, bedenî hastalıklara da fayda verdiği ile ilgili bazı 
görüşler bulunmaktadır. Örneğin Hekimbaşı, Gevrekzâde Hasan Efendi “Emraz-ı Ruhaniye-yi Negam-yı 
Mûsikiye” adlı eserinde, çocuk hastalıklarına hangi makamın iyi geldiğini şöyle bahsetmiştir: Irak 
Makamı: Çocuktaki menenjit hastalığına faydalıdır. Isfahan Makamı: Zeka, zihin açıklığı verir ve soğuk 
algınlığı ve ateşli hastalıklardan korur. Zirefkend Makamı: Felç ve sırt ağrısına iyi gelir, kuvvet hissi 
verir. Rehavi Makamı: Tüm baş ağrılarına, burun kanamasına, ağız çarpıklığına, felç ve balgam 
hastalıklarına iyi gelir. Büzürk Makamı: Beyin, kulunç ağrılarına iyi gelir, kuvvetsizliği ortadan kaldırır. 
Zirgüle Makamı: Kalp, beyin hastalığı, menenjit, mide harareti, karaciğer ateşine iyi gelir. Hicaz 
Makamı: İdrar yolu hastalıklarına iyi gelir. Buselik Makamı: Kalça, baş ağrısı ve göz hastalıklarına iyi 
gelir. Uşşak Makamı: Ayak ağrıları ve uykusuzluğa iyi gelir. Hüseyni Makamı: Karaciğer, kalp 
hastalıklarına, nöbet, gizli hummalara iyi gelir. Geniş bilgi için bkz. Pınar Somakçı, “Türklerde Müzikle 
Tedavi”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi , 2003/2 , S.15,  s.131-140 
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 Nefes sermāyedür ĥˇānendegāna 

 Ki ĥūb ŝavtuñ semāĆı dil-rübādur  (29b/905) 

 

 Mü’eśśirdür dile şîrîn ŝadālar 

 Ki ŝîtuñ aħseni rūħa ġıdādur    (29b/906)         

 

 Bölümün devamında kendi döneminde mûsikî ile uğraşanların genellikle gayr-ı 

müslim olduğunu ifade  müellif, bu durumda Müslümanların söz konusu bu sanatçıları 

dinlemeye gitmemeleri gerektiğini ifade etmektedir.  

 

 Bu Ćaŝruñ muţrib u sāzende-gānı 

 Ki nā-ķābil olup hep bed-liķādur  (29b/914)         

 

 Kimisi Ermenî kimi Yahūdi 

 Kimisi Rūm u Ķıbţî bî-naķādur  (30a/915)         

 

 Sülūk itmez bu bed efĆāle Müslim          

    Ki bi’l-cümle ħarām u pür ĥaţādur  (30a/916)         

  

 Müellife göre iki türlü ses sanatçıları mevcuttur. Bunların ilki hemen her türlü 

eğlence mekanlarında, düğünlerde ve içkili ortamlarda sahneye çıkan hafif meşrep 

sanatçılardır. Söz konusu bu sanatçıların namusu da çoğu kez ayaklar altına alınmakta, 

bazen şırınga ile uyuşturucuya bile mübtela edilmektedirler.  İkinci grup sanatçılar ise 

iffetini koruyup uygun ortamlarda sanatını icra eden müzik sanatçılarıdır. İşte Mustafa 

Efendi de hânendelerin bu ikinci gruptan olmaları gerektiği üzerinde durmakta ve bu 

yöne nasihatlerini aktarmaktadır. 

 Gider her sūra muţrıblarla faŝla   

 Ki dā’im Ćırżı pā-māl ü hebādur  (30a/920) 
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 Olurlar mürtekib her münkirāta          

 CemîĆ-i mutrıbān ehl-i şaķadur  (30a/921) 

 

 Ŝaķın sen böyle bed-ĥānende olma 

 Ki bezm-i ĥāsa gel faŝla sezādur  (30a/922) 

 

 Hem itme faŝlı nezd-i iħmikānda       

 Faŝıldan bî-ĥaberler aġbiyādur  (30a/925) 

 

 Bölümün sonunda mûsikî makamları hakkında da bilgi vermeye çalışan müellif, 

bu yönüyle mûsikîşinas bir kişiliğe sahip olduğu da ortaya çıkmaktadır. Mûsikî 

makamlarını astronomi ile ilişkilendiren Mustafa Efendi, on iki burcun karşılığı olarak 

on iki mûsikî makamının bulunduğunu ifade etmektedir. Bu makamlar, Hicaz, Uşşak, 

Hüseynî, Rast, Rehâvî, Bûselik, Büzürg, Nevâ, Irâk, Zirgule, Zîr-efgend ve Kûçek 

makamlarıdır. Bu makamlardan kırk sekiz çeşit terkib, dört şube ve yedi âvâz ortaya 

çıktığını ifade eden müellif, bu bilgilendirmesiyle mûsikî hakkındaki bilgisinin hangi 

seviyede olduğunu da açıkça göstermektedir. 

 

 Ħicāz ĆUşşāk Ħüseynî Rāst Ŝafā-bahş  

 Rehāvî Būselik Büzürg Nevādur  (30a/929) 

 

 ĆIrāķ  Zirgūle Zîr-efgend ü Kūçek 

 Ki bu iśna Ćaşar ŝît ibtidādur  (30a/930) 

 

 Çıķardı ķırk sekiz terkîb makāmdan 

 Ve dört şuĆbe yidi āvāze-hādur  (30b/932) 

 

23. Âşıklara Nasihat Bahsi: 

 

 Eserin ilk bölümlerden olan “Gönle Allâh Yolunu Öğretme Bahsi”nde olduğu 

gibi bu bölümde de müellif, mecâzî ve hakîkî aşk üzerinde durmaktadır. Hatırlanacağı 
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üzere o bölümde, tasavvufa giren müride mecâzî aşktan, yani dünyevi aşktan sakınması 

hakkında öğüt veren Mustafa Efendi, dünyadaki sevgilinin, müridi Allâh yolundan, 

hakiki aşktan alıkoyan bir fitne olduğunu belirtmekteydi. 

 
 İşte bu bölümde de öncelikle dünyevî aşk üzerinde duran müellif, klâsik Türk 

edebiyatının ana konularından olan âşık maşuk ilişkisi ve âşığın düştüğü durumda 

yoğunlaşmaktadır. Müellife göre aşk derdinin, aşk hastalığının tedavisi yoktur, aşk hissi 

kalbe şifadır. Zannedildiği gibi aşk derd ve mihnet değildir. Öyle ki her âşık aşkın 

zevkine varamaz, onun tadına ancak temiz kalp ulaşabilir. 

 

 Her Ćāşıķ nā’il olmaz źevķ-ı Ćaşķa  

 Ki ķalb-i ŝāfa Ćaşķ źevķ u ŝafādur  (30b/940) 

 

 Ŝaķın žannitme Ćaşķı derd ü miĥnet  

 Ki dā’im ķalbe Ćaşķ Ćayn-ı şifādur  (30b/943) 

 

 Müellife göre aşk, gül bahçesinde goncayı sevindirir, bülbülü cûş u hurûşa 

getirir. Bilindiği üzere Divân edebiyatında bülbülün güle olan aşkı ve tutkusu önemli 

mazmunlarıyla çokça işlenmiş bir konudur. Öyle ki bülbülün tek yaptığı şey, gülüne 

kavuşmak için feryad u figanla haykırmaktır. Onun en büyük rakibi ise dikendir. İşte 

müellif de bu bahiste aşk konusunu bu klasik mazmunlarla ifade etmektedir 

 

 İder gülşende ĥandān ġoncayı Ćaşķ 

 Hezārān aşķ ile naġme-serādur  (31a/957) 

 

 Güler gülzārda güller bülbül aġlar       

 Ezelden Ćandelib aşķ-āşinādur  (31a/958) 

 

 Güle ķarşu ider feryād u nāliş 

   Cefā-yı ĥārdan kārı bükādur  (31a/959) 

 



 69

 Daha önce de bahsettiğimiz gibi müellifin kastettiği aşk, ilâhî aşktır. Bölümün 

başında müellif, her ne kadar mecazi aşkı işliyor gibi görünse de asıl işlediği aşk ilâhî 

aşktır. Aşktan haberdar olmayanları ahmaklara benzeten Mustafa Efendi, ilâhî aşk 

şarabından bir damla içen âşıkları ise överek onların haşre kadar sarhoş kalacaklarını 

ifade etmektedir.  

 Mül-i Ćaşķuñ iden bir ķaţresin nūş 

   Ayılmaz ħaşre dek mest-i beķādur  (31a/962) 

 

 Ne bilsün ķadr-i Ćaşķı belh ü aħmaķ  

 Ki źevķ-ı Ćaşķa anlar nā-sezādur  (31b/966) 

 

 Bölümün devamında mecâzî aşkın  dışarıdan bakıldığı gibi hiç de kolay 

olmadığını ifade eden Mustafa Efendi, başlangıcında insana çok tatlı görünse de 

devamında insana asıl yüzünü gösterdiğini, sıkıntı ve elem çektirdiğini 

vurgulamaktadır. Ona göre aşk öyle bir illettir ki, âşığı günlerce uykusuz bırakır, 

irâdesini elinden alır, dertler  içinde yüzdürür. 

 
 Ķıyās itme sen Ćāşıķ Ćaşķı āsān 

 Egerçi evveli şîrîn cefādur  (32a/985) 

 

  Veli mülk eyledükde kendüye Ćaşķ  

 İder  bî-ĥˇāb u rāħat pür nidādur  (32a/987) 

  

 Alur ġayrı elüñden iĥtiyāruñ        

 Dile Ćārıż olur Ćaķluñ hebādur  (32a/988) 

 

 Mecâzî aşkla ilgili bu beyitlerinden sonra müellif, muhatabına bu şekildeki aşka 

köle olmamasını öğütlemekte, kalbi karanlığa sürükleyen, herkesin yöneldiği bu 

dünyevî aşktan ziyade ilâhî aşka yönelmesi konusunda telkinde bulunmaktadır.  Ona 

göre mert olan insana da zaten ilâhî aşka yönelmek yakışır.  

 

 Ŝaķın Ćaşķ-ı mecāza olma bende       
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 Mecāzî Ćaşķa herkes mübtelādur (32a/995) 

    

 Ħaķîķat Ćaşķını taħŝîle saĆyit 

 Mecāza düşme merde nā-sezādur  (32a/996) 

 

24. Vâizlere Nasihat Bahsi: 

 Vâizlerin öncelikle tüm vaazlarını Hadis-i şeriflerle desteklemesi gerektiğini 

söyleyerek söze başlayan Mustafa Efendi bu bölümde, toplumun İslam düşüncesi 

etrafında bilinçlenmesinde önemli bir role sahip olan vâizlere son derece dikkate değer 

ve günümüzde dahi geçerliliğini koruyan öğütlerde bulunmuştur. 

  
 Eger vāĆiž iseñ naķl-i Ħadîś it 

 ĆUyūb-ı nāsı daĥlitme ĥaţādur  (32b/1001) 

 

 Vâizden, insanları asla sözleriyle aldatmamasını, cemaate  nasihat ederken  

onları sıkmamasını ve sözlerini de seçerken zarif sözcükler kullanmasını isteyen 

Mustafa Efendi, vâizin üç şeye sahip olması gerektiğini ifade etmektedir. Bunlar, 

insanların karşısına çıkmaktan utanmayan bir yüz, tükenmez bir söz hazinesi ve göz 

yaşıdır. Hiç şüphesiz ki vâiz, cemaate anlattığı kıssalardan olsun, bahsettiği uhrevi ve 

itikâdî hükümlerden olsun dökeceği göz yaşı, cemaati etkilemenin yanında konunun 

ehemmiyetini göstermesi açısından önemlidir.  

 

 Bu vechile naŝîħat ķıl žarîf ol 

 TaĆaźźüb eyleme nāsa ezādur  (32b/1006) 

  

 Gerekdür vāĆiže sermāye üç şey’ 

 Utanmaz yüz tükenmez söz bükādur  (32b/1008) 

 

 Bölümün devamında vâizlere, cehennem tasvirleri yapmaması gerektiğini 

öğütleyen müellif, cemaate ikide bir sırâtı hatırlatıp korkutmanın hiçbir fayda 

vermeyeceğini ifade temektedir. Ona göre, cehennem azabını hatırlatıp cemaati 
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korkutmak yerine, cennet tesvirleri yapıp cemaati müjdelemek daha faydalı bir 

metottur.   

 Ŝaķın dūzaĥla virme ĥalķa ĥaşyet 

 Gehî vir müjde-yi cennet ŝafādur  (32b/1012) 

 

 Ŝırāţı yād idüp ķorķutma ĥalķı 

 Ki yoķdur ķorķuluķ bî-ittikādur  (33a/1013) 

 

 Mustafa Efendi’nin vâizlerden beklediği bir diğer davranış ise cemaatte gördüğü 

yanlış bir hareketi hakarete varan bir ifadeyle tenkit etmemesi gerektiği hakkındadır. 

Tövbe kapısı kıyamete kadar açık olduğuna göre, onları tahkîr etmek veya ayıplamak  

onları kazanmak adına yanlış bir davranıştır. 

 

 Görüp bir fiĆl-i münkir itme taħķîr 

 Ki bāb-ı tevbe meftūħ u güşādur  (33a/1017) 

 
  
 Vâizlerin kürsüde kullandıkları dil üzerine de değinen müellif, vâizlerin vâ’zlar 

sırasında ettikleri nasihatlerde sâde, anlaşılır ve sanatsız bir dil kullanmaları, 

kullandıkları sözcüklerin ıstılâhî mânâlarına göre değil de günlük konuşma dilindeki 

şekilleriyle olmaları,  gerektiğini vurgulamaktadır. Zîrâ müellife göre, vâizi dinleyen 

cemaatin çoğunluğu câhil halk kesiminden oluşmaktadır ve dolayısıyla vâizin sanatlı 

veya ıstılahî manalarına göre sözcükleri seçerek konuşmasının cemaate hiçbir faydası 

olmayacaktır.  

 

  Hemān sen vaĆžıñı rāst eyle taķrîr 

 Seni gūş iden ekśer cühelādur  (33a/1023) 

 

 Ola cümle kelāmuñ sāde rūşen 

 MuŝannaĆ güfte vaĆža nā-sezādur  (33a/1024) 

 

 Sözüñ ger ıŝţılāħ üzre olursa 
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 Biri fehmeylemez vaĆžuñ hevādur  (33a/1025) 

 

 Bölümün sonunda ise müellif, her şeyden önemlisi vâizin ettiği nasihatlere 

kendisinin uyması gerektiği üzerinde durmaktadır. Yani başka bir değişle vâiz 

söyledikleriyle yaptıkları birbiriyle çelişmemelidir. Çünkü vâizin yaptığı veya 

yapmadığı davranışlar cemaat için önemli bir örnek teşkil etmektedir. 

 

 ĆAmel ķıl ibtidā pendüñ ile sen  

 Ki sonra nās ola aĥzına ķādir  (33a/1026) 

 

 ĆAmel ile mü’eśśirdür naŝîħat 

 Ki vaĆž-ı bî-Ćamel cümle hebādur  (33a/1027) 

 

25. Tarikat Şeyhlerine Nasihat Bahsi: 

 

 Bu bölümde kendi zamanının sahte şeyhlerine eleştiri yapan Mustafa Efendi, 

söz konusu bu sahte şeyhlerin özelliklerini sıralamaktadır. Ona göre asıl şeyh, gece ve 

gündüzünü Allâh’a dua ve niyazlarla geçirir, gecesini ihyâ eder, gündüzünü de oruçla 

geçirir, kuru bir ekmek parçasıyla yetinir, her zaman Allâh’a tevekkül eder. 

 

  Şebi ķā’im olur hem rūzi sā’im 

 Ve ĥalķ-ı ecnebîden iĥtiyādur  (33b/1033) 

  

 İdüp bir nān-ı ħuşk ile ķanāĆat 

 Tevekkül-ĥānesinde inzivādur  (33b/1034) 

 

 Oysa zamane şeyhleri, dış görünüşleriyle kendilerini şeyhlere benzetmek 

isteseler de, bu kişilerin şeyhlikle uzaktan yakından alakaları yoktur. Gözleri sürmeli 

olan bu sahte şeyhler, bir elinde  asâ, diğerinde yüzlük tezbih, belinde misvak, başında 

tâc ve şemle, sırtında hırka ile kendilerini şeyh olarak göstermektedir. 
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 Zamāne şeyhlik ħāli bilinmez  

   Ki ŝūret uġrısı şeyĥler belādur  (33b/1036) 

 

 ĆAŝā ber-dest serinde tāc u şemle 

 Ki şeyĥ eyninde ħırķa vü ridādur  (33b/1037) 

 

 Mukaħħal çeşmi misvākı belinde  

   Yedinde sübħa-i panŝad hevādur  (33b/1038) 

 

 Müellife göre bu sahte şeyhlerin ne zikirleri ne de fikirleri bulunmaktadır. Bu 

şeyhler, kapı kapı dolaşarak insanları kandıran, halkın rüyalarını yalan yanlış bir şekilde 

yorumlayan, Allâh’tan korkmayan utanmazlardır. Bu gibi kişiler etrafında birkaç akılsız 

-müellifin tabiriyle eşek- insanı toplar ve kendine bağlar. İşte müellif bölümün sonunda, 

böyle yalancı şeyhlerden hiçbir hayır gelmeyeceğini ifade ederek insanların bu 

şeyhlerden uzak durmasını öğütlemiştir. 

 

 Gezer ol der-be-der ebvāb-ı nāsı 

 Ki her güftārı kiźb ü iftirādur  (33b/1041) 

  

 Nice rü’yāyı saĥte naķlider hem  

   Ĥudā’dan ĥaşyet itmez bî-ħayādur  (33b/1044) 

 

  İder üç dört ĥarı kendüye ŝūfî 

 O şeyĥ-i bāţıla ĥar ĥāk-i pādur  (34a/1045) 

 

26. Tasavvuf Ehline Nasihat Bahsi: 

 

 Mutasavvıf zümresine hitap eden Mustafa Efendi, sûfî ve abdalların85 

kendilerinde barındırmaları gereken özelliklerini sıralamaktadır. Ona göre, gerçek 

                                                
85 Abdallar, Osmanlı Devleti’nin kuruluş döneminde, Anadolu’da görülen ve heterodoks olduğu ileri 
sürülen derviş grupları, bu isimle tanınmış olup, Horosan Erenleri diye de anılırlar. XIV. Yüzyılda dini-
ictimâî, hatta siyasi roller üstlenen bu zümre, kaynaklarda abdal veya baba lakabını taşımaktadır. 



 74

sûfînin gönlü ayna gibi parlak, saf ve temizdir. İçi Allâh sevgisi ile dolu olan sûfî, aşk 

parıltıları ile donanmıştır. Sûfî, kendi nefsini açlıkla terbiye etmektedir.  

  

 Mücellādur dil-i mir’at-ı ŝūfî 

 Muŝaffā pāk u tāhir pür-żiyādur  (34a/1049) 

 

 Derūnı ħubb-ı Mevlā ile mālî 

 Ki her dem tāb-ı Ćaşķ ile civādur  (34a/1050) 

 

 İder nefsine cūĆile eźiyyet  

 Żarūret üzre dā’im iĥtivādur  (34a/1051) 

 

 Müellife göre sûfî, öyle fakirlik ve zillet içinde yaşamaktadır ki giydiği şey 

keçe, yattığı yer hayvan postu, sergisi ise sade bir hasırdan ibarettir. O Allâh’tan başka 

hiç kimseye iltica etmez ve hiç kimseden bir şeyler dilemez. Onun dilinde aklında ve  

fikrinde sadece  Allâh vardır. Onun tek yaptığı şey gizli bir şekilde Mevlâyı 

zikretmektir.  

 

 Nemed melbūsıdur hem pisteri post 

 Ve mefrūşı faķaţ bir būriyādur  (34a/1054) 

 

 İder keśretde vaħdet ķalb-i pāki 

 Nihānî fiĆli tehlîl ü śenādur  (34a/1055) 

 

 Bu sîretde olan dervîş-i dil-rîş 

 Ĥudā’dan ġayrıya bî-ilticādur  (34a/1057) 

 

                                                                                                                                         
Osmanlı sultanlarıyla harbe iştirak etmekte, hatta kılıçlarıyla fetihler yapmakta olan dervişler olarak da 
anılmaktadır. Abdal Musa ve  Abdal Murad bunlara mensuptur. XV. Yüzyılda bu zümrenin Bektaşiler 
tarafından temsil edildiği düşünülmekte, ancak bu yüzyıldan sonra bu zümrenin bulunmadığı 
bilinmektedir. Bkz. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Rehber Yay. Ankara 
1997, s. 61 
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 Sûfîlerin yanında abdallara ve ışıklara86 da hitap eden müellif, özellikle 

abdalların seyahat edip tabiatı seyrederek Allâh’ın büyüklüğünü düşünüp O’na 

ulaşmalarını ve kalplerini mâsivâdan temizlemelerini istemektedir. Bunun yanında 

abdallara Hacı Bektaş-ı Velî’nin teslim taşını87 kulaklarına küpe yapmalarını, yani Hacı 

Bektaş-ı Velî’nin çizgisinden çıkmamalarını öğütleyen müellif, bu öğütleriyle tasavvuf 

bilgisinin de ileri seviyede olduğunu açıkça göstermektedir. 

 

 Eger abdāl iseñ seyrit cihānı 

   Seyāħat eyle bu Ćālem rehādur  (34a/1058) 

 

 İdüp seng-i Ħacı Bektāşı mengūş 

 Ve esrārını gūş it ol bahādur  (34b/1061) 

 

 Dil-i abdāl sivādan pāk olursa 

   Aña dāğ üstü  baġ olsa sezādur  (34b/1070) 

 

 Bölümün sonuna doğru ise Mustafa Efendi’nin en önemli öğüdü, esrar içen 

abdallardan olunmaması gerektiği, esrara yönelenlerin olsa olsa ehl-i dünyadan 

olduklarını bundan dolayı bir abdalın esrardan kesinlikle uzak durması üzerinedir. 

Müellife göre  esrar, sırları ortaya çıkarır, aklı baştan alır.   

 

  Ġubār ekleyler abdallardan olma 

  Ki benge mübtelā ehl-i hevādur  (34b/1062) 

 

                                                
86 Işık, dervişler için kullanılan bir tabir olup, âşık kelimesinden bozmadır. Bursa’da Işıklar denilen yerin 
adı, orada bazı velilerin bulunması veya vefat ettiklerinde mezarlarının orada bulunmasından 
kaynaklanmaktadır. Edebiyatımızda nadir kullanılan bir kelime olan Işık kelimesini Yahya Bey 
divanında şöyle kullanmaktadır: 
  Ben erenler sancağıyım o ışıklar teberi 
  Ben savaş günü çeriyim o hemen çerde çeri (Yahya Bey) 
Bkz.Ethem Cebecioğlu, a.g.e., s.379.; İsmail Özmen, Alevî-Bektaşî Şiirleri  Antolojisi, Kültür Bakanlığı 
Yay., Ankara 1988, C.4, s.734. 
87 Bir Bektâşî tabiri olan Teslim Taşı, Bektâşî babalarının göğüslerinde taşıdıkları, el ayası 
büyüklüğünde, on iki köşeli taşa denir. Bu taş, Kırşehir’de çıkan Hacıbektaş taşından yapılır. Rivâyete 
göre Hacı Bektaş-ı Veli, zehirlendiğini fark edince kusmuş ve taş bu kusuntudan meydana gelmiştir. Bu 
taşı taşımanın da pîre bağlılığı ifade ettiğine inanılır. Bkz. Ethem Cebecioğlu, a.g.e., s.715 
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 Ĥayāl-i beng ider esrārı ifşā    

 Işıķ bengi olursa sır güşādur  (34b/1063) 

 

 

27. Tabiblere Nasihat Bahsi: 

 

 Tabibler zümresine de önemli nasihatler sunan müellif, öncelikle tabiblerin 

mizaca göre hareket etmesini, nabza göre davranmasını bilmeleri gerektiğini ifade 

etmiştir. Hiç şüphesiz hastalar, genellikle çaresizliklerinden dolayı asabi tavırlar 

sergileyebilmektedir. Dolayısıyla bu noktada doktora önemli görevler düşmektedir. İşte 

müellife göre de bu görevlerin başında yumuşak huylu davranmak, herkesin huyuna 

göre hareket etmek ve tatlı sözlü olup hastaları rahatlatmaktır. 

 

 Ţabîb iseñ nabż-gir ol Ćalîle 

 Ki ţabĆ-ı ĥasteye ŝıħħat-resādur  (34b/1072) 

 

 Kelām-ı telĥ virür ĥaşyet marîża 

 Ki her güftārı şîrîn ĥoş devādur  (34b/1073) 

 

 Tabiblerin ferâset denilen sezişlerinin de olması gerektiğini, bu özelliğe sahip 

olan tabibin zeki, işinin ehli ve hünerli olduğunu ifade eden müellif, buna karşın ahmak 

olunması durumunda ise tabiblerin işlerinin hevâdan başka bir şey olamayacağını 

vurgulamaktadır. 

 Ţabābetde ferāset şarţdur evvel 

 Eţibbā gerçi hep ţıbb-āşinādur  (34b/1074) 

 

 Ţabîb iden zekāvetdür ţabîbi 

 Ţabîb-i aħmaķuñ kārı hevādur  (35a/1076) 

 

 Dönemin tabiblerine bir eleştiri hükmünü de taşıyan olan bu bölümle müellif, 

okuyucusuna özellikle Müslüman doktorların yanına gitmelerini veya çağırmalarını 



 77

öğütlemektedir. Mustafa Efendi, yabancı doktorların vereceği ilaçların hiçbir fayda 

veremeyeceğine inanmakla birlikte; insana ihanet edip yanlış ilaç dahi verebileceğini 

zikretmektedir. 

 

 Müselmān bir ţabîbi eyle daĆvet 

 Ţabîb-i mü’minüñ rāst u revādur (35a/1085) 

 

 Ţabîbān-ı Yahūd u Rūm u Efrenc 

 Ćİlācı mü’minîne nā-sezādur  (35a/1086) 

 

 İderler her müdāvāda ihānet 

 Ki pendin cümle żarra mübtelādur  (35a/1087) 

 

 Müellife göre, gayr-ı müslim doktorların bildiği tek şey mushil ilacı vermekle 

insanların canına kast etmektir. Böyle doktorlar safra ve balgamı birbirinden 

ayıramayacak, göz rengini çıkaramayacak kadar cahildir. Onların verdiği mâcun ve 

haplarda da hiçbir şifâ bulunmamasına rağmen hastaların, tüm paralarını ve mallarını 

onlara vermelerine karşı çıkan Mustafa Efendi, kendi asrında yaşayan gayr-ı Müslim 

tabiblerin aç gözlü, mayası bozuk ve hayasız olduğunu ifade etmektedir.  

 

 Ne isterse alur eczā bahāsın 

   MaĆācin ü ħubūbı bî-şifādur  (35b/1097) 

 

 Baķar ķarūreye rengini bilmez 

 Ki ŝafra balġam olmaz farķa ķādir  (35b/1100) 

 

 Bu minvāl üzredür Ćaŝruñ ţabîbi 

 ŢamaĆkār u le’im u bî-ħayādur  (35b/1103) 

 

 Bölümün sonunda ise Müslüman tabiblerin gayr-ı müslim tabiblere 

benzememelerini, gaddar olmamalarını isteyen Mustafa Efendi, aç gözlülüğün 
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Müslüman bir tabibe yakışmayacağını, bu yüzden Müslüman tabiblerin insaflı ve 

merhametli olmaları gerektiğini vurgulamaktadır.  

 

 Ţabîb-i Müslim olmaz böyle ġaddār 

 Ki tîmār u Ćilācı rast-devādur  (35b/1104) 

 

 Ţabîbā munŝıf ol raħmit Ćalîle   

 ŢamāĆ mü’min ţabîbe nā-revādur  (35b/1105) 

 

 

28. Göz Doktorlarına Nasihat Bahsi: 

 

 Bu bölümde ise tabibler zümresinden olan göz doktorlarına nasihat eden 

Mustafa Efendi, göz doktorlarının öncelikle göz hastalıkları çeşitlerini çok iyi 

bilmelerini ve söz konusu bu hastalıklara hangi ilacın en uygun düşeceğini bilmeleri 

gerektiği üzerinde durmaktadır.   

 Eger kaħħāl iseñ emrāż-ı Ćayne 

 Remed Ćilletin ol teşĥîŝe ķādir  (36a/1107) 

 

 Ćilācın bilmeyen kaħħāl-ı cāhil 

 Ćİlāc itmek göze Ćayn-ı ĥaţādur  (36a/1108) 
 

 Özellikle göz için verilen ilacın dozunu da iyi ayarlanması gerektiğini söyleyen 

müellif, ilacın az veya çokluğu hastayı gözünden edeceğini belirtmektedir. Zira bir çok 

göz hastasının gözü yanlış ilaçlardan kör olmaktadır. 

 

 Ćİlācile bulur ŝıħħat göz ammā 

 Ćİlācuñ keśreti āĥir eźādur  (36a/1112) 

 

 Remed Ćilletlerinden nice merdüñ 

 ĆUyūnı keç Ćilāclardan Ćamādur  (36a/1113) 
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 Zamanın göz hekimlerine hastaların gözlerine meçhul sürmeyi çekmemesini, 

her gördüğü siyah toprağı sürme olduğunu zannetmemesi gerektiğini söylemektedir. 

Müellife göre göz hekimi, daha önce denenmiş olan sürmeleri kullanmalı ve en fazla da 

Hz. Peygamber’in kullandığı ve tavsiye ettiği bir cins kırmızı sürme olan “ismid” taşını 

kullanmalıdır. 

 Ŝaķın meçhūl olan ekħāli çekme 

 Ki her esved ġūbār ŝanma ĥalādur (36a/1123) 

 

 Mücerreb kuħli tekħîl eyle dā’im 

 Ol iśmid kuħli eyle tūtiyādur  (36b/1124) 

 

 Bölümün devamında müellif, sürmeyi çekerken Hz. Peygambere salavat 

getirmenin unutulmaması gerektiğini de hatırlatmakta ve salavâtın göze cilâ olduğunu 

ifade etmektedir. Bölümün sonunda ise Mustafa Efendi, okuyucusuna kalbini 

mâsivâdan temizlemesi halinde göz hastalıkları illetlerinden kurtulacağını 

öğütlemektedir. 

 Elinde āleti bir āheni mil 

 Ki göz iĥrācına tîr-i ķażādur  (36b/1131) 

  

 Muvaħħid ol dilüñ pāk it sivādan 

 Remed Ćilletleri senden cüdādur  (36b/1138) 

 

29. Cerrahlara Nasihat Bahsi: 

 

 Daha önceki bölümün bir devamı niteliğinde olan bu bölümde Müellif, 

cerrahların öncelikle hastalar için kullandıkları yatakların temiz; neşter vb. alet ve 

edevatların ise keskin ve kullanışlı olması gerektiğini ifade etmektedir. Mustafa 

Efendi’ye göre bir cerrahın maharet ve kabiliyeti, aletleri kullanmasında gösterdiği 

ustalıkla ölçülmelidir. 

  Eger cerrāħ isen cerħ it cürūħı 

 Bisāţuñ tîz u pāk olmaķ sezādur  (37a/1139) 
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 CemîĆ-i āletüñ keskîn ü tîz it 

 Ki ālāt ile cerrāħ ustādur  (37a/1140) 

 

 Mustafa Efendi’ye göre cerrahlıkta alet ve edevat çok önemlidir. Cerrah tüm 

tıbbi müdahalelerini aletlerle yapmaktadır. Bu aletlerin eksikliği, cerrahı başarılı 

kılmayacaktır. 

 Ħacāmet faŝd u key bî-ālet olmaz 

 ĆAmel alāt ile pāk u nakādur  (37a/1143) 

 

 Tedavi için ahmak cerrahın yanına gidilmemesi gerektiğini okuyucusuna 

öğütleyen müellif, böyle cerrahları ne kan almayı bildiğini ne damar kesmeyi 

becerdiğini ne de diş çekmeyi başardığını ifade etmektedir. Müellife göre, bir yerden 

kan almaya kalkıştığında damarın nerde olduğunu dahi göremeyecek kadar cahil olan 

böyle cerrahlara  güvenilmemelidir. 

 

 Ġabî cerrāħa diş gösterme zinhār 

 Görünce cümle esnānuñ hebādur  (37a/1153) 

 

 İdince faŝdı ķan aķmaz ţamardan  

 Ki zîrā neşteri regden cüdādur  (37a/1157) 

 

30. Ledünnî İlimlerle Uğraşanlara Nasihat  Bahisleri 

 

 Ledünnî ilimlere sahip olan insanlar, mesturat ve hafâyayı, yani gizlilikleri açık 

bir halde göreceği gibi, İlâhî sırlara da vâkıf olurlar. Bu ilimlerin hocası Hz. 

Peygamberdir. Bu ilmin ehli ise evliyâ ve asfiyâlardır. Ledünnî ilimleri başlangıçta 

faydalı ilimler arasında iken, daha sonraki yüzyıllarda fal gibi muzır ve faydasız işlerde 

kullanılmaları dolayısıyla tasvib edilmeyen ilimler arasına girmiştir.   
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 Mustafa Efendi bu bölümlerde İlm-i Nücûm,88 İlm-i Remil,89 İlm-i Cifir90 ve 

İlm-i Vefk91 ile uğraşanlardan bu ilimlerin zararlı yönleriyle değil de faydalı yönleriyle 

ilgilenmelerini istemiştir. Örneğin zamanın müneccimlerinin yalancı olduğunu ifade 

eden müellif, semâdan yalan yere haber getirdiğini bildiren müneccimin mahşer 

gününde yüzünün karartılacağını ifade etmektedir. 

 

 

 Yalan yire ĥaber [viren] semādan 

 Ki kāźib rū-siyeh hem bed-liķādur  (38a/1186) 

 

 Müneccimlerin takvim oluşturma, namaz vakitlerini belirleme, kutsal gün ve 

geceleri tespit etme gibi faydalı görevlerinin olması gerektiğini söyleyen Mustafa 

Efendi, müneccimin gaybdan haber vermesi halinde ise tüm söylediklerinin yalan ve 

iftiralarla dolu olduğunun bilinmesi gerektiğini hatırlatmaktadır. 

 

 Müneccimlik ćabeś lāf ile olmaz  

 Ki eflāk u burūc Ćilmi Ćulādur    (38b/1188) 

  

 Raŝad gözle çıķar nevrūza taķvîm 

 Ħisābda ol dürüst erķāma ķādir   (38b/1190) 

 

 Ġıyāba ħükmiderse bir müneccim 

 Kelāmı cümle kiźb ü iftirādur  (38b/1201) 

 

 Remil bahsinde ise müellif, bu ilimle uğraşanların remil yaparken zihinlerini 

toplamaları gerektiğini ve remil için yanlarına gelenlere yanlış bir bilgi vermemelerini, 

dürüst olmalarını öğütlemektedir. 

 
                                                
88  İlm-i Nücum, yıldızların hareket ve hâllerini tetkikle uğraşan, mevki ve harekâtından mâna ve hüküm 
çıkaran ilim. Bu ilimle uğraşanlara da müneccim denir. 
89 Remil, Kum falı, bir takım nokta ve çizgilerle fala bakmak oyunu. Bu ilimle uğraşanlara remmâl denir. 
90 İlm-i Cifir, harflere verilen sayı değeri ile, geleceğe veya geçen hâdiselere, ibarelerden tarih veya isme 
dâir işaretler çıkarmak ilmidir. Bu ilimle uğraşanlara ceffâr denir. 
91 Vefk, bir ihtiyaç üzere yazılan dua veya tılsım ilmidir. Bu ilimle uğraşanlara veffâk denir. 
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 Ĥaţā itmez remil ħükmünde kāmil 

 Dürüst müsteĥric ü kāmil-nevādur  (39b/1209) 

 

 Remil ilminin ustası Hz. Danyal’dır ve bu ilmin sırrı noktalarda gizlidir. 

Noktalara bakarak hüküm veren remmâl, o işin hayırlı mı yoksa hayırsız mı olacağına 

dair fikir beyan etmektedir. Mustafa Efendi bu ilimle uğraşanlara hayrı veya şerri 

saklamamalarını, muhataplarına remilden hissettikleri şeyi doğru bir şekilde 

aktarmalarını istemektedir. 

 
 Remilden nuķţa yoġ iken cihānda 

   Peyamber Dāniyal’dan oldı ŝādır  (39b/1208) 

 

 Ŝaķın ketm itme ĥayr u şerri söyle 

 Ki sā’il ĥayr u şerre āşinādur   (39b/1224) 

 

 Harflerin sırları ile uğraşan cifir ilmi bahsinde ise Mustafa Efendi, özellikle 

ceffârın cifir sırlarını ifşâ etmemesini, cifir ilmini ahmak ve cahillere öğretmemesini  

öğütlemektedir. Müellife göre cifir ilminin ustası, Hz. Peygamberin “İlim şehrinin 

kapısı”92 olarak nitelendirdiği Hz. Ali’dir. 

 

 Muķaddem Ćilm-i cifri iden ižhār 

   Der-i Ćilm-i ĆAliy-yi Murtżā’dur   (39b/1230)  

 

 Ġabî vü cāhile gösterme zinhār 

   Ki fehmitmezler anlar bî-rehādur  (40a/1235)  

 

 İderler sırr-ı cifri Ćāleme fāş 

             Ki cifrüñ sırrı ketm olmaķ revādur  (40a/1236)   

 

                                                
92 İbrahim Canan, a.g.e., C.6,s.244. 
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 Ledünnî ilimlerden ilm-i vefk ile ilgili bahsinde ise müellif, tılsım yapan 

veffâkın nelere dikkat etmesi gerektiği üzerinde durmaktadır. Bu ilmin ustasının da 

yine Hz. Ali olduğunu ifade eden müellif, veffâkın, tılsımı oluşturacak olan harflerin 

hesabını ve özel anlamlarını iyi bilmesi gerektiğini öğütlemektedir. Süresi biten tılsımın 

ise yakma suretiyle imha edilmesi gerektiğini söyleyen müellif, tılsımın imha 

edilmediği taktirde belalara sebebiyet verebileceğini hatırlatmaktadır. 

 

 Bu Ćilm-i vefķı da vażĆiden evvel 

 Velāyet kānı şāh-ı evliyādur  (40a/1243)   

 

 Buĥūrātı ve mîzān u ħisābı 

 Dürüst olmazsa ol vefķuñ hebādur  (40a/1248)  

 

 Daķîķa fevt olursa sāĆatinden 

 O vefķı ħarķ-ı bi’n-nār it belādur  (40a/1249) 

 

31. Kimyagerlere Nasihat Bahsi: 

 

 Kimya, basit cisimlerin hususiyetlerini, bu cisimlerin birbirlerine olan tesirlerini 

ve bundan ileri gelen birleşmeyi inceleyen bir ilimdir. Bu ilimle uğraşanlara ise 

kimyager denmektedir. İşte bu bölümde Mustafa Efendi, kimya ilmiyle uğraşanlara 

nasihatlerini sıralamıştır. Öncelikle kimyagerlerin kimya ilmini bir eğlence aracı olarak 

görmemesi gerektiğine inanan müellif, kimyagerlerin simyacılara özenerek altın 

oluşturma gayretlerine girişip bu uğurda vakitlerini ve mal varlıklarını kaybetmemeleri 

hakkında nasihat vermektedir. 

 

 Eger kimyā-ger iseñ ey ĥıred-mend 

 Bu luĆbet hūş-mende nā-sezādur  (40b/1255) 

 

 Gel imdi çekmesün beyhūde zaħmet 

 ĆAbeś ĥarc eyleyen naķdin gedādur  (41a/1267) 
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 Ümîd-i zerle sūzān itme māluñ  

 Ki ġayba ħāżırı virmek ĥaţādur  (41a/1268) 

 

 Kimyagerlerin bazılarının genellikle yerin altında, bodrumlarda çalışmalarını 

sürdürmelerine de değinen müellif, böyle yerlerin havasız ve tozlu olması dolayısıyla 

sağlıksız ortamlar olduğunu belirtmektedir. İlerleyen beyitlerde ise Mustafa Efendi, 

kimyagerlerin böyle sağlıksız ortamlarda çokça kalmaları ve çeşitli kimyevi maddelerle 

oynamaları sonucu geçirdikleri hastalıkların başında uyuz hastalığının geldiğini ifade 

etmektedir. 

 Ķapanmışdur mużîķ bir zîr zemîne  

 Ki bir menfes yeri yoķ bî-hevādur  (41a/1279) 

 

 Ķararmışdur yüzi kömür tozundan 

 Müzehher śevbi münşi bî-neķādur  (41a/1280) 

  

32. Sarraflara Nasihat Bahsi: 

 

 Bu bölümde altın ve gümüş sarrafına hitap eden müellif,  sarrafa altın ve 

gümüşe kul köle olmamasını, aksi takdirde Allâh’tan uzaklaşacağını öğütlemektedir. 

Mustafa Efendi’ye göre sarraf, ömrünün tümünü para, altın ve gümüş düşüncesiyle ve 

hırsıyla geçirmemeli, dünyaya bağlanmamalı, bu dünyanın geçici olduğunu bilip diğer 

dünyaya hazırlıklı olmalıdır.  

 Zer ü sîme ŝaķın sen bende olma  

 Ki Ćabd-i sîm ü zer Ħaķ’dan cüdādur  (42b/1316) 

 

 Muħabbet itme dünyāya ŝaķın sen  

 Ħarîŝ olma ser-i küll-i ĥaţādur  (42b/1321) 

  

 Bölümün sonunda sarrafların birçoğunun cimri olduğuna dikkat çeken müellif, 

sarrafın cömert olup parasını bol bol hayırlı işlerde harcamasını öğütlemekle birlikte 

cömertliğin, hesap günü sıkıntısına en büyük ilaç olacağını vurgulamaktadır. 



 85

 

 Saĥî ol naķdını bezl eyle peşîn 

 Seĥāvet derd-i uĥrāya devādur  (42b/1330) 

 

33. Ticaret Ehline Nasihat Bahsi: 

  

 Daha önceki bahiste sarraflara yönelttiği nasihatlerin bir benzerini tüccarlara da 

yönelten müellif, tüccarların dürüst olmalarını, doğru ve helal yoldan ticaret 

yapmalarını, ticaret esnasında asla yalan söylememeleri gerektiğini, aksi takdirde tüm 

malın haram olacağını öğütlemektedir. Müellifin bu nasihatleri bizi Hz. Peygamber’in 

bu konuyla ilgili rivayet edilen hadisine götürmekle birlikte Mustafa Efendi’nin bu 

hadisi bildiği bir gerçektir. Kaynaklarda geçen hadis şöyledir: “Emin, dürüst, 

Müslüman tâcir, kıyamet günü şehitlerle birliktedir.”93 

 

 Ticāret ķıl reh-i rāstdan ticāret 

 Ħelāl oldı dürūġ itmek ĥaţādur  (43a/1333) 

 

 Eger yek dirheminde kiźb olursa 

 Aŝıl māluñ ħarām ider belādur  (43a/1334) 

 

 Bölümün devamında müellif, tüccara aç gözlü olmamasını, azla yetinmesini, 

malını satarken insaflı olmasını öğütlemiş ve dünya malının arkasında hırsla koşmanın 

zararlarını sıralamıştır. Bölümün sonunda ise, bu geçici dünyanın geçici mallarına 

takılmak yerin, hiç tükenmeyen diğer dünyanın mallarına müşteri olunması gerektiğini 

ifade etmiştir. 

  
 ŢamaĆkār olma ķāniĆ ol ķalîle 

 Ki bî-insāfuñ emvāli hebādur  (43a/1336) 

 

 MetāĆ-ı bî-fenāya müşterî ol 

                                                
93 İbrahim Canan, a.g.e., C.17,s.243. 
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   Bu dünyānuñ metāĆı hep fenādur  (43a/1345) 

34. Vasîlere Nasihat Bahsi: 

 

 Vasî, yetim gibi güçsüzlerin işlerinin kendisine vazife olarak verildiği kimsedir. 

İşte bu bölümde müellif, yetimlerin mallarını koruyan bu kimselere önemli nasihatlerde 

bulunmuştur. Özellikle malını koruyamayacak kadar zayıf veya yaşça küçük olan 

yetimlerin mallarına yaklaşılmaması, mallarına göz dikilmemesi gerektiğini 

vurgulamaya çalışan Mustafa Efendi, bunun  İlâhî bir emir olduğunu ifade etmektedir.94 

 

 Vaŝîyy iseñ eger māl-ı yetîme 

 Yetîm māluñ ele almaķ ĥaţādur  (43b/1351) 

 

 Didi “Lā teķrabu” Furķanda Mevlā            

 Ķarîb olma ŝaķın emr-i Ĥudā’dur  (43a/1353) 

 

 Müellif, yetimlere nasıl davranılması gerektiğine dâir nasihatlerini sıralarken, 

özellikle onların gönüllerini incitmeden, onları ağlatmadan onlara muamele edilmesi 

gerektiği üzerinde durmuştur. Daha sonraki beyitlerde ise, yetimlerin mallarına 

sadakatle yaklaşılması gerektiği, mallarından bir lokma dahi yenmemesi gerektiğini 

vurgulayan müellif, aksi takdirde mahşer gününde yetimlerin hakkının fazlasıyla 

ödeneceğini hatırlatmaktadır. 

 Yetîme ķıl nevāzişle riĆāyet 

 Ki maħzūn ķalbini şād it ŝafādur  (43b/1354) 

 

 Eger giryān iderseñ bir yetîmi 

 O dem lerzān olan Ćarş-ı Ćulādur  (43b/1355) 

 

 Sefîh olma yetîm malın çürütme 

                                                
94 Beyitte geçen “Lâ teķrabu” ifadesi, Kurân-ı Kerim’de 17. sûre olan İsrâ Suresi’nin 34. ayetinden 
iktibas olarak alınmıştır. Söz konusu âyetin meâli şöyledir: “Büluğ çağına ermeyen yetimin malına, en 
güzel tarzdan başka bir şrkilde yaklaşmayın. Verdiğiniz sözü yerine getirin. Çünkü verilen söz, 
sorumluluğu gerektirir.” Suat Yıldırım, Kurân-ı Hakîm’in Açıklamalı Meâli, İstanbul 2004, s.282 
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 Ŝaķın bir ħabbe ekl itme belādur  (43b/1360) 

 

35. Mütevelli Ehline Nasihat Bahsi: 

 

 Mütevelli, bir vakfın idaresi için tayin edilmiş kimsedir. Vakıf ise aslâ 

satılmamak, başka şeyle değiştirmemek şartı ile bir mülkü Allâh yoluna vermektir. 

İslam’da vakıf şeklinde yapılan ilk sadaka Hz. Ömer’in sadakasıdır.95 Kaynaklarda 

vakıfların birinci derecede sorumlusuna mütevellî, müdîr veya kayyım olarak isim 

verilmiştir.   

 İşte bu bölümde Mustafa Efendi, herhangi bir vakıf idaresini elinde bulunduran 

mütevellîlere nasihatlerini sıralayarak mütevellîlere düşen görevler üzerinde 

durmaktadır. Ona göre mütevellî, vakfına sâdık olmalı, ihanet etmemelidir. Vakıf, 

Allâh rızası için kurulmuş olduğuna göre, vakfa hizmet Allâh’a hizmettir.  

 

 İdüp vaķfına herkes mütevellî 

 Kim eylerse ĥiyānet der-belādur  (44a/1367) 

 

 Emîn ol eyle vaķfu’l-lāha ĥidmet 

 Ŝadāķat itmek evķāfa sezādur  (44a/1368) 

 

 Müellifin savunduğu bir diğer görüş ise, Allâh’ın evi olarak bilinen câmilerde 

yapılan hizmetin Allâh tarafından karşılıksız bırakılmayacak olmasıdır. Bu yüzden 

müellif, Müslümanların Allâh’a secde ettikleri câmilerin son derece temiz tutulması 

üzerinde durarak bölümü tamamlamaktadır. 

 Eger tevelliyetüñ cāmiĆ ise 

 Ĥudā beytine ĥidmet ĥoş ŝafādur   (44b/1376)  

 

 Derūnı cāmiĆüñ dā’im ola pāk 

 Ki maĆbed secde-gānı hep naķādur  (44b/1383)  

 

                                                
95 İbrahim Canan, a.g.e., C.16, s.280. 
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36. Hatiplere Nasihat Bahsi: 

 

 Mustafa Efendi’nin hatiplere seslendiği bu bölümün başında, hutbeye çıkan 

hatibin minbere çıkmasıyla câmide bulunan cemaatin tümünden yüksek bir  makama 

sahip olduğunu hatırlatmakla konuya giriş yapmaktadır. Müellife göre hatibin durduğu 

yer, Hz. Peygamber’in  durduğu yer olması hasebiyle o makamın kıymetinin bilinmesi 

gerekmektedir. 

 Ĥaţîb iseñ ne Ćālîdür maķāmuñ 

 Ki her ān yine minber saña cādur  (44b/1387) 

 

 Peyġamber merkezidür rütbeñi bil 

 Ki ŝāħib-ĥutbe Maħbūb-ı Ĥudā’dur  (44b/1388) 

 

 Müellife göre hatip, hutbenin şartlarına uymalı ve kirâatte yanlışlığın 

olmamasına dikkat etmeli, tegannî ile yani şarkı söyler gibi âyetleri okumamalıdır.   

 

 Edeb üzre oķı itme teġannî 

 Ķirā’atda ĥaţā olmaya ŝādır  (44b/1389) 

 

 Şurūţ-ı ĥutbeye eyle riĆāyet 

 Ĥiţābet mesnedi ġāyet Ćulādur  (44b/1390) 

 

 Mustafa Efendi bölümün sonunda hatiplerden beklediği diğer hususiyetleri 

sıralayarak bölümü tamamlamaktadır. Ona göre hatibin âyet ve hadis ezberinin kuvvetli 

olması gerekmektedir. Okunan en iyi hutbe, insanlara yararlı ve kısa olanıdır. Hutbede 

makamlar uzun uzun okunmamalı, bu şekilde beli bükük ihtiyar cemaate eziyet 

çektirilmemelidir. 

 

 Müfîd ü muĥtaŝardur şarţ-ı ĥutbe 

 Ve sünnet üzre maķbūl u revādur  (45a/1392) 
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 Teġannî ile taţvîl olsa ĥutbe  

 ĆAlîl ü pîr olan nāsa ezādur  (45a/1395) 

 

37. İmamlara Nasihat Bahsi: 

 

 Hatiplerden sonra imamları kendisine muhatap alarak onlara seslenen Mustafa 

Efendi, hatiplere tavsiye ettiği gibi imamların da kirâatte tegannî etmemeleri hususunu 

hatırlatmakla bahsine başlamıştır. Müellife göre imam, namaz esnasında dünya işleriyle 

ilgili her şeyi aklından çıkarmalı, tekbirleri yüksek sesle yapmalı, sabırlı ve yavaşca 

rükû ve sücûda gitmelidir; başka bir ifâde ile tâdîl-i erkâna96 uymalı, farz, vâcib ve 

sünnetlere riâyet etmelidir. 

 İmām iseñ riĆāyet ķıl şurūţa 

 Teġann’itme ķirā’atte ĥaţādur  (45a/1397) 

  

 İmām itmez ise nefy-i ĥāvāţır 

 Kerāhiyyeti lā-büd muķteżādur  (45a/1399) 

 

 Teennî ķıl sücūd ile rukūĆda 

 Ve erkān-ı ŝalātda ol bahādır  (45a/1401) 

 

 Mustafa Efendi’ye göre imamlık kolay bir iş olmasa da Allâh katında rütbesi 

yüksek bir makamdır. İşte bu yüzden imam, kendisini haram şeylerden uzak tutmalı, 

kimsenin arkasından konuşmamalı, kimseyi çekiştirmemeli, birinin sözünü başkasına 

götürüp ikisinin arasını bozmamalı, doğruluk yolundan ayrılmamalıdır..vb. 

 

 Ne müşkildür imām olmaķ enāma 

 İmāmet rütbesi ammā Ćulādur  (45b/1404) 

  

                                                
96 Bir Fıkıh terimi olan Tâdil-i erkân, namazın bütün rükünleri, esaslarını usulüne uygunca yerine 
getirerek ve namazın tertib ve düzeninin hakkını vererek kılmaktır. Örneğin : “Secdeyi sükunetle yerine 
getirmek ve iki secde arasında “SübhânAllâh” diyecek kadar doğrularak oturmak. Kıyamda ve rüku'dan 
sonraki kıyamda sükunet üzere olmak ve namazın bütün duâlarını dikkatle okumak. Namazın her 
rüknünü yerine getirmek, acele ile kılmamak” gibi. 
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 Ħarām eşyādan eyler cümle perhîz 

 Ve zemm ü nemm lisānuñdan cüdādur  (45a/1406) 

  

 İmām olursa bu āĆmāle ķādir 

 Ħaķîķat üzre ŝafda muķtedādur  (45a/1407) 

 

 Bölümün sonunda ise  imamın namazda uyması gereken kuralları sıralamaya 

devam eden  Mustafa Efendi, imamın, namazı ne çok yavaş ne de çok hızlı bir şekilde 

kıldırması gerektiğini, yani orta yolu bulması gerektiğini vurgulamaktadır. Bu öğüdü 

ise Hz.  Peygamber’in: “İşlerin en hayırlısı orta ve itidal üzere olanıdır.”97 Hadisiyle 

desteklemektedir. 

 Ŝalātı pencgehde hep vaŝaţ ķıl 

 Ki hep ĥayrü’l-umūr evŝaţuhādur  (45b/1410) 

  

 Ne sürĆat [ü] ne ġāyet de baţî ķıl 

 Ki maĆķūlı vaŝaţ üzre edādur  (45b/1411) 

 

38. Müezzinlere Nasihat Bahsi: 

 

 İmamlardan sonra müezzin zümresine de hitap eden müellif, müezzinlerin 

önderinin Bilâl-i Habeşî olduğunu ifade etmektedir. Müezzinlerin öncelikle yüksek ve 

etkileyici ses olan Dâvûdî sese sahip olmaları, ancak tegannîye girişmemeleri, kâmet ve 

salavâtın uzun tutulmaması gerektiğini belirtmektedir.  Bunun yanında müezzinlerin 

temizliğe yani tahârete de dikkat etmeleri gerektiğini vurgulayan müellif, minareye 

abdestsiz ayak basmamanın önemine dikkat çekmektedir.  

 

 Mü’eźźin iseñ Ćālî eyle ŝîţuñ 

 Ki Dāvūdî nefes aħsen ŝadādur  (45b/1417) 

 

 Emîriniz Bilāl-i Ħabeşî’dür 

                                                
97 İbrahim Canan, a.g.e., C.2,s.368. 
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 Müeźźin zümresine pîşvādur  (45b/1418) 

 

 Uzatma ķāmeti cāmiĆde ammā 

 Ŝadānuñ aħsen ancaķ iĆtidādur  (45b/1424) 

 

39. Gâzîlere Nasihat Bahsi: 

 

 İ’lâ-yı Kelimetullâh için cihâda giden, vatanı, dini için savaşan, Allâh yolunda, 

Allâh rızası için mücâdele eden Müslüman askerlerden savaştan dönenlere gazi 

denildiği gibi; savaşta büyük yararlıklar gösterenlere de gazilik ünvanı verilir. Kur’ân-ı 

Kerîm'de şu buyrukla müminlere seslenilmiştir: “De ki: Bize iki iyilikten, gazilik ve 

şehitlikten başka bir şeyin gelmesini mi bekliyorsunuz?”.98 Bu ilâhî emri asırlarca halk 

"Ya gâzî ya şehîd", "Ölürsem şehîd, kalırsam gâzî" şeklinde kullanmıştır. İşte bu 

bölümde  müellif, gâzîlik ve şehitlik makâmını yücelterek gâzileri övmüş ve din 

düşmanlarına karşı gazâ edilmesi gerektiği üzerinde durmuştur. 

 

 Eger ġāzî iseñ tîġuñı tîz it 

 ĆAdū-yı dîn ile kāruñ ġazādur  (46a/1429) 

  

 Naŝîb olursa rezm içre şehādet 

 Zihî devlet ki cennet saña cādur  (46b/1438) 

 

 Olursuñ bülbül-i gül-zār-ı cennet  

 Ki luţf-ı  Ħaķķ’a mažhar şuhedādur  (46b/1439) 

 

40. Tımarlı Sipahilerine Nasihat Bahsi: 

 

 Bilindiği gibi Osmanlı ordusunun esâsı ve en büyük kısmını tımarlı sipâhi 

denilen atlı ordusu teşkil etmekteydi. Tımarlı sipâhiler kapıkulu sınıfları gibi maaşlı 

değildi. Leventler ve akıncılar gibi ganimetlerle geçinmezler, yaşamaları için devlet 

                                                
98 Tevbe, 9/52. 
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toprak verirdi. Toprağın üzerinde köylü vardı. O köylüden vergiyi tımarlı sipâhi toplar, 

bununla hem kendini geçindirir, hem de atları ve silâhları için gereken malzemeleri alır 

ve devamlı hazır  bulundururdu. İşte Mustafa  Efendi bu bölümde, tımarlı sipahilere 

bazı nasihatlerde bulunmakta ve özellikle köylülerden gereğinden fazla vergi alarak 

onlara zulüm etmemeleri konusunda onları uyarmaktadır. 

 

 Tecāvüz  itme Ćöşründen ziyāde 

 Ħelāl Ćöşri ħarām itmek ĥaţādur  (46b/1442) 

 

  Eźiyyet eyleme ehl-i ķurāya 

 Ki cevrî eyleseñ żarrı sañadur  (46b/1443) 

 

41. Köylülere Nasihat Bahsi: 

 

 Ziraat ile uğraşan köylülere de nasihat etmeyi unutmayan müellif, tarlasına 

tohum ekecek olan köylüye tohumunu zamanında ekmesini hatırlatmakla birlikte asıl 

mezrânın dünya hayatı olduğunu, bu dünyada amellerle ekilen şeylerin diğer dünyada 

biçileceğini ifade etmektedir. Köylülere özellikle namazlarını terk etmemeleri gerektiği 

üzerinde duran Mustafa Efendi, bu dünyanın geçici meşguliyetlerine saplanıp 

kalmamalarını öğütlemektedir.  

 

 ZirāĆat ise kāruñ itme te’ĥîr 

 Ki tuĥmı arża vaķtiyle remādur  (47a/1453) 

 

 Muŝallî ol ŝalāta kāhil olma 

 Ŝaķın bir vaķt terk itme ĥaţādur  (47a/1457) 

 

 

42. Attarlara Nasihat Bahsi: 
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 Mustafa Efendi bu bölümde her ne kadar attarlara nasihat etse de, aslında iman 

hakîkatlarının, din hakîkatlarının yayılması için eser verilmesi gerektiğini ifade 

etmektedir. O’na göre asıl güzel koku, Allah’ın birliğine inanan ruhlarda, kalbin içinde 

bulunan tevhîd kokusudur. Bâkî olan koku hakîkat kokusudur ve bu kokuyu herkesin 

koklaması için eserler te’lif edilmesi gerektiğini vurgulamaktadır. 

 

 Eger Ćaţţār iseñ neşr eyle Ćıţrūñ 

 Ki ţîbüñ Ćālemi ancaķ zekādur  (47b/1464) 

  

 Fenā būyın meşāmuñdan baĆîd it 

 Ħaķîķat  ţîbını şemm it beķādur  (47b/1468) 

 

 Dili taţhîr ider būy-ı ħaķîķat 

 Ķalur ķalbüñde bāķî bî-fenādur  (47b/1469) 

 

43. Her Sanat Ehline Nasihat Bahsi: 

 

 Bu bahiste müellif, hemen her sanat ehlinin hisse alabileceği nasihatlerde 

bulunmuştur. O’na göre sanat ehli, her şeyden önce temiz olmalıdır. Ehl-i sanat, 

sanatında usta olmalı, sahte iş yapmamalı, dünya işine saplanıp ibadetini aksatmamalı, 

beş vakit namazını terk  etmemelidir.   

 

 Eger bir sanĆat ehliyseñ nažîf ol 

 Saña ĥalķ diyeler pāk üstādur  (48a/1478) 

 

 MetāĆ-ı ķalpa kimse raġbet itmez  

 Ŝaķın ķalp işleme kāruñ hevādur  (48a/1482) 

  

 

 Ćİbādet ķıl bahāne itme kārı 

 Ki Ćabdüñ cümle rezzāķı Ĥudā’dur  (48a/1483) 
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44. Bu Yüce Pendin Övgüsüne Dâir 

 

 Mustafa Efendi bu bölümde, kaleme aldığı bu nasihatleri övmekte ve bu 

nasihatlerle amel edenlerin dâimi hayat olan cennet hayatını kazanacağını 

belirtmektedir. O’na göre nasihat, dünyanın yüz suyudur, kâinata neşv vü nemâdır ve 

dünyanın dönme sebebidir. 

 Naŝîħatdür cihānuñ āb-ı rūyı 

 Naŝîħat Ćaleme neşv ü nemādur  (49a/1513) 

 

 Naŝîħatle döner bu köhne Ćālem 

 Naŝîħat merkez-i ķuţb-ı rehādur  (49a/1514) 

 

45. İnleyen Gönüle Ve Tüm  Halka Nasihat Bahsi: 

 

 Mustafa Efendi, nasihatnâmesinin en uzun bölümünü teşkil eden bu bölümde 

insanın hayırlı bir kul olması yolunda yararına olan hemen her konu hakkında fikirlerini 

beyan etmiştir. Biz bu konuları kısa kısa özetlemeye çalışacağız. Bahsin başında kendi 

gönlüne hitap eden müellif, öncelikle nasihatlerin ışığında amel edilmesi gerektiğini ve 

bol bol tevbe istiğfar edilmesi lazım geldiğini ifade etmiştir.  

 

 Dilā gel hevese nuŝħla Ćamel ķıl 

 Ki pendüñ evveli ħamd-i Ĥudā’dur  (49a/1515) 

 

 İdüp tehlîl ü istiġfāra tevbe 

 Lisānuñdan ola her demde ŝādır  (49a/1516) 

 

 Mustafa Efendi’nin önemle durduğu diğer bir konu namazdır. O’na göre 

kesinlikle terk edilmemesi gereken  namaz, vaktinde ve insana huzur veren ortam olan 

câmide, cemaatle kılınmalıdır. 
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 Ŝalāta ķā’im ol vaķtünden evvel 

 Ki mescid mü’mine cā-yı ŝafādur  (49a/1518) 

 

 CemāĆatle edā eyle ŝalātuñ   

 Ki bir vaķti ŝaķın terki ĥaţādur  (49b/1519) 

 

 Namaz konusunun akabinde, İslam’ın beş şartlarından olan zekât ve hac 

üzerinde duran müellif,  bu iki ibadetin hâli vakti yerinde olana, yani zenginler üzerine 

farz kılındığını ifade etmektedir. İmkanı bulunmasına rağmen bu iki ibâdeti yerine 

getirmeyen müslümanın mahşer gününde fakirlerden olacağını ifade eden Mustafa 

Efendi, iki dünyanın da saadetini kazanmak isteyenlerin bu ibadetleri mutlaka 

yapmaları gerektiğini hatırlatmaktadır. 

  

 Ħisāb eyle zekātın her sene vir 

 Zekātı virmeyen kes bî-zekādur  (49b/1529) 

 

 Ţarîķ-ı ħacca saĆy it rū-be-rāh ol 

 Ki beyt-i Ħaķķ’a yüz sürmek ŝafādur  (50a/1536) 

 

 Du-Ćālemde neşāţ isterseñ ey dil 

 Bu aĆmāl-i ħasen rāh-ı necādur  (50a/1540) 

 
 Mustafa Efendi, imkanı olup da hacca gitmeyenler için Hz. Peygamberin bir 

hadisini zikrederek düşüncelerini Hadis-i şerife dayandırmaktadır. Bu konuda Hz. Ali 

(radıyallahu anh) anlatıyor: "Resûlullah (aleyhissalâtu vesselâm) şöyle buyurdular: 

“Kim kendisini Beytullahi'lharam'a ulaştıracak kadar azık ve bineğe sahip olduğu halde 

haccetmemişse onun Yahudi veya Hıristiyan olarak ölmesi arasında fark yoktur. Zîra, 

Cenab-ı Hakk şöyle buyurmuştur: “Oraya yol bulabilen insana, Allah için Kâbe'yi 

haccetmesi gerekir.”99[Tirmizî, Hacc 3,(812).] 100 

 

                                                
99 Âl-i İmrân, 3/97 
100 İbrahim Canan, C.5, s. 297. 
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 Eger gitmezden evvel fevt olursañ 

 Yahūdi ol yā Naŝrānî ĥasādur  (50a/1538)  

 

 Resūl-i Ħaķ kelāmıdur bu güftār 

  Ki ol serdār-ı ŝaff-ı enbiyādur  (50a/1539) 

 

 Hac ve zekat konularından sonra insanın güzel hasletlere sahip olması gerektiği 

konusuna değinen müellif, bu hasletleri şu şekilde sıralamaktadır: Müslüman, tevâzû 

sahibi olmalı; miskin ve mûnis olmalı; iyi ahlaklı olmalı; herkesi muhabbet içinde 

sevmeli; herkese merhamet ve  şefkat ile  yaklaşmalı; lütuf ve  ihsanı bol olmalı; 

zorluklara karşı tevekkül ve sabır içinde olmalı; şükredip  rızkına kanaat getirmeli; mert 

ve yiğit olmalı; herkese karşı hüsn-i zanda bulunup kötü düşünmemeli; sözüne sadık 

olmalı, ilim öğrenmeli, iyi dost olmalı…vb. 

 

 TevāżuĆ meskenet ĥulķ u muħabbet 

 Ve raħm u şefķat u lutf u Ćaţādur  (50a/1541) 

 

 Tevekkül ŝabr u şükr ü ĥoş ķanāĆat 

 Müruvvet ħüsn-i žann cūd u seĥādur  (50a/1542) 

 

 Ŝadāķat Ćilm ü ħilm ü rıķķat -i ķalb 

 Ĥaţā’ vü cürmüñe maĥfî bükādur  (50a/1543) 

 

 Bu hasletleri sıralamasının akabinde, insanın kalbinde Allâh korkusu olması 

gerektiğine dikkatleri çeken müellif, insanın tüm kötü hasletlerden sakınması ve 

Allâh’ın rahmetinden yararlanması,  kalbinde Allâh korkusunun bulunmasına bağlı 

olduğunu vurgulamaktadır. 

 Kim olur ise bî-pervā Ĥudā’dan 

 Ki Ħaķķuñ raħmetinden ol cüdādur  (50b/1561) 

 

 Göñül ĥavf eyle Ħaķ’dan ķıl itāĆat 
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 Ķula lāyıķ olan ĥavf u recādur  (50b/1562) 

 

 Allâh korkusu bahsinden sonra Allâh’ın kelamı olna Kur’ân-ı Kerîm’in 

okunması konusuna geçen müellif, Allâh kelamının okunarak anlamı üzerinde 

düşünülüp emir ve yasaklarına uyulması, insanın maddi ve manevi hastalıklarına şifâ 

vereceğini ifade etmektedir. Bununla birlikte Kur’ân-ı Kerîm’i okuma adabı üzerinde 

duran Mustafa Efendi, tecvîd ilminin öğrenilmesinin ve Kur’ân-ı Kerîm’i tecvidli bir 

şekilde okumanın önemine işaret etmiştir.  

 Tilāvet eyle Ķur’ān-ı Ćažîmi  

 Gene emrāżına bür’üş-şifādur  (50b/1568) 

 

 Tefekkür eyle maĆnā-yı şerîfin 

 Ki emr ü nehyin ol aĥźına ķādir  (50b/1569) 

 

 Mücevvid ol vü icrā-yı ħurūf it 

 Ķur’ān Ćilmini bilmegüñ sezādur  (51a/1570) 

 

 Kur’ân-ı Kerîm’in okunmasını, Allah ile konuşma saadeti olarak niteleyen 

Mustafa Efendiye göre, mü’min olan Allâh’ın kelâmına câhil kalmamalıdır. Mustafa 

Efendiye göre Kur’ân-ı Kerîm’i okumasını bilmeyenler, İslam ilimlerinden bî-haber 

olanlar dört ayaklı yaratıklarla birdir.  

  
 SaĆādetdür Ĥudā ile tekellüm 

 İder ķāri’-i Ķur’ān kim Ćulādur  (51a/1573) 

  

 Oķı Ćilm-i şerîfi ķalma cāhil 

 Ki cāhiller bahāyîmle sevādur  (51a/1575) 

 

 Allâh kelamının okunmasının faziletlerini belirtmesinin ardından Mustafa 

Efendi, dua ederken Allâh’ın gölgesi olarak bilinen pâdişâha da dua edilmesi 

gerektiğini ifade etmektedir. Daha sonra ise âdil pâdişâhta bulunması hereken hasletler 

üzerinde durmaktadır. 
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 Münācātuñda yād it pādişāhı 

 Ki rū-yı arzda ol žıll-ı Ĥudādur  (51b/1588) 

 

 Şeh-i Ćālemdür ol ĥayr duĆā ķıl 

 Ŝaķın bir bed duĆā ķılma ĥaţādur  (51b/1591) 

 Müellife göre padişâhın tebaasına karşı olan bir saat adaleti, yetmiş yıl ibâdetten 

daha hayırlıdır. Padişâh, İnsanlar arasında ayırım yapmamalı, yardıma muhtaclara 

yetişmeli, fakir ve kimsesizlere yardımcı olmalı ki bu, hesap gününde ayıplarının 

örtülmesine vesile olacaktır.  Nitekim Kur’an ve hadîslerde ifade edildiği gibi âmir 

(padişah), kanun karşısında bütün vatandaşların eşit muamele görmesini sağlar. 

Vatandaşlara farklı muamele etmez. Cenâb-ı Allah, Hz. Dâvud (a.s.)'a şöyle hitab eder: 

“Ey Dâvud! Biz seni yeryüzünde halife yaptık. O halde insanlar arasında hak ve 

adaletle hükmet. Hevâ ve hevesine uyma, yoksa bu seni, Allah'ın yolundan saptırır. 

Doğrusu, Allah'ın yolundan sapanlara, hesap gününü unutmalarına karşılık çetin bir 

azap vardır.”101  

 Eger bir saĆat eylerse Ćadālet 

 Ki yetmiş yıl Ćibādetden revādur  (51b/1589) 

 

 Merām-ı ehl-i ħācāta muĆîn ol 

 Senüñ de ħācetin bābı güşādur  (51b/1592) 

  

 Faķîr ü bî-kese ķıl birr ü iħsān 

 ĆUyūbuñ setrine berk-i ġişādur  (51b/1593) 

 

 Âmir ve emirlerin adaleti konusundan sonra sözü cömertliğe getiren müellif, 

cömertliğin hem Allâh tarafından hem de insanlar arasında beğenilen ve yüceltilen  bir 

haslet olduğunu belirtmektedir. Müellife göre cömertlik, Allah dostuna giydirilmiş 

altından bir elbisedir.  

 Seĥāvetdür şiĆārı merd-i Ħaķķ’uñ  

                                                
101 Sâd, 38/28. 
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 Seĥā merd-i Ĥudā’ya zer ķabādur  (51b/1603) 

 

 Beyitlerin devamında konuyu sadaka vermeye getiren ve kapıya gelen hiçbir 

dilenciyi geri çevirmemek gerektiğini ifade eden Mustafa Efendi, aksi bir durumun son 

derece hatalı olduğunu vurgulamaktadır. Muhtaç olana yardım etmek İslam adâbına 

göre dini bir vecibedir. Zîrâ sadaka Allâh ve peygamberin tavsiye ettiği ibadetlerdendir. 

Allâh Kur’ân’da: “Mallarını Allah yolunda harcayan, sonra da harcadıklarının 

peşinden (bunları) başa kakmayan ve gönül incitmeyenlerin, Rab'leri katında 

mükâfâtları vardır. Onlar için korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.” 102  

“Şüphesiz ki sadaka veren erkeklerle sadaka veren kadınlar ve Allah'a güzel bir borç 

verenler var ya, (verdikleri) onlara kat kat ödenir. Ayrıca onlara çok değerli bir 

mükâfât da vardır.”103 Şeklinde buyurmaktadır. Görüldüğü gibi sadaka, ilahi bir 

emirdir.  

 

 Dilerseñ Ħaķķ  ide Ćömrüñ ziyāde                 

 Taŝadduķ eyle sîm redd-i belādur  (52a/1605) 

 

 Gelürse bābına şükr eyle Ħaķķ’a 

 Ki ol sā’il saña luţf-ı Ĥudā’dur  (52a/1608) 

 

 Virüp bir nān bahāsın ķılma maĥzūn 

 Tehî Ćavd itmesün cürmi sañadur  (52a/1608) 

 

 İslam dinine göre sağ elin verdiğini sol elin görmemesi gerekir. Bu bakımdan 

Mustafa Efendiye göre de sadaka gösteriş için, halkın takdirini ve sempatisini 

kazanmak için değil, Allah rızası için olmalıdır. Bu durum Kur’ân’da şöyle 

geçmektedir: “Sadakaları açıktan verirseniz ne güzel! Fakat onları gizleyerek fakirlere 

verirseniz bu, sizin için daha hayırlıdır ve günahlarınızdan bir kısmına da kefaret olur. 

Allah yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır.”104 

                                                
102 Bakara, 2/262. 
103 Hadîd, 57/18. 
104 Bakara, 2/271. 



 100

 

 Ŝaķın faĥr itmek içün virme mālın 

 Ki ĥalķ disün saña ŝāħib-seĥādur  (52b/1626) 

  

 Efendi ne saĥî zāt-ı şerîfdür 

 Ki dā’im kārı miskîne itādur  (52b/1627) 

 

 Saña küllî żarardur medhi ĥalķuñ 

 Seninçün böyle söz olursa ŝādır  (52b/1628) 

 

 Sadaka bahsinden sonra, zamanımızın da büyük hastalıklarından olan para 

kazanma hırsı ve açgözlülük olarak tabir edilen tamać üzerinde duran müellif, bu 

hasletlerin insanı haksız kazanç olan fâize sürüklediğini hatırlatmakta ve fâizin, helal 

malı dahi  haramlaştırdığını vurgulamaktadır. Mustafa Efendi, tamać zillet, kanaat ise  

izzettir diyerek kuru ekmek ve soğana kanaat eden gönlün yüce bir mertebede olduğunu 

ifade etmektedir. 

 Ribā-hˇār  olma virme ribħe māluñ 

 Ħelālı hep ħarām iden ribādur  (52b/1637) 

 

 Ħarîŝ olma ħarîŝān oldı maħrūm   

 Ki ħırŝ aŝħābı cümle bî-nevādur  (53a/1638) 

  

 ŢamaĆ zillet ķanāĆat oldı Ćizzet 

 Piyāz u  nāna ķāniĆ dil Ćulādur  (53a/1640) 

 

 Bölümün ilerleyen beyitlerinde dünyanın bir dâr-ı  mükâfat, bir dâr-ı lezzet  

olmadığını, aksine sıkıntılarla dolu bir mekan olduğuna dikkat çeken Mustafa Efendi, 

bu dünyada çekilen sıkıntılara karşı gösterilen sabır diğer dünyada lezzete 

dönüşeceğini; yine bu dünyada tadılan sahte ve geçici lezzetlerin; zevk ve sefâların 
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diğer dünyanın acıları olduğunu, cennet yolunun meşakkat üzerine kurulduğunu ifade 

etmektedir. 

 Cihānuñ talĥına sabr it beķāda 

 Sañā ŝabruñ eleźź-i şehd şifādur  (53b/1665) 

 

 Bu dehrüñ mırrı oldı ħulv-i Ćuķbā 

 Ki şîrîn leźźeti mırr-ı beķādur  (53b/1666) 

 

 

 Reh-i cennet meşaķķet üzre mebnî 

 Caħîme leźźet ü şehvet binādur  (53b/1667) 

 

 Bölümün devâmında rakı, şarap, afyon, afyon şurubu ve esrar gibi sarhoşluk 

veren maddelerin zararından bahseden müellif, okuyucularının kesinlikle bu maddelere 

yaklaşmamasını istemiş ve bu beş maddenin içilmesinin insana dert ve tasadan başka 

bir şey getirmeyeceğini ifade etmektedir.  

 

  ĆAraķ afyon ü berş ü beng [ü] bāde 

 Ki bu penci dile derd ü Ćanādur  (54a/1672) 

 

 TaĆarruķ itme ħarķ eyler derūnuñ  

 Çeker büryān ider muħriķ vebādur  (54a/1673) 

 

 Müellif, insanın aklını başından alan ve insanı perişan içkinin zararlarını 

anlatırken, Hz. Peygamber’in “İçki, tüm kötülüklerin anasıdır.”  sözünü hatırlatmakta 

ve bu Hads-i şerifi andıran sözcükleri beyitlerinde kullanmıştır. Hz. Peygamberin söz 

konusu sözü şu şekildedir: “Hamr bütün ahlaksızlıkların anasıdır ve büyük günahların 

en büyüğüdür. Onu içen, annesine, teyzesine ve halasına saldırabilir.”105 

 

 ĆAraķdur bāş ħarām-zāde ħazer ķıl   

                                                
105 İbrahim Canan, C.8, s.159-161. 
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 Olur şehr-i vücūduñ ħarķa ķādir  (54a/1674) 

 

 Alur fikr ü şuĆūr ü ferr ü tābuñ 

 Perîşān eyler Ćaķluñ hep cüdādur  (54a/1678) 

 

 İçkinin zararları üzerinde durmasının ardından günümüzün sağlık sorunlarını 

meydana getiren en büyük etkenlerden biri olan tütün üzerinde duran Mustafa Efendi, 

hemen tüm milletlerde kadın, erkek, genç, ihtiyar, zengin, fakir, şeyh, mürid, âmir ve 

memurun mübtelâsı olduğu sigaranın zararları üzerinde durmaktadır. O’na göre sigara 

hem sağlığa zararlı hem de para israfıdır. Zîrâ sigara mübtelaları ekmeksiz susuz dahi 

kalsalar, paralarını sigaraya vermekten çekinmezler. Müellif de, böyle sıkıntılara neden 

olan sigaranın bırakılması için okuyucuya telkinlerde bulunmaktadır.  

 

 Olurlar bi’z-zarūrî mübtelālar 

 Duĥān tiryākisi vārın fedādur  (55a/1716) 

  

 Milelden ķalmadı bir millet içmez 

 Ki bî-ārām içerler dā’imādur  (55a/1712) 

  

 Olur bî-āb u nān olmaz duĥānsız 

 Müzeffer çūb feminden bî-cüdādur  (55a/1717) 

 

 Bu nasihatlerinden sonra konuyu,  cazibedar bir şehir olan İstanbul’a köylerden 

göç edip yerleşen Türk halkına getiren Müellif, bu kişilerin bazıları esnaf ve zanaatkâr, 

bazılarının ise işsiz güçsüz ve beş parasız olarak yollara düştüğünü ifade etmektedir.  

 

 Çıķar köyden ţoķuzı bir eşekle 

 Ħaruñ  büşti semersüz bî-veĆādur (56a/1748) 

 

 Ţoķuz Türküñ birinde bir direm yoķ 

 Ve śevbi cümle nîk büzgük Ćabādur  (56a/1749) 
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 Sitānbūl şehrini arzu iderler  

 Ve rehber cümleye bir pir ķocadur  (56a/1752) 

  

 Bu ifadelerinden sonra dönemin İstanbul’unun güzelliklerini anlatan müellif, 

şehrin benzersiz olduğunu, evlerinin ferah olduğunu, bahçelerinin cennet gibi iç açıcı 

olduğunu, gece gündüz ibadet edilen yüksek mescitlerle süslendirildiğini ifade ederek 

İstanbul ve güzelliklerini uzun uzun anlatmaktadır. Müellifin bu ifadeleri bize dönemin 

en önemli şâiri olan Nedim’i ve “Bu şehr-i Sitanbul ki bî-misl ü behâdır / Bir sengine 

yek pâre Acem mülkü fedâdır” ile başlayan meşhur İstanbul Kasidesi’ni 

hatırlatmaktadır.106 

 

 Ne zîbā şehr olur Ķosţanţiniyye 

 Ki bir miśli cihān içinde nādir  (56b/1768) 

 

 Mufarraħ hep muŝannaĆdur büyūtı 

 Riyāzı cennet-āsā dil-güşādur   (56b/1769)          

 

 MuĆāllî cāları Ćālî cevāmiĆ 

 Derūnı pür Ćibādāt-ı Ĥudā’dur  (56b/1770) 

  

 Maħallātında zeyn olmış mesācid 

 Vü ħūb mevżiĆlerinde tekyehādur  (56b/1771) 

 

 İstanbul’un güzelliklerini sıraladıktan sonra tekrar nasihatlerine devam eden 

Mustafa Efendi, tevbe konusu üzerinde durmakta ve insanın her an ölecekmiş gibi 

günahlarının bağışlanması için dua edip tevbe etmesi gerektiğini aksi takdirde 

cehennemde işinin çok zor olduğunu vurgulamaktadır. Özellikle karşıdaki insanı 

ayıplama, töhmet altında bırakma gibi günahlardan kaçınılması gerektiğini ifade eden 

                                                
106 Nedim Divanı, Haz. Muhsin Macit, Akçağ Yay. Ankara, 1997. 
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müellif, o ayıplanan, kınanan ve kalbi kırılan insanın bedduasından da çekinilmesi 

hususunda dikkatleri çekmektedir. 

 

 Eger bî-tevbe Ćazm-i rāh iderse 

 Ki rüstāĥîzdür aħvāli hebādur  (57b/1802) 

 

 Eger daĥĥāl iseñ gel tevbekār ol  

 Ki daĥlüñ Ćāķibet żarrı sañadur  (57b/1803) 

  

 Olursun münkesir-dil bedduĆā sen 

 Ħazer ķıl bedduĆā tîr-i belādur  (57b/1807) 

 

 Bölümün ilerleyen beyitlerinde bu nasihatlere kulak verilmesi gerektiğine 

nasihatlerinde herhangi bir garaz veya iğneleyici tarafının olmadığına değinen müellif, 

“Dost acı söyler” deyiminden yola çıkarak, her ne kadar sözlerinin acı gözükse de, her 

hastalığın devasının acı ilaç olduğunu, ancak buna rağmen bu nasihatlerin tesiri 

olmadığı takdirde tüm çabalarının boşuna olacağını vurgulayıp nasihatlerine devam 

etmiştir.  

 Ne ţaĆn u ne ġaraż vardur ne nükte 

 Ħaķîķat üzre cümle ħaķ edādur  (58a/1812) 

 

 Kelām-ı ħaķ talĥdur gerçi ammā 

 Ki hep emrāża külli mırr devādur  (58a/1813) 

 

 Saña itmezse te’śîr bu naŝāyih 

   Benüm zaħmetlerüm cümle hebādur  (58a/1821) 

 

 Nasihatlerinin devamında temizliğe değinen Mustafa Efendi, Hz. 

Peygamberin: “ Temizlik imandandır”  sözünü hatırlatarak müslümanın tertemiz olması 

gerektiği üzerinde durmaktadır. 

   Nežāfet oldı îmāndan nažîf ol 
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 Ki mü’min sîreti pāk u naķādur  (58b/1825) 

 

 Mustafa Efendi’nin konu ettiği temizlik sadece dış görünüş temizliği değil, 

ahlak ve iç güzelliğidir. Müellife göre mü’min insan, pis şeylerden elini eteğini 

çekmeli,  iki kişinin arasını açmamalı, birinin ayıbını açıklamamalı,  gıybet 

etmemelidir; her zaman kendini kötü bilip insanlara karşı iyi zan beslemelidir. 

  
 Bu çirk-āb-ı fenādan dāmenüñ çek  

  Derūn-ı cismün ol taġsîle ķādir  (57a/1824) 

  

 CemîĆ-i nāsı nîk bil kendüñi bed 

 Enāma ħüsn-i žann itmek sezādur  (58b/1827) 

  

 Nifāķ u faŝl u ġıybet itme ĥalķı  

 Ki źenb-i nāsı kendüñ iştirādur  (58b/1828) 

 

 Müellifin bir diğer nasihati ise insanın işlerinde aceleci değil, sabırlı olması 

gerektiği üzerinedir. Müellif, ferahlık bulmanın ve kurtuluşa ermenin sabırdan geçtiğini 

vurgulamakla birlihkte Allah’ın da olay ve durumlara karşı sabır gösterenleri sevdiğini 

ifade etmektedir.107 

 ĆAcūl olma umūruñda ŝabūr ol 

 Ferec miftāħ-ı ŝabr-ı bā-ŝāfādur  (58b/1837) 

 

 Ćİbād-ı ŝābirîne Ħaķ TeĆāla 

 “Yuħibbu’ŝ-ŝābirîn”  didi o Ķādir  (58b/1841) 

 

 Sabır bahsinin ardından sözü çok yemeye getiren Mustafa Efendi, çok 

yemenin sağlığa zararlı olduğunu, hemen her hastalığın arkasında çok yemek yemenin 

olduğunu ifade etmektedir. Bu sözlerini de Hz. Peygamberin bu konudaki “Az yiyin, 
                                                
107 Allah Kur’ân-ı Kerim’de sSabırla ilgili “Sabredenleri müjdele.”Bakara,2/155; “Allah sabredenlerle 
beraberdir”.Bakara, 2/249; “Allah sabredenleri sever.” Âl-i Ümrân 3/146 gibi sayısız âyetler zikretmiş ve 
mü’minlere sabrı tavsiye etmiştir. 
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çok yaşarsınız.” mealindeki hadisiyle desteklemektedir. Çok yemenin sağlığa 

zararından başka insanın üzerinde oluşturduğu uyuşukluktan kaynaklanan tembellik 

neticesinde kişiyi ibadetten alıkoyma tehlikesini de vurgulamaktadır.  

 

 Keśîr olma ķalîl ekleyle zîrā 

 “Külu ķalîlen teĆîşu ţavîlen” dür  (59a/1846) 

  

 Ħużūr108u rāħatı yoķdur ekūlün  

 ŞebaĆdan her nefes kārı cezādur  (59a/1848) 

 

 Nefāyis eţĆime ekl itme her geh 

 Ćİbādāta kesel virür ĥaţādur  (59a/1849) 

 

 Müellifin önemle durduğu ve dikkatimizi çeken bir diğer konu da, insanlar 

arasındaki ilişkileri sağlamlaştıran, muhabbeti arttıran, kaynaşmayı sağlayan selam 

verme âdeti konusudur. O’na göre insan, tevâzu ile herkese eşit davranarak, bu 

zengindir, bu fakirdir demiyerek selamını kimseden esirgememeli; böyle güzel bir 

hasletin, Allah katında da çok hoş karşılanan bir amel olduğunu unutmamlıdır. 

 

 TevāżuĆla selāmı ĥalķa beźl it 

 Vü tefrîķ itme bu bāy u gedādur  (60b/1898) 

 

 Olursın mažhar-ı ġufrān-ı Mevlā 

 Seni maġfūr ider ķadrüñ Ćulādur  (60b/1899) 

 

 İnsanın kendini beğenip insanlara karşı büyüklük göstermesinin hiç hoş 

olmadığını ifade eden Mustafa Efendi şeytanın cennetten kovulması ve lanetlenmesi 

kıssasına telmihte bulunarak, Allah’ın kendini beğenenleri hiç de iyi karşılamadığını 

vurgulamaktadır. Müellife göre, insan topraktandır ve topraktan olana da büyüklenip 

bunda inat etmek yakışmaz. 
                                                
108 Yazmada bu sözcükte geçen “ħ-ح” sesi yine diğer benzer örneklerinde olduğu gibi “ĥ-خ” olarak 
yazılmıştır. 
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 ĆAzāzil kendüyi medħ itdügiyçün 

 Ki laĆne müstaħaķ oldı ĥasādur  (60b/1906) 

 

 Sen ādemsin tevāżuĆ eyle ĥāk ol 

   Ki serkeşlik türāba nā-sezādur  (60b/1907) 

 

 Kişinin konuşması esnasında doğru sözden ayrılmaması, kötü sözlerden dilini 

arındırması, söylenecek sözlerin yerinde ve manalı olması gerektiği üzerinde duran 

müellif, sözün az olup özlü olmasına dikkat edilmesi gerektiğini tavsiye etmektedir. 

Müellife göre, yerli yerinde kullanılmayan sözler, can sıkıcı olmaktan başka bir şey 

değildir.  

 Sözüñ taķlîle saĆy it rāst-gū ol 

 Ki güftār-ı Ćabeś ķasvet-fezādur  (62b/1962) 

 

  Teemmül eyle her söz söyledükçe 

 Ki bî-vaķt söyleme żarrı sañadur  (62b/1965) 

 

 Ne söylerseñ sözüñ maĆnāsını bil 

 Suĥanda olmasa maĆnā hevādur  (62b/1966) 

  

 Müellifin  üzerinde önemle durduğu bir diğer konular ise, insanların çoğunda 

bulunan kıskançlık, çekememezlik ve sû-i zan gibi hastalıklardır. Müellife göre, ateşin 

odunu yakıp yediği gibi kıskançlık da iyilik ve hasenatları öylece yiyip bitirmektedir. 

Kişinin her zaman hüsn-i zan içinde olması gerektiğini hatırlatan Mustafa Efendi, hüsn-

i zannın ibadetle bir olduğunu ifade etmektedir. 

  
 Ħased itme saķın bir ferde aŝla 

 Ħasūduñ sūda-geri jer-biyādur  (63a/1985) 

 

 Ħaseddür hep ekl iden ħasenātı  

 Ki nice hîme āteşde hebādur  (63a/1986) 
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 Bölümün devamında müminin en büyük hastalıklarından olan gıybet üzerinde 

duran Mustafa Efendi, kişinin gıybetten şiddetle kaçınması gerektiğini vurgulamakta ve 

sözlerini yine Hz. Peygamber’in ifade ettği bir hadisle desteklemektedir. Zira Hz. 

Peygamber: “Gıybetten sakınınız. Muhakkak ki gıybet zinadan daha şiddetlidir.”109 

Diyerek Müslümanların gıybetten sakınmasını ısrarla tavsiye etmiş ve bunun gibi bir 

çok hadisle de vurgulamıştır. 

 

 Eşid oldı zinādan ġıybet itmek 

 Ħadîś-i Faĥr-ı Ćālem Muŝţafā’dur  (63b/2008) 

 

 Birin terk eylemek ġıybet-kelāmuñ 

 Ki biñ rekĆat nefileden ol revādur  (63b/2009) 

 

 Bölümün ilerleyen beyitlerinde dikkatimizi çeken bir başka konu da kişinin 

daima düşmanına karşı gözü açık bir şekilde olması hususudur. Mustafa Efendi, bu 

konuyu daha iyi aydınlatmak için; “Su uyur düşman uyumaz.”, “ Eski dost düşman 

olmaz.” “İyi gün dostu olmak” gibi atasözü ve deyimlerden yararlanmıştır. Müellife 

göre gerçek dost, kötü günde de dost kalmalı, dostunu kıskanmamalı ve dostuna vefa 

göstermelidir.   

 

 Meśeldür ŝu uyur düşmen uyumaz  

 Ki aŝlından Ćadū Ćaynı güşādur  (66b/2097) 

  

 ĆAtîķ dost düşmen olmaz derler ammā    

 Ħasūd olursa dost olmaz nevādir  (66b/2100) 

 

 İyi gün dostıdur Ćālem senüñle         

 Hemān bir kem günüñ görse cüdādur  (66b/2104) 
                                                
109 İmam Münzirî, Hadislerle İslam (et-Terğib ve't-Terhîb Tercümesi), Çevirenler: A.M. Büyükçınar, 

Ahmet Arpa, Durak Pusmaz, Abdullah Yücel, Hikmet Yay. İstanbul, 1984, C.V, s. 241.  
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 Bölümde dikkatimizi celbeden bir başka konu da, müellifin insana fâni 

olduğunu hatırlattığı beyitlerde üzerinde önemle durduğu ölüm konusudur. Müellife 

göre, Eski şiirimizde adı, kahramanlık, kuvvet ve yenilmezlik ile sembolleşen Zâloğlu 

Rüstem110 ve onun gibi birçok  pehlivanların dahi ölümün karşısında  duramamış ve 

ölüme yenik düşmüşlerdir. Bu ifadelerle birlikte müellif, Allah’ın Kur’ân’da geçen “her 

nefis ölümü tadacaktır”111 sözlerini hatırlatmakta ve dünyaya bağlanılmaması 

gerektiğini vurgulamaktadır. 

 

 Ne Rüstemler zeber-dest pehlivānlar 

 Ki ķarşu durmaġa oldı mı ķādir  (69a/2188) 

 

 İder “küllü nefs”in mevti çeşîde 

 Ki naŝŝ ile bu ħükm-i Kibriyā’dur  (69a/2192) 

 

 Anıñçün Ćārif oldı terk-i dünyā 

   Ki encāmını bildiler fetādur  (69a/2194) 

 

 Bölümün sonlarına doğru pend-nāmesini öven müellif, bu eseri yazdırdığı için 

rabbine şükretmektedir. Kendisini nasihat denizinin dalgıcı ve nasihat bahçesinin 

bahçivanı olarak niteleyen Mustafa Efendi, tüm nasihatleri de kıymetli birer inci olarak 

takdim etmektedir. 

 Ĥudā luţf itdi ol dem pendi gūyā  

 Lisānumdan naŝîħat oldı sādır  (72a/2283) 

  

 Hezārān şükr ü ħamd ol pādişāha 

 Bu Ćabdin ķıldı pendi nażma ķādir  (72a/2285) 

 

 Naŝîħat baħrinüñ ġavvāŝı oldum 

                                                
110 Bkz. Rüstem mad. İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri sözlüğü, Ötüken Yay., İstanbul, 2000, 
s.334 
111 Âl-i İmrân, 3/185; Enbiyâ, 21/35;  Ankebût,29/57. 
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 Çıķardum dürr-i pendi źî-bahādur  (72a/2287) 

 

 Bölümün sonunda ise, bu nasihatleri öncelikle kendi nefsine hitap ederek 

yazdığını belirten Mustafa Efendi, nasihatlerinin tümünü te’vil ve misallerle 

zenginleştirdiğini, bazı nasihatlerde  tekrarlara gittiğini, ancak bunun sebebini de, 

sözkonusu bu nasihatlerin daha iyi anlaşılması için olduğunu belirtmektedir. Bu ise, 

müellifin edebî kaygıdan çok yarar kaygısı taşıdığını göstermesi açısından  önemli bir 

itiraftır. 

  Ne te’vîlāt ile ziyā miśāller 

 Getürdüm her biri nā-yāb u nādur  (72b/2302) 

 

  Saña tefhîm içün nefĆini pendüñ 

 Ki her bir pendi tekrāren edādur  (72b/2303) 

 

 Biri itmezse te’śîr biri ide   

 Vü bu cehdüm göñül senden bañadur  (72b/2304) 

  

46. Yorgun Gönülden Nasihatler Bahsi: 

 

 Bir önceki bölümün bazı kısımlarında olduğu gibi bu bölümde de Gülşeni 

Pend’ini öven, eserinin benzersiz olduğunu ifade eden Mustafa Efendi, böyle bir eserin 

tüm dünyaya yayılmasını arzulamakta ve bu eserin korunması için dua etmektedir. 

Eserin yazılış sebebi bölümünde de bahsettiğimiz gibi, hadis kitaplarında rivayet edilen 

bir Hadis-i şeriften112  yola çıkarak, insanlara faydalı bir eseri kaleme alan kişinin  amel 

defterinin kapanmayacağını belirten müellif, tüm insanların faydası için yazılan eserleri 

ölmeyen bir oğula benzetmektedir.  

 

  Ola Ćālemde nāmı Gülşen-i pend 

                                                
112 Ebu  Hureyre  anlatıyor: “Resulullah (aleyhissalâtu vesselâm) buyurdular ki: Bir insan ölünce üç kişi 
hariç herkesin ameli kesilir: Sadaka-i cariye (bırakan), veya istifade edilen bir ilim (bırakan) veya 
kendine dua edecek salih evlat bırakan.” [Müslim, Vasıyyet 14, (1631); Ebu Davud, Vesaya 10, (2880); 
Tirmizî, Ahkam 36, (1376); Nesâî, Vesaya 8, (6, 251).] ;  İbrahim Canan, C.15, s.312. 
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   Cihāna münteşir olsa sezādur  (73a/2320) 

 

  Maŝūn ide Ĥudā rîħ-i Ćaķîmden 

  Külli ĥandān iden bād-ı ŝabādur  (73a/2320) 

 

  Saña ölmez oġuldur bu cihānda 

  Ki sen fānî o bāķî bî-fenādur  (73a/2322) 

 

 Eserin isminin Gülşen-i Pend olduğunu birçok beyitte zikreden müellif, bu 

bölümde de eserinin ismini sıkça kullanmaktadır. Yine daha önceki bölümlerde de 

olduğu gibi bu bölümde de kendisini nasihat gül bahçesinin bülbülü olduğunu ifade 

eden Mustafa Efendi, dikensiz olan güllerinin cennetteki güller misali solmayacağını,  

bu bahçede güllerin her çeşidinin olduğunu ifade etmekte ve söz konusu bu nasihatlerin 

Allah yolunu bulmada, hidayeti bulma yolunda kişi için bir rehber olduğunu 

vurgulamaktadır. 

 

  Dökülmez bir güli cennet güli-veş 

Perîşān olmaz evrāķı beķādur  (73a/2324) 

   

  Gül-i zîbā vü raĆnāsı da bî-ĥār 

Vü her bergi muħarrer bend-hādur  (73a/2326) 
 
 

  Olur rehber ţarîķ-ı Ħaķ’da pendüñ 

   Hidāyet yollarına reh-nümādur  (74a/2351) 

 
  

47. Gönlü Azarlayarak Yapılmış Bir Nasihat 
 

 Daha önceki bölümlerde, söz konusu bu nasihatnameyi ilk olarak kendi gönlüne 

ve nefsine hitap ederek kaleme aldığını belirten Mustafa Efendi, bu bölümde ise kendi 

gönlünü azarlar mahiyette tekdir etmektedir. Öncelikle gönlünün vefâlı olmadığını 

belirten müellif, dâima gönlünün kendisine cefâ çektirdiğini vurgulamaktadır. 
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   Vefādār olmaduñ ey dil baña sen 

   Ki hep bîgāne-veş ķaŝduñ cefādur  (75a/2392) 

 

   Ŝaķın sen bî-edeb olma edîb ol 

   Edebsüz raħmet-i Ħaķ’dan cüdādur  (75a/2394) 

 

 Bölümde insanın gönlünün, yani nefsinin her kötülüğü istemekte olduğunu 

belirten Mustafa fendi, gönlün yalan ve edebsizliğe meyillerinin çokluğundan şikayetçi 

olmaktadır. Aslında nefis, dost gibi görünerek, isteklerini akla uygunmuş gibi insana 

sunduğunu hatırlatan müellif, ancak gönlün bu uydurmalarına uyulduğu takdirde, 

insanın hem beden hem de duygu yıkımına sebebiyet vereceğini vurgulamaktadır. 

 
 Bu kiźb ü bî-edeblik var ki sende 

 Olursun mülkümi taĥrîbe ķādir  (75b/2404) 

 

 Baña sen kendüñi dost Ćarż idersin 

 Ki dostluķ böyle olmaz bu nevādur  (75a/2405) 

  

 Baña kāźib edebsüz dil gerekmez  

 Dürūġdur cümle güftāruñ bezādur  (75a/2406) 

 

 Müellif gönül hakkında görüşlerini ifade ederken deyimlerden sıkça 

yararlandığını görmekteyiz. Müellife göre gönlün başında kavak yelleri eser, kabak 

onun başında patlar, her tarafa su gibi akar, başında değirmen döner. Gönlün olumsuz 

yönlendirmelerini bölümün devamında da sıralayan müellif, “senin ipinle kuyuya 

inilmez” diyerek gönül hakkındaki olumsuz görüşlerine noktayı koymuştur. 

 

 Ķavak yeli eser başuñda  dā’im       

 Ķıyās itme ki ol bād-ı ŝabādur  (75b/2413) 

 

 Ķabaķ çatlar senüñ başuñda bir gün 

 Açıķ başuñ ķażā ţaşı ķayadur  (75b/2414) 
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 Aķarsın ŝu gibi her cānibe sen    

 Bulanıķ seyl-veş cā-be-cādur  (76a/2416) 

  

 Senüñ ipinle ķuyuya inilmez   

 Ki  küsteh olur ħablüñ belādur  (76b/2431) 

 
 Gönle yaptığı bu tezyif ve tekdirden sonra gönle bir takım nasihatlerde 

bulunan müellif, öncelikle gönülden, tembellik göstermeyerek söz konusu nasihatlerle 

amel etmesini istemekte ve tüm bu nasihatlerin âhiret yolunda yol gösterici olduğunu 

hatırlatmaktadır. 

 Tekāsül itme pendümle Ćamel ķıl 

 Saña rāh-ı cezāda reh-nümādur  (77a/2449) 

 

 ĆAmel ķıl pendlerümle mühmil olma 

 Naŝîħat Ćāmili dil der-ŝafādur  (77a/2455) 

 

 Göñül aĥź eyle pendüm baķma ġarre 

 Elüñ atduġı taş baĆdi cezādur  (77a/2461) 

 

48. Nasihatnamenin Kuruluşuna Dâir 

 

 Nasihatnamenin bu bölümünde, eserin kuruluşu ve dili ile ilgili okuyucuya 

bilgi vermeye çalışan Mustafa Efendi,  eserdeki tüm söcükleri, gönül denizinden 

çıkarılan delinmemiş yani daha önce hiç kullanılmamış bir inci gibi dizmeye çalıştığını 

ve bunda da başarılı olduğuna inandığını ifade etmektedir. Daha sonraki beyitlerde ise, 

eserini vezne uygun bir şekilde nazmettiğini belirten müellif, eserin  düzgün biçimini 

selvi boylu genç bir sevgiliye benzetmiş ve böyle bir eserin başka örneğinin olmadığını 

söyleyerek eserini yüceltmiştir. 

  
 Dür-i maĆnā çıkardı baħr-ı dildeñ 

 Ki nā-süfte-i lü’lü’i nevādur  (78b/2502) 
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 Düri pendî idüp veznile manžūm  

 Ki mevzūn serv-ķadd bir ħūb fetādur  (78b/2509) 

 

 Olup ŝaf ŝaf tamām oldı nıžāmın  

   Tuħfe bir nusĥa oldı miśli nādur  (78b/2510) 

 

 Bölümün devamında eserini övmeyi sürdüren müellif, eserde söylenmemiş söz 

kalmadığını, hemen tüm konularda nasihatlerinin bulunduğunu, bunun yanında eserde 

mutlaka hatalarının, kusurlarının da bulunabileceği dolayısıyla bu kusurların hoş 

görülmesini istemektedir. En büyük kusurlarından birisi, kendisinin de ifadesiyle bazı 

manasız sözcüklere yer vermesidir. Kaside nazım şekline uygun kafiyeyi oluşturmak 

için müellifin bu yola başvurmasını da yadırgamamak gerektiği kanaatindeyiz. 

 

 Netîce ķalmadı söylenmedik söz 

 Ki bi’l-cümle lisāndan oldı ŝādır  (79b/2538) 

 

 MaĆānîsinde ħabţım ise vāfir  

 Ki ekśer lafžı maĆnādan cüdādur  (79b/2542)      

 

 Ķuŝūr u Ćöźrüni bir bende bilse  

 ĆUyūbı cümle maķbūl ü revādur  (79b/2545)      

 

 Bölümün sonunda ise eserin dili üzerinde duran müellif, bu nasihatlerin kötü 

ve ümmî tabiatlı gönüllere hitap etmesi dolayısıyla, onların anlayacağı açık ve anlaşılır 

bir dil kullandığını ifade etmektedir. Müellif, “Eger bu yönümle beni ayıplayacak bir 

kişi varsa, bu nasihatime bir nazire yazsın da görelim, söz meydanı geniştir.” diyerek 

gelecek eleştirilere karşı meydan okumuş ve kendine olan güvenini sergilemiştir. 

 

 Naŝîħat mübtedi keç tabĆ içündür  

 Ki gūş-ı hūşına fehmi zecādur  (80b/2570)      
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 Anuñçün eyledüm bu pendi vāżıħ 

 Ki ümmî dil ola fehmine ķādir  (80b/2571)      

 

 Baña daĥl iden itsün bir nažîre       

 Suĥan meydān-ı vāsiĆ bir ķażādur  (80b/2573) 

 

49. Allah’tan Rahmet Dileme Bahsi: 

 

 “Ĥudā’ya  Ćarż u  Ĥācāt u  Dućādur” ve “Merāħim Ħażret-i Ħaķ’dan Recādur” 

bölümlerini birlikte değerlendireceğimiz bu bahiste de Mustafa Efendi,  daha önceki  

bölümlerinin bir kısmında olduğu gibi Allâh’a niyazda bulunmaktadır. İnsanlar 

arasında itibâr sahibi olmayı dileyen müellif, bu eserde bilmeyerek yaptığı  kusurlarının 

bağışlanması için Hz. Peygamberi de aracı kılarak afv u mağfiret dilemektedir.  

   
 İlāhi zāt-ı pāküñ ħürmetiyçün 

 Ćİbāduñ içre ķıl Ćabdüñ bahādır  (81a/2593) 

 

 Cesāret eyledüm  pendi nažma  

 ĆUyūbum setrine luţfuñ ġaţādur  (81b/2607) 

 

 Ĥaţā-baĥşın da Settāre’l-Ćuyūbsun 

 Ĥaţā vü Ćaybımı setrüñ recādur  (81b/2608) 

  

50. Hz. Peygambere Na’tler Bahsi: 

  

 Eserin baş taraflarında bulunan Hz. Peygambere Salât ve Selâm Bahsi ile Hz. 

Peygambere övgü Bahsi’nde olduğu gibi bu bahiste de, Hz. Peygamber övülmekte ve 

bazı mu’cizeleri hatırlatılmaktadır. Müellifin kendisinin de ifade ettiği gibi asıl gâyesi, 

hiç şüphesiz Hz. Peygamberin şefâatine nail olmaktır. 

 

 Ħabîbā ŞfiĆā  Maħbūb-ı Mevlā    
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 ŞefāĆat şānuña Ħaķķ’a sezādur  (82b/2646) 

 

 Bölümde, Hz. Peygamberin mu’cizelerinin bir kısmına değinen müellif, 

parmağıyla ayı ikiye ayırması, eline aldığı taşların konuşarak O’nun peygamberliğine 

şehadet getirmesi, Hz. Peygamberi öldürmek için önüne zehirli deve etinin konulduğu 

sırada, etin konuşarak kendisini uyarması, savaşta parmaklarından su akıtılarak susuz 

yüzlerce sahabenin susuzluğunu gidermesi  gibi  mu’cizelerin başka hiçbir 

peygamberde bulunmadığını ifade etmektedir.  

 
 İdüp muĆcizeler devr-i ķamerde 

 Dü-nîm itdüñ mehi ey nūr-ı ķamer  (83b/2664) 

 

 Kuħl-ı pāyuña  geldi oldı rū-māl   

 Kef-i pāküñde źikr iden ħasādur  (83b/2665)                

  

 Cemel maţbūĥ iken geldi lisāna 

 Didi ekl itme laħm semm ţılādur  (83b/2666) 

 

 İsmāĆîl pāyına çıķdıysa Zemzem  

 Senüñ iŝbiĆlerüñ mecrā-yı mādur  (84b/2694) 

 

 Bölümün son kısımlarında Hz. Peygamberin üstün özelliklerini diğer 

peygamberlerle karşılaştırmaya devam eden müellif, onun en önemli özelliğinin 

ümmetine karşı son derece merhametli olması ve kendisinden çok ümmetini düşünmesi 

olduğunu ifade etmektedir. Nitekim mahşer gününde tüm nebiler “nefsi nefsi” derken; 

O, “ümmeti ümmeti” diyeceğini hatırlatan Mustafa Efendi, bu sebeple mahşer gününde, 

Hz. Peygamberden, kendisine ve tüm mü’minlere şefâat etmesini dileyerek bölümü 

tamamlamıştır. 

 ŞefāĆat ey Ħabîb-i Ħaķ şefāĆat  

 Ki müźnib ümmetānuñ pür ĥaţādur  (85a/2723) 

 

 ŞefîĆa’l-müźnibînsin rūz-ı maħşer 
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   Faķîrüñ de şefāĆat mültecādur  (85a/2724) 

 

 Nebîler dir ol gün nefsi nefsi 

 Cenābuñ “ümmeti vā ümmeti” dür  (86a/2751) 

 

51. Eserin Hâtimesi Bahsi: 

 

 Eserin hatime bölümüne Allâha şükrederek başlayan Mustafa Efendi, bölümün 

ilk beyitinde mahlasını da kullanmıştır. Bu bölümde, eserin dili, yazılışı esnasındaki 

müellifin girdiği hâller ve yazılış tarihi hakkında bilgi vermektedir. Daha önce de 

belirttiğimiz gibi, esri yazmaya başladığı tarihi, H.1120/M.1708 Ramazan ayı olarak 

belirten müellif, bitirme tarihini ise H.1120/M.1709 Zilhicce ayı olarak ifâde 

etmektedir. 

 Ŝafî sen Ħaķķ’a bî-ħad şükr ü ħamd it 

 Saña  bu nev-zemîn Ħaķ’dan Ćaţādur  (87a/2791) 

 
 Sene biñ yüz yigirmi idi tāriĥ       

 Ki bu nažma şürūĆum ibtidādur  (88a/2815) 

 

 Mübārek māh-ı ŝavmuñ ġurresinde    

 Ki bed’ itdükde sehl iden Ĥudā’dur  (88a/2816) 

 

 Meh-i Źî’l-ħicce’de el-ħamdüli’l-lāh 

 Ki bu nažmum tamām u inķiżādur  (88a/2822) 

 

 Daha önceki bölümlerde de zikrettiği gibi, dünyada yazılan yararlı bir eseri 

insanın geride bıraktığı ölmeyen bir evlada benzeten müellif, bu eserin de ahrette 

kendisini kurataracağına inanmaktadır.  

 Ola bir eśerüm dār-ı fenāda  

 Ki āĥir menzilüm dār-ı beķādur  (88a/2824) 
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 Eśer bāķî ķalur ölmez oġuldur 

 Olur bāĆiś duĆāya bî-fenādur  (88a/2825) 

 

 Bölümün sonlarında, Gülşen-i Pend’e teveccüh eden, Gülşen-i Pend’i okuyan 

ve ondan istifade eden kişinin iki dünyada da mesut ve  bahtiyar olacağını hatırlatan 

müellif, Allah’tan da bu eserin insanlar tarafından kabul görmesini dileyerek bölümü 

tamamlamıştır. 

 

 Bu Gülşen-i Pend’e nāžir olan źāt 

 Ġam u endūh-ı Ćālemden cüdādur  (88b/2828) 

 

 Kim olsa Gülşen-i Pend’üme rāġib 

 Ki ol Ćālemde merġūb u revādur  (88b/2831) 

 

 İlāhî Gülşen-i Pendü’m cihānda  

 Ola maķbūl-i Ćālem ħaķ edādur  (89a/2845) 

 

52. Tarih  Düşürme Sanatı Bahsi: 

 
 Bu bölümde, eserin yazılış tarihi olan H.1120 tarihine yüz otuz iki defa tarih 

düşüren Safî Mustafâ Efendi,  bu alandaki maharetini açıkça göstermiştir. Her ne kadar 

tarih düşürme sanatı ile ilgili yapılan çalışmalarda113  Müellif Safî Mustafa Efendi’nin 

adı geçmese de, kendisinin bu konuda iddalı olduğunu yazdığı bu yüz yirmi adet tarih 

beyitiyle ortaya koymaktadır.  

 

 Yüz otuz iki olur cümle tārîĥ   

 Ħisāb u Ćadd iden merd-i dehādur  (89b/2867) 

 

                                                
113 Bkz. Yakıt, İsmail, Türk İslam Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, Öyüken Yay., İstanbul, 
1992.; Kenan Erdoğan, “Edebî Eserlerden Tarih Belgesi Olarak Yararlanma: Divanlardaki Tarih 
Manzûmeleri”, Türkler, C.11, s.708-717, Yeni Türkiye Yay., Ankara, 2002. 
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 Divan şiirinde, genel adı "Ebced Hesabı" diye tanımlanan tarih düşürmelerde 

pek çok şekiller kullanılmıştır. Bunlar arasında belli başlılarını şöyle sıralamak 

mümkündür: Tam Tarih, Tamiyeli Tarih, Mücevher veya Cevherî Tarih, Lugazlı Tarih, 

Tarih-i dü-tâ, Lafzen veya Mânen Tarih, Mühmel Tarih. Mustafa efndi ise, bu 

çeşitlerden Tamiyeli Tarih’i kullandığını ifade etmektedir.114 

  
 ĆAceb  taćmiyeli  itdüm ki cādan 

 Olur ţarħı bilen hep fetħa ķādir  (89b/2876) 

  

 Bunun yanında, tarih düşürülen beyitlerde tarih düşürülen kelimelerin, müllif 

tarafından değil de, müstensih tarafından hesaplanıp kırmızı kalemle yazılmışsa; bu 

durumun  da takdir edilecek bir husus olduğu bir gerçektir. 

 

 

F. GÜLŞEN-İ PEND’TE DİL, ÜSLUP VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

Mustafa Safî Efendi’nin Gülşen-i Pend’teki dil ve üslûbuna genel anlamda 

baktığımızda, Mustafa Efendi’nin edebi şahsiyeti bölümünde de bahsettiğimiz gibi, 

XVIII. asır şairlerinin bir kısmının kullandığı ağır ve ağdalı dilden daha yumuşak ve 

orta seviye ağırlıkta diyebileceğimiz bir dil kullandığını görmekteyiz. Eserde Arapça ve 

Farsça birçok kelimeden oluşan terkipler bulunmasının yanında, üçlü tamlamalara da 

rastlanması, müellifin her iki dile de vâkıf olduğunun bir göstergesidir. Bununla birlikte 

bu tamlamaların hepsinin öyle çok da bilinmeyen ve ağdalı kelimelerden oluştuğunu 

söylemek de zordur. Fakat daha önce de belirttiğimiz gibi, eserin kafiye örgüsünün 

kaside kafiyesi olması dolayısıyla, kafiyeye uygun kelime bulması müellifin son derece 

zengin bir kelime hazinesine sahip olduğunu göstermektedir.  

 

Yine eserde birçok meslek erbabına nasihatler yapılması dolayısıyla, söz 

konusu bu mesleklerde kullanılan birçok terimi de eserde kullanması, dil zenginliği 

                                                
114 Ta’miyeli Tarih: Bu tarih bulmada, eksik ya da fazla olan rakamın ne olduğu bir önceki mısrada 
söylenir. Böylece hesaplamayı yapan kişi, toplama, çıkarma, çarpma ya da bölme gibi dört işlemin 
herhangi birini ya da bir kaçını yaparak sonuca ulaşır. Bkz. Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri 
Sözlüğü, s. 520-521 
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açısından dikkatleri çekmektedir.  Özellikle tıp, kimya, simya, müneccimlik, cerrâhlık 

ve müzik gibi mesleklerde kullanılan terimlerin kullanılması, müellifin derin bilgisini 

göstermesi açısından da önemli bir husustur. 

 

Eserde çok ağır bir dil kullanılmadığını daha önce belirtmiştik. Müellifin 

böyle bir dil kullanması, eserin eğitime yeni başlayanlara veya hiç eğitim görmemiş 

câhil halka bir şeyler öğretmek ve dolayısıyladır. Mustafa Efendi bu durumu şöyle 

belirtmektedir: 

 Naŝîħat mübtedi keç tabĆ içündür   

 Ki gūş-ı hūşına fehmi zecādur  (80b/2570) 

 

 Anuñçün eyledüm bu pendi vāżıħ 

 Ki ümmî dil ola fehmine ķādir  (80b/2571) 

 

 Eserde sade ve anlaşılır bir dil kullanırken, müellifin  kendisinin yetiştiği 

çevrede de muhtemelen kullanılan kangı, imdi, alıvir, gibi öz ve saf Türkçe kelimeleri 

kullanması dikkatimizi çeken hususlardan olmuştur.   

 

   Ol iki nūr-ı Ćaynüñ intiķāmın 

  Alıvir Müntaķîm’sin Rabb-i Ķādir   (10b/291)      

 

 Sürüp göz üstine ensîb-i Şāfî 

  Ki ķanġı Ćillete göz mübtelādur   (36a/1121) 

 

 Gel imdi saĆy ü gūşiş eyle Ćilme     

  Cehl-i ŝaħħāfa Ćayb ü nā-sezādur  (22a/662) 

 

Mustafa Efendi, eserinde kullandığı bazı kelimelerin yapısında değişiklik 

yapıp kelimeleri alışılmışın dışında kullandığı da gözlemlenmektedir. Örneğin “virüñ” 

sözcüğünün benzerlerinde  nazal ñ  kullanılmazken bu sözcükte kullanılmıştır. Yine bir 

beyitte “perdeyi” sözcüğünde belirtme hal ekinin kaynaştırma sesi olan “y” sesi 
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bulunması gerekirken, müellif sözcüğü “perde’i” olarak kullanmıştır. Müellifin kendi 

tasarrufunu kullandığı başka bir örneği, “bahtiyâr” sözcüğünde görüyoruz. Vezin gereği 

ve zorunlu bir hal bulunmamasına rağmen bu sözcük “bahtiyâ” olarak kullanılmıştır. 

 

  Didi kim baña viriñ ŝalātı 

  Ki aña da ŝalāt Ħaķ’dan Ćatādur  (3b/71) 

 

 Ŝalātı sür göziñden perde’i sil        

 Ŝalātuñ sürme-i Ćayna cilādur  (3b/57) 

 

   Derūndan nefyider cürm ü ĥatāyı 

  Ŝalātı devr iden dil baĥtiyādur  (4b/94) 

 

 Eserin geneline baktığımızda Mustafa Efendi, deyim ve atasözleri haricinde 

kendisine ait vecize olarak tabir edilebilecek güzel söyleyişlerde bulunduğunu da 

görmekteyiz. Bu söyleyişlerin haricinde müellif, -eserim sanatsızdır dese de- eserinde 

kullandığı deyim, atasözü, âyet, hadis ve edebi sanatlarla konuların işlenişini 

güzelleştirmiş, süslemiştir.  

 

  Devr bir fitnedür taĆbir olunmaz  

Gehî düşmen gehî dost bî-vefādur   (12b/364) 

 

1. Eserde Kullanılan Edebî Sanatlar 

  

 Dîvân şâirlerinin az sözle derin düşünce ve duyguları anlatmak maksadıyla 

kullandıkları edebi sanatlar, belâğat ilminin konusudur. Şiir incelemelerinde ve eski 

metinlerin şerhinde edebî sanatların önemli bir yeri vardır. Bir şiiri veya bir beyti 

anlamak için o manzumelerde kullanılan edebî sanatlar yol gösterici işlev üstlenirler. 

Klâsik Türk şiirinde, bir şairin ne söylediği kadar nasıl söylediği de önemlidir ve 
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sanatsız beyit hemen hemen yok gibidir.115 İşte biz de bu bölümde, Safî Mustafa 

Efendi’nin nasihatnâmesinde kullandığı edebî sanatlar üzerinde durmaya çalışacağız. 

  

 Gülşen-i Pend mesnevisinde müellifin “Eserim sanatsızdır.” gibi bir söz sarf 

ettiğini bilsek de, eserde Mustafa Efendi’nin hatırı sayılır derecede sanatlı 

söyleyişlerinin olduğunu görmekteyiz. 

 

 Güşā lafžı vāżıħ-ı bi-ţaŝannuĆ   

 Selîs ü sāde-lehçe bî-cefādur  (87b/2802) 

 

 Mustafa Efendi, birçok meslek erbabına nasihatlerini sıralarken daha önce de 

ifade ettiğimiz gibi deyim, atasözü, âyet, hadis ve temsillerden çokça yararlanmıştır. 

Bunların yanında teşbih, teşhis, mecaz, istiare, tevriye, telmih, istifham, iktibâs, 

tenasüp, nidâ, tezat, hüsn-i tâlil ve irsâl-i mesel gibi mecaz ve anlama dayalı edebi 

sanatlar kullanılarak eserini süslemeye ve güçlendirmeye çalışmıştır. Biz burada edebi 

eserde kullanılan edebi sanatlardan  birkaç muhtasar örnek vermeye çalışacağız. 

 

 Hezārıdur ķalem gülzār-ı ġaybuñ      

 Ki sırr u vaħdet-i Ħakk’ı serādur   (24b/750) 

 

 Hüner mîzābıdır ehline ĥāme 

 Ki cārî ney-şeker-veş şehd-mādur   (25a/756)  

 

 Suĥan bir ĥuţbedür kim minberi Ćarş  

 Suĥanver ol maķāma irtiķādur  (28a/853) 

 
 Yukarıda zikrettiğimiz beyitlerin ilkinde Hakk’ın birliğini ve sırlarını 

açıklayan  kalemi, gayb gül baçesinin bülbülüne benzeten müellif, Kalem suresinin ilk 

ayetine telmihte bulunmaktadır. Allâh Kur’ân-ı Kerim’de çok önemli şeylere karşı 

                                                
115 İsa Kocakaplan, Açıklamalı Edebî Sanatlar, Damla Yay.,İstanbul, 1992.; M.Orhan Sosyal, Edebî 
Sanatlar ve Tanınması, İstanbul, 1988.; Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, 
Ankara, 1999. 
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yemin etmiştir. Kalem suresinde de kaleme and içmesi, kalemin Allah katında ne 

derece önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir.116 Beyitte ayrıca “hezâr” ile 

“serâ” ve “gayb” ile “sırr” kelimeleri arasında düzensiz Leff ü Neşr  ve Tenâsüb 

sanatları vardır. İkinci beyitte de hüner sahipleri için kalemin yön gösteren bir su yolu 

olduğunu belirten müellif, kalemi şekere; kalemden süzülen mürekkebi ise bala 

benzetmiştir.  

 Ćİlim baħrine ġavŝ ile çıķardur     

 Ki bir lü’lü’-i ezher bî-behādur  (21b/641) 

 
Bu beyitte ise “gavs” sözcüğü, hem suya dalmak hem de iyi anlamak anlamında 

anlaşılabildiğinden bu sözcük insanı vehme düşürmektedir. Burada ihâm sanatı 

haricinde, ilmin genişliği dolayısıyla denize; kıymeti dolayısıyla da değerli parlak 

inciye benzetilmesi söz konusudur.  Ayrıca bahr, gavs ve lü’lü’ kelimeleri arasında da 

tenasüb sanatı bulunmaktadır. 

 
 Ķalem feryād idüp  aġlar mürekkeb  

 Ki ol cāhil debîrden āh-vādur    (22b/679)      

 
 Câhil kâtibin verdiği sıkıntıdan dolayı kalemin ferâdı, mürekkebin ise 

ağlaması üzerinde durulan yukarıdaki beyitte,  kalem ve mürekkep kişileştirilmiş, yani 

Teşhis sanatı yapılmıştır. Ayrıca kişileştirilen kalem ve mürekkebin insana benzetilip 

benzetilen insanın söylenmemesi Kapalı İstiare sanatını ortaya çıkarmıştır. Beyitte bu 

sanatların dışında kalem, mürekkeb ve debîr kelimeleri arasında Müraat-ı Nazir sanatı 

bulunmaktadır.  

 
 Cihānda ĥaţţı taħrîr iden evvel  

 Ki ol İdrîs nebi kim ibtidādur   (26b/786) 

 

 ĆAzāzil kendüyi medħ itdügiyçün   

 Ki laĆne müstaħaķ oldı ĥasādur  (60b/1906) 

  

                                                
116 Kalem Suresi, 68/1,2 : Nûn “(Ey Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına ki, sen 
Rabbinin nimeti sayesinde, bir deli değilsin.” 
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 İnsanlık tarihinde yazıyı ilk kullanan peygamberin Hz. İdris’in olduğu ifade 

edilen yukarıda zikrettiğimiz beyitlerin ilkinde,  İdris peygamberin kıssasına telmihte 

bulunulmaktadır. İkinci beyite baktığımızda ise şeytanın Hz. Âdem’in üstünlüğünü 

çekemeyerek Allah’ın emrine karşı gelmesi, Hz. Âdem’e secde etmeyip ona saygı 

göstermemesi ve cennetten kovulması ile ilgili kıssaya telmihte bulunduğunu 

görmekteyiz.117 

 

 Ĥayāl-i beng ider esrārı ifşā      

 Işıķ bengî olursa sır güşādur   (34b/1063) 

   

 Degüldür Yūsuf içün ħüzn-i YaĆķūb    Edebi sanatlar Hüsn-i Tah 

 Ki Ćaşķuñ ħasretinden der-bükādur  (84b/2698) 

  

 Ħabîbā ŞāfiĆā  Maħbūb-ı Mevlā    

 ŞefāĆat şānuña Ħaķķ’a sezādur  (83a/2646) 

  

 Yukarıdaki beyitlerin ilkine baktığımızda, “esrâr” kelimesini hem sır 

kelimesinin çoğulu hem de uyuşturucu maddesi olan esrar olarak kullanılabileceğini 

görmekteyiz. Kelimenin uzak anlamının kastedilmesi ile Tevriye; müellifin kelimeyi 

acaba hangi anlamda kullandığına dair bizi vehme düşürmesi dolayısıyla da  Îhâm 

sanatı bulunmaktadır. Ayrıca sır ve ifşâ kelimeleri arasında da Tezat sanatı 

bulunmaktadır. İkinci beyitte ise müellif, Hz. Yakub’un hüznünü, Hz. Yusuf için değil 

de Allâh aşkına bağlamaktadır. Olay Hüsn-i Tâlil ile güzel bir sebebe bağlanmıştır. Son 

                                                

117 Hicr,15/31: Ancak İblis, saygı ile eğilenlerle beraber olmaktan kaçındı. 15/32- Allah, “Ey İblis! Saygı 
ile eğilenlerle beraber olmamandaki maksadın ne?” dedi. 15/33- İblis dedi ki: “Ben, kuru bir çamurdan, 
şekillenmiş balçıktan yarattığın insan için saygı ile eğilemem.” 15/34,35- Allah, “Öyleyse çık oradan, 
çünkü sen kovuldun Şüphesiz hesap gününe kadar lânet senin üzerinedir” dedi.; İsrâ, 17/61: “Hani 
meleklere, Adem için saygı ile eğilin demiştik, onlar da saygı ile eğilmişlerdi. Yalnız iblis saygı ile 
eğilmemiş, ‘Hiç ben, çamur halinde yarattığın kimse için saygı ile eğilir miyim?’ demişti.” 
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beyte baktığımızda ise, ses ve âhenk bakımından da güçlü olan bu beyitte Nidâ 

sanatının bulunduğunu görmekteyiz. 

 

Olur mı bir bilenle bilmeyen hiç bir 

   Bu sırrı fehmiden merd-i Ĥudā’dur   (11b/333) 

     

 Gülşen-i Pend’in bir çok yerinde âyet ve hadislerden iktibâs yoluyla 

yararlanıldığından daha önce bahsetmiştik. Eserde geçen ayet ve hadisleri ayrı bir 

bölüm olarak ele alacağımızdan, yukarıdaki  İktibâs’a örnek teşkil olması dolayısıyla 

aldık. Bu beyitte ilmi teşvik eden ayetlerden olan  Zümer suresinin 9.ayetinden iktibâs 

olarak alınmıştır.  

 

 Yukarıda zikrettiğimiz beyitleri incelediğimizde, Mustafa Efendi’nin 

ifadesinin aksine eserde hiç de azımsanmayacak derecede edebî sanatın bulunduğunu 

görebilmekteyiz. Nasihatnâmelerde gazellerde olduğu kadar yoğun bir şekilde edebi 

sanatın kullanılmadığını düşündüğümüzde, Mustafa Efendi’nin bu konudaki 

maharetinin olduğu fakat eserin türü dolayısıyla sanata çok yoğun bir şekilde yer 

vermediğini söyleyebiliriz. 

 

2. Eserde Kullanılan Atasözleri ve Deyimler 

 

Her dilde atasözleri ve deyimler vardır. Toplumbilim, ruhbilim, eğitimbilim, 

ekonomi, felsefe, tarih, ahlak, folklor... gibi birçok konuları ilgilendiren ve birçok 

yönlerden inceleme konusu edilmeye değer olan bu ulusal varlıklar, deyiş güzelliği, 

anlatım gücü, kavram zenginliği bakımından pek önemli dil yapılarıdır. Eskiden Sav, 

Mesel, Darb-ı Mesel tabirlerle anılmış olan ve eski, yeni konuşma dillerinde manzum, 

mensur eserlerde kullanılmış ve kullanılmakta bulunan atasözleriyle deyimler, 

kültürümüzün aynası konumundadır. 

 

Manzum eserde edebi sanat olarak da kabul edilen ve İrsâl-i Mesel olarak 

adlandırılan atasözü getirme sanatı, güzel söyleyiş amacının yanında, konuyu 

pekiştirmek amacıyla bir atasözü ya da atasözü değerini taşıyan bir ifade kullanmak 
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olarak tanımlanmaktadır.118  Biz bu bölümde, Safî Mustafa Efendi’nin eserinde 

kullandığı deyim ve atasözlerini ortaya çıkararak 18. asırda edebi eserlerde kullanılan 

atasözleri ve deyimler hakkında fikir sahibi olmaya çalışacağız. Atasözleri ve deyimleri 

sıralarken, alfabetik sıraya göre ve eserde kullanıldıkları varak ile beyit numaralarını 

ayraç içerisinde vermeye çalışacağız. 

 

a. Eserde Kullanılan Atasözleri: 

 

Âdet budur âhirde gelir bezme ekâbir (83b/2671) 

Atılan ok geri dönmez (66a/2086) 

Ayıpsız yar isteyen yarsız kalır, Ayıpsız yar olmaz (80a/2555) 

Baş ayak olmaz (27a/825) 

Bugünün işini yarına bırakma! (71b/2263) 

Ecel geldi baş ağrısı bahane (67b/2139) 

El için kuyu kazan evvela kendi düşer (65b/2072) 

 Eski dost düşman olmaz (66b/2101) 

İyi dost kötü günde belli olur (61b/1939, 66b/2104) 

Kazma kuyuyu kendin düşersin(65b/2072); 

Kork Allahtan korkmayandan (50b/1555) 

Öksüz âlet ele işler (37a/1141) 

 Su uyur düşman uyumaz (66b/2097) 

 Şeytanla kabak ekenin kabağı başına patlar (75b/2414) 

 

b. Eserde Kullanılan Deyimler: 

 

Aklı baştan almak (32a/988) 

Başında kavak yelleri esmek (75b/2413) 

                                                
118 Deyim ve Atasözleri hakkında şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Şinâsî, Durûb-ı Emsâl-i Osmâniye, 
Haz: Süreyyâ Beyzadeoğlu, MEB. Yay., İstanbul, 2003.; Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler 
Sözlüğü - Deyimler Sözlüğü [Cilt: 2] (13. Baskı), İnkilap Kitabevi, 1997.; Numan Kartal, Atasözleri ve 
Deyimler Sözlüğü, İnklap Yay., İstanbul, 1999.; Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü - 
Atasözleri Sözlüğü [Cilt: 1], (15. Baskı), İnkilap Kitabevi, 1999.; Emin Özdemir, Açıklamalı Atasözleri 
Sözlüğü, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1997. 
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Bin dereden su getirmek (77b/2472) 

Dağ üstü bağ olmak (34b/1070) 

Dile düşmek (52b/1629) 

El almak (31b/970) 

El ayak olmak (78a/2485) 

Gönül yapmak (62b/1977) 

Gönül yıkmak (62b/1977) 

Göz kulak olmak (78a/2485) 

Her tarafa su gibi akmak (76a/2416) 

Karada gemi halatı onarmak (38b/1194) 

Kırmak geçirmek (69a/2189) 

Kitap kurdu olmak (19b/584) 

Onun ipiyle kuyuya inilmez. (76b/2431) 

Yara üstüne yara  olmak (62a/1945) 

Yerinde durmamak (76a/2417) 

Yüz suyu dökmek (75a/2395) 

 

   

3. Eserde Geçen Ayet ve Hadisler 

 

Daha önce de ifade ettiğimiz gibi Mustafa Efendi, vücûda getirdiği eserini daha 

anlamlı kılmak, anlaşılmasını kolaylaştırmak ve esere dînî bir hassasiyet katmak 

maksadıyla nasihatlerini sıralarken âyet ve hadislerden çokça yararlanmıştır. Eserin 

çeviri yazısını oluştururken söz konusu bu iktibâsların daha kolay seçilmesi için italik 

yazıyla yazdık. Müellif, eserinde kullandığı âyet ve hadisleri bazen tam iktibâs, bazen 

kısmî iktibâs, bazen de mânâ yoluyla kullanmıştır.  Ayrıca müellif, birçok beyitte 

yaptığı iktibâsların âyet mi yoksa hadis mi olduğunu da ifâde etmiştir.  Eserde geçen 

âyet ve hadislerin bir çoğunu Eserin Konusu ve Muhtevası bölümünde 

incelediğimizden, burada âyet ve hadislerin anlamını vermeyip sadece içinde âyet ve 

hadis  geçen beyitlerin bir kısmını sıralamakla yetineceğiz. 

 

a. Eserde Geçen Ayetler 
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Olur mı bir bilenle bilmeyen hiç  

 Bu sırrı fehmiden merd-i Ĥudā’dur  (11b/333)   Zümer, 39/ 9 

 

Muħabbet eyleme dünyāya merd ol 

ĆAcūz-ı dehri ŝanma mehliķādur (12a/347)   Hud,11/15; Nisâ, 4/134 
 

 

Didi Lā teķrabu Furķanda Mevlā            

 Ķarîb olma ŝaķın emr-i Ĥudā’dur  (43a/1353)   İsrâ, 17/34 

 

Ŝaķın ŝaħħāf-ı cāhil olma zîrā 

Ħimārun yeħmilü esfāruhe dür  (21b/648)   Cuma, 62/5 

 

Ćİbād-ı ŝābirîne Ħaķ TeĆāla 

 Yuħibbu’ŝ-ŝābirîn  didi o Ķādir  (58b/1841)   Bakara, 2/249; Bakara, 2/155 
 

İder küllü nefsin mevti çeşîde 

Ki naŝŝ ile bu ħükm-i Kibriyā’dur  (69a/2192)   Enbiyâ, 21/35;  Ankebût,29/57. 

 

Dilerseñ Ħaķķ  ide Ćömrüñ ziyāde                 

 Taŝadduķ eyle sîm redd-i belādur  (52a/1605)  Bakara, 2/262; Hadîd, 57/18 
 

Ŝaķın faĥr itmek içün virme mālın 

Ki ĥalķ disün saña ŝāħib-seĥādur  (52b/1626)  Bakara, 2/271 

 

Naŝîb olursa rezm içre şehādet 

 Zehr-i devlet ki cennet saña cādur  (46b/1438)  Tevbe, 9/52 

 

Peder ü māderinüñ ķadrini bil  

 Muĥālif olma Ćafv olmaz ĥaţādur  (14a/402)  Lokman,31/14; Ahkaf , 46/15 
 

b. Eserde Geçen Hadisler 
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 Buyurdı Ħażret-i Sultān-ı kevneyn 

Vereśe enbiyāye Ćulemā  dur  (20b/617) 

“Âlimler enbiyâların vârisleridir.”119 

 

 Diyen inne mine’ş-şiĆru li-ħikmeh   

    Ki ol faĥr-i du-Ćālem Muŝtafā’dur  (27b/836) 

“Bazı şiirler vardır ki hikmetlerin ta kendisidir.”120 

 

 Muķaddem Ćilm-i cifri iden ižhār 

   Der-i Ćilm-i ĆAliy-yi Murtżā’dur   (39b/1230)  

“Ben ilmin şhri Ali de o İlim şehrinin kapısıdır.”121 

 

 Ticāret ķıl reh-i rāstdan ticāret 

 Ħelāl oldı dürūġ itmek ĥaţādur  (43a/1333) 

“Emin, dürüst, Müslüman tâcir, kıyamet günü şehitlerle birliktedir.”122 

 

 Ŝalātı pencgehde hep vaŝaţ ķıl 

 Ki hep ĥayrü’l-umūr evŝaţuhādur  (45b/1411) 

“İşlerin en hayırlısı orta ve itidal üzere olanıdır.”123 

 

 ĆAraķdur bāş ħarām-zāde ħazer ķıl   

 Olur şehr-i vücūduñ ħarķa ķādir  (54a/1674) 

“Hamr bütün ahlaksızlıkların anasıdır ve büyük günahların en büyüğüdür. Onu içen, 

annesine, teyzesine ve halasına saldırabilir.”124 

 

Ħayf kim ĥāric ez-defter olanlar 

                                                
119 İbrahim Canan, a.g.e., C. 11, s.488. 
120 İbrahim Canan, a.g.e., C.14 s.153. 
121 İbrahim Canan, a.g.e., C.6, s.244. 
 
122 İbrahim Canan, a.g.e., C.17,s.243. 
123 İbrahim Canan, a.g.e., C.2,s.368. 
124 İbrahim Canan, a.g.e., C.8, s.159-161. 
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  Ŝalātdan bî-ĥaber  ehl-i hevādur (5a/108)    

“Kim bana salâvât okumayı unutursa, cennetin yolunu terketmiş olur.”125 

 

SimāĆ itdükçe nāmın vir ŝalātın 

  Ki virmezsen o sulţāna cefādur  (6a/142) 

“Her cimriden daha cimri olan adam, ben yanında anılıp da üzerime salât 

getirmeyendir.” 126 

 Eger gitmezden evvel fevt olursañ 

 Yahūdi ol yā Naŝrānî ĥasādur  (50a/1538)  

 

“Kim kendisini Beytullahi'lharam'a ulaştıracak kadar azık ve bineğe sahip olduğu halde 

haccetmemişse onun Yahudi veya Hıristiyan olarak ölmesi arasında fark yoktur. Zîra, 

Cenab-ı Hakk şöyle buyurmuştur: “Oraya yol bulabilen insana, Allah için Kâbe'yi 

haccetmesi gerekir.”127[Tirmizî, Hacc 3,(812).] 128 

 

 Žuhūr-ı kenz-i maĥfîye vücūduñ 

 Ki bāĆiś oldıġı tā ibtidādur  (83a/2654) 

“Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim” Kutsi hadis. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

                                                
125 İbrahim Canan, a.g.e., C.17, s.29. 
126 İbrahim Canan, a.g.e., C.7, s.136. 
127 Âl-i İmrân, 3/97. 
128 İbrahim Canan, C.5, s. 297. 
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SONUÇ 
 
  

Klâsik Türk edebiyatında öyle edebî  eserler mevcuttur ki,  dönemlerindeki 

eserlere nazaran  başarılı olmalarına rağmen edebiyat sahnesinde hakkettikleri değeri 

görememişlerdir. Sözkonusu bu eserlerin bir kısmı, ya müellifi saptanamaması, ya tek 

yazma nüsha olması ya da yazıldığı tarihin bilinmemesi dolayısıyla bilim alemince 

yeteri kadar tanınmamış ve hakkettiği değeri alamamıştır. 

 

İşte tez konumuz olan Mustafa Efendi’nin Gülşen-i Pend adlı mesnevisi de, tek 

yazma nüshasının bulunabilmesi, eserin müellifi hakkında kesin bilgilere ulaşılamaması 

dolayısıyla bu hak edilen değeri alamayan edebî eserlerden olduğu kanaatindeyiz. Oysa  

inceleme kısmında da bahsettiğimiz gibi, Gülşen-i Pend’in öncelikle Mesnevî formatına 

uygun bir şekilde yazılmasına rağmen alışışmışın dışında gazel ve kasidelerde 

kullanılan aa-ba-ca-da kafiye örgüsüyle tertip edilmesi, böyle bir kafiye örgüsü ile 

yazılması dolayısıyla kafiyeye uygun olabilecek sözcüklerin sayıca çokluğu ve 

çeşitliliği, dönemin meslek erbaplarına yapılan dikkate değer evrensel mesajları ve daha 

sayamadığımız bir çok önemli özelliği bakımından Gülşen-i Pend mesnevisi, 

döneminin ve nasihat-nâme türünün önemli mesnevileri arasında gösterilmesi gerektiği 

düşüncesindeyiz.  

 

Çalışmamızın sonunda vardığımız sonuçlardan bir diğeri de Gülşen-i Pend’in 

müellifi Mustafa Safî efendinin dönemin hemen hemen tüm sanat ve zanaat 

mensuplarına yaptığı nasihatlerde Kur’ân, Hadis, Siyer, Enbiya Kıssaları, Tıp, 

Tasavvuf, Mûsikî gibi ilimlere hâkim olan âlim ve şâirlerinden olmasının yanı sıra, 

Tarih Düşürme sanatında da çok yetenekli olduğu ve kaleme aldığı eser kadar bu alanda 
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da edebiyat âleminde hak ettiği yeri alması gerektiğidir. Zîrâ eserin sonunda Gülşen-i 

Pend’in yazılış tarihi olan H.1120’ye yüz otuz iki defa tarih düşürmesi müellifin bu 

alandaki maharetini açıkça göstermektedir. 

 

Bu çalışma sayesinde hem dönemin hem de Klâsik Türk edebiyatının hemen 

tüm mesnevilerini ve nasihat-nâmelerini, yüzeysel ve ismen dahi olsa gözden geçirip 

bilgi edinme fırsatını bulmaktan ve bilim âlemine daha önce tanınmamış ve gün yüzüne 

çıkmamış bir edebî eseri ortaya çıkarmaktan dolayı kendimizi bahtiyar addediyor, 

bundan sonra da yapacağımız bilimsel çalışmalarla edebiyat sahasına daha fazla katkıda 

bulunacağımıza inanıyoruz. 
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III. BÖLÜM 

GÜLŞEN-İ PEND / METİN 

A. Metnin  Kuruluşunda Dikkate Alınan Hususlar129: 

  

 Ele aldığımız eseri tek yazma nüshadan okumak zorunda kalışımızdan dolayı 

eseri tenkitli bir şekilde oluşturamamakla birlikte, daha önce ifade ettiğimiz gibi yazma 

nüshanın ekseriyetle temiz ve okunaklı olması dolayısıyla metni oluşturmada dikkate 

değer bir zorluk yaşamadık. Ancak metnin bazı yerlerinde metin tamiri yapmak 

zorunda kaldığımız yerlerin de olduğunu belirtmemiz gerekir. Eksik kelimeler söz 

konusu olduğunda, köşeli parantezde [….] vezin ve anlama aykırı olmayacak şekilde 

uygun bulduğumuz ifadeyi metne dahil ettik. Müstensihin muhtemelen dalgınlığı veya 

gramer anlamında yetersizliği sonucunda oluşan yazım hatalarını ise dipnotta gösterip 

doğru şeklini de metnimize dahil ettik. 

 

  Müruvvet kānı [vü] ġam�hˇār-ı ümmet 

   Ki tebşîr itdügi luţf-ı Ĥudā’dur (3b/70) 

 

Felekler gerdişinde[dür] ŝadāsı 

  Ki gūş olsa taħiyyāt u śenādur  (5b/134) 

 

[Cemālinden] alur kevneyn ziyāĈı 

Ki nūr-ı ħażret-i bāri Ĥudā’dur   (7a/179) 

 

                                                
129 Metin neşri ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Mertol Tolum, “Filolojik Çalışma ve Eski Metinlerin 
Neşri Üzerinde Görüş ve Tenkitler”, Türk Dünyası Araştırmaları Aralık, 1983; Gönül Alpay Tekin, 
“Hamdullah Hamdi’nin Yeni Bir Leylâ vü Mecnûn Nüshası ve Metin Tenkidi Hakkında Bazı 
Düşünceler”, Journal Of Turkish Studies, U:3, Cambribge, 1979, s.307-342; Adnan İnce, “Tenkitli Metin 
Kurmada Karşılaşılan Güçlükler ve Çözüm Önerileri” 1. E.T.E. Kollogyumu, Ankara, 1992; Osman 
Horata, “Klasik Türk Edebiyatımıza Ait Metinlerin Neşrinde Karşılaşılan İmla İle İlgili Bazı 
Problemler”, E.T.E. Kollogyumu, Ankara, 1992. 
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Gülşen-i Pend’in XVIII. asrın başlarında kaleme alındığını dikkate alarak eserin 

transkripsiyonlu metninin oluşturulmasında söz konusu asrın dil hususiyetlerini de göz 

önünde bulundurduk. Bundan dolayı metinde geçen ve redifin bir parçası olan bildirme 

eklerinin tümünü dar-yuvarlak olarak okuduk(-dur, -dür). Aynı şekilde Źikridelüm, 

Tehî-destüm, haddüm, pendüm, meskenüm, itdüm, senüñ, Ćabd-i Ćācizüñ, gibi 1. tekil 

ve çoğul şahıs çekim ve iyelik ekleri ile 2. tekil-çoğul şahıs çekim ve iyelik eklerini 

dar-yuvarlak olarak okumaya çalıştık. Etmek fiilini ise ince-dar (itmek) olarak okuduk. 

 

 Eserde muhtemelen müstensihin dalgınlığından ortaya çıkan yazım hatalarını 

ise doğrusunu metne dahil edip yapılan yanlışı ise aparatta göstermeye çalıştık.  Arapça 

kelimelerde vezin gereği bazı değişiklik yapmak durumunda kaldık.  Örneğin akl, fikr, 

şükr, zikr gibi kelimeleri vezne uydurmak için eserin bazı beyitlerindede akıl, fikir, 

şükür, zikir olarak okuduk. 

 

Müellife has kullanımlar olduğunu düşündüğümüz bazı kelime kullanımlarına 

ise sadık kalarak kelimeleri aynen kullandık. Örneğin, aşağıda örnek olarak verdiğimiz 

beyitte geçen “viriñ” kullanımı “virüñ” olması gerekirken müellifin yazmada bu 

kelimeyi  (ویریك)   olarak yazması dolayısıyla müellifin yazdığını metne dahil etmeyi 

uygun gördük. Yine “bahtiyârdur” kelimesi, yazmada “bahtiyâdur” olarak yazılmış 

bizde yazmada geçen şekliyle metne dahil etmeyi uygun gördük. Aynı durum “şâhvâr” 

kelimesinde de sözkonusudur. Bu kelimeyi de yazmadiki şekline sadık kalarak metne 

dahil ettik.   
  Didi kim baña viriñ ŝalātı            

  Ki aña da ŝalāt Ħaķ’dan Ćatādur  (3b/70) 

 

 Gülşen-i Pend’te Mustafa Efendi, vücûda getirdiği eserini daha anlamlı kılmak, 

anlaşılmasını kolaylaştırmak için nasihatlerini sıralarken âyet, hadis, kutsî hadis, 

atasözü ve deyimlerden çokça yararlandığını daha önce de ifade etmiştik. Müellif, 

eserinde yararlandığı âyet, hadis, kutsi hadis, atasözü ve deyimleri bazen tam iktibâs, 

bazen kısmî iktibâs, bazen de mânâ yoluyla kullanmıştır.  Biz, eserin çeviri yazısını 

oluştururken bu kullanımların tam iktibas olanlarını italik yazıyla yazdık.  
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            Farsça terkiplerden oluşturulan kelimeleri transkribe ederken günümüz diline 

yerleşmiş olan Nevrûz, Sermâye, Dilber gibi sözcüklerin arasına (-) tire koymadık. Reh-

nümâ, gül-rûh, dü-tâ, Gonca-leb gibi günümüz diline yerleşmeyen kullanımları ise (-) 

tire ile ayırmayı tercih ettik. 

 

B. Metnin Kuruluşunda Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi: 

 
 
 

Ĉ  أ-ء  
     
          Ś-ś  ث 

 
Ħ-ħ  ح 
 
Ĥ-ĥ  خ 
 
Ź-ź  ذ 
 
Ŝ-ŝ  ص 
 
Ż-ż  ض 
 
Ţ-ţ  ط 
 
Ž-ž  ظ 
 
Ć  ع 

 
Ġ-ġ  غ 
 
Ķ-ķ  ق 
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C. Metin 
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1 b 
                                  Gülşen-i Pend 
 

Bismi’llāhi’r-ra�hmāni’r-ra�hîm 
Fātih-i miftā�h-ı kelām-ı �kadîm 
 
  Rubā�i 
 

 MefĆūlü MefāĆîlü  MefāĆîlün FaĆ 
 ─  ─  • /  • ─ ─ • / • ─  ─  ─ /  ─  

�Kufl-i su�hana besmeledür çün miftâ�h 
Źikr idelüm evvel diyelüm yā Fettā�h 
Tan�zîm ola lü’lü’-i maĆānî dilde  
Gencine-i �gaybdan idelüm istiftāħ 
 
FE�ZĀİL-İ BESMELE-İ ŞERÎF  
 

 MefĆāîlün  MefĆāîlün  FeĆūlün 
 • ─  ─  ─  / •  ─  ─  ─ / • ─  ─  

 
1.  Kilîd-i besmele kim ibtidādur 

 Ki her kāra muķaddem mübtedādur 
  
2.  Ţılısm-ı besmele �zikr ola evvel  

  Mu�kaffel fiĆl u güftārı güşādur 
 

3.  Sözi besmele ile fet �h iderse  
 Su �han-gū olmak ol źāta sezâdur 
 
4.  Su �han-sencîde oldum besmeleyle 

 Ki bismi’llâh vefķı üstüvādur 
   
 CENĀB-I �HA�K�KI TEV�HÎD U �SENĀDUR 
    
         MefāĆîlün MefāĆîlün FeĆūlün 
         • ─ ─ ─ / • ─ ─ ─ / • ─ ─  
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5.   Ĥudā bî-ibtidā  bî-intihādur 
  Ŝıfāt u �zāt-ı pāki müntehādur  

 
6.  Münezzehdür mekān u ekl u şürbden 

 Ki bir Rezzā�k-ı Ćālem-pādişādur 
 

7.  Bu mevcūdātı vār itdi Ćademden 
 Ne �hal�k eylerse bî-çūn u çerādur 
 

8.  İden cinnî vü insi āferîde 
 Ĥudā-ı Ĥālıķ u arż u semādur 

2 a 
9.  Kemāl ü Ćilm u Ća�klı Ćabde i�hsān  

 İden ol Ķādir-i źî dü-serādur 
 

10.  Mu�kadder �kıldı hep Ķālu belāda 
 Ne taķdîr  itdi ise oldı ŝādır 
 

11.  Ħakîm-i bî-zevāl u Ħayy u Ķayyūm 
 Ki her ne dilese130 îcāda �kādir 
 

12.  Ķadîm u Lem-yezel Bāķî vü Hādî 
 Ki Vehhâb u Ġaniyy u Źü’l-Ćaţādur 
 

13.  Ne miśli var ne �zıddı ne şerîki  
 A�had Va�hid �Samed bir Kibriyā'dur 
 

14.  Ĥulū�suñ var ise sırr-ı dilüñde 
 Ki İĥlā�s sūresi Ħaķķa kifādur 
 

15. � Ħaķ’uñ źātı vücūdına ki her şeb 
 Saña rūşen veleyl necm-i semādur 
 
16.  Bu çarĥ-ı bî-sütūn gerdişde dā’im 
 Ki devvārı anuñ anca�k Ĥudādur  
 
17. � Hafîž’ıdur iki kevn [ü] mekānuñ 

 Ki bir faĆĆāl-i muţlaķ pādişādur 
 

18.  Me �zāhirde hemîşe cilve-gerdür 
 Ki Ćālim �žāhiri görmez Ćamādur 

                                                
130 Yazmada “dilerse” olarak geçmekte olan bu sözcüğü, vezni aksatması dolayısıyla “dilese” olarak 
metne almayı uygun gördük. 
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19.  Olup varlıġına dünyā şevāhid 
 Ve birligine mihr u meh güvādur 
 
20.  Güvāh u va�hdetidür cümle eşyā’ 
 Ki va�hdeh lā-şerîke leh edādur 
 
21.   Ne vardur bir  şebîh-i dūna �adli  

  Ki maŝnūĆātını kim naķŝa ķādir 
 
22.   Ķabūl itmez na�kıż mülkîde a�slā 
  Ki bir miĆmār-ı Ćālem Kibriyā’dur 
 
23.   Cihān mu�htāc-ı lu �tfıdur ser-ā-pā 
  Ki ĥalķ u Ćālem u niĆmet-resādur 
 
24.   Döşenmiş rūy-ı ar �za pür-ŝımātı 
  Çekilmiş ĥˇān-ı naĆmāsı  güşādur 
 
25.   Kemāl u fażl u luţfından cihāna 
  Hemîşe luţf u i�hsān u Ćatādur 

2 b 
26.  Temevvüc eylemekde ba �hr-ı ra�hmet 
 Ki maħvolma�kda cürm u ger ĥa�tādur 
 
27.  Sebe�kat rahmeti Ćala ġażabi 
 Ĥiţābın gūş iden kim Mu �s�tafā’dur 
 
28.  Ţufeyl-i ra�hmet[i]dür ĥal�k-ı Ćālem 
 Ger ins u cinn u ger şāh [u] gedādur 
 
29.  Gedāyı şāh ider şāhı gedā hem  
 Ki Ćazl u na�sba �kādir pādişādur 
 
30.  Ser-ā-pā emrine rāmdı Ćavālîm 
 Nice olursa emr u �hükmi ŝādır 
 
31.  Yā bir enbāzı var mı �karşu �tursun 

  Olur mı kimse �hükmin fesĥa �kādir 
 

32.  İdemez �hükmini bir imse idrāk  
 Ki Ća �kl ol sırr-ı mübhemden cüdādur 
 
33.  Mu �hîţdur Ćilmi hep sırr u ĥafiyye 
 Ve buĆd u �kurb na�zarında sevādur 
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34.  Ne isterse ider Ćabdine  i�hsān 
 Ki bir i�hsānı mebzūl kibriyādur 
 
35.  Keremdür kārı her dem �kullarına  
 Keremden ġayrı lütfı dā’imādur 

36.  Keremle zindedür maĥlūķ-ı Ćālem  
 Der-i künc-i kerem dā’im güşādur 

37.  Eger bir dem keremden olsa ĥālî 
 Vücūd-ı Ćālemün ol dem hebādur 

 
38.  Fenādur cümle maĥlū �kātı āĥir  
 Ki anca�k �Hazret-i Mevlā müte’āldür131 
 
39.  Lemine’l-mülk �hitābına ki ferdā 
 Ki ol dem kim olur bir �harfe132 ķādir   
 
40.  Sipās-ı bî- �kıyās u �hamd-i bî- �had 
 Fa�ka�t ol zāt-ı bî-çūn sezādur 
 

 ŜALAVĀT-I  ZĀKİYĀT-I  MUŜŢAFĀDUR 
3 a 

41.   Ħabîb-i Ekrem’e elfuĈt-taħiyya 
 Taħiyyāt u ŝalātühüĈŝ-ŝalādur 
 
42.  Ŝalātile selām ider mādem  
 Ki itme furŝatı fevt ol hebādur 
 
43.  ŞefāĆat ister iseñ vir ŝalātı 
 Ki ol müsteşfiĆ-i rūz-ı cezādur 
 
44.  Ŝalātile rızāsın eyle taħŝîl 
 Saña lāzım o sulţāndan rıżādur 
 
45.  Ŝalātile olur maķbūl-i ümmet 
 Ŝalātın vird idenler murtażādur 
 
46.  Viren ŝultān-ı kevneyne ŝalātı 
 Derūn-ı ķalbi pür-nūr u żiyādur 
 
47.  Virürsen ŝad ŝalātı rūz-ı merre 

                                                
131 Bu mısrada vezin aksamaktadır.. 
132 Kelimede bulunan “ħ-ح” harfi  sehven “ĥ-خ” olarak yazılmıştır. 
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 Gül-i ŝad-berg gibi ķalbin güşādur 
 
48.  Dilüñ serden ŝalāt handān ider hem 
 Ki ķalbüñ güline neşv ü nemâdur 
 
49.  Hezārî ol ŝalātı ravżasınuñ 
 Ki ol gülzār-ı cennet naġme-zādur 
 
50.  Çıkar Ćıţr-ı şehi verd-i ŝalātdan 
 Ki ţıybı şemm-i ķalbe ĥoş ŝafādur 
 
51.  Ŝalātında olan ţūţî’-i gūyā 
 Aña ferdā behişt ķandî ġıdādur 
 
52.  Teveccüh eyle mir’at-ı ŝalāta 
 Ki ol āyine-i sırr-ı Ĥüdā’dur133 
 
53.  Vaķt-i nāzükdür ihmāl itme saĆy it 
 Ŝalātı vir zamānuñ der-fenādur 
 
54.  Ŝalātdur kāşif-i sırr-ı hidāyet 
 Ŝalātuñ sırrını ol keşfe ķādir 
 
55.  Güşāde eyler iseñ çeşm-i ķalbüñ 
 Ŝaña sırr-ı ŝalāt ol dem güşādur 
 
56.  Ŝalātuñ sırrına mālik olan dil 
 O sulţāna ķarîb olsa sezādur 

3 b 
57.  Ŝalātı sür göziñden perde’i sil          
 Ŝalātuñ sürme-i Ćayna cilādur 
 
58.  Ŝalāt ile Ćamādan Ćayni maħfūž 
 Ki aħvāl çeşm-i kuħl-i incilādur 
 
59.  Dili tenvîr ider nūrı ŝalātuñ 
 Ķulūb-ı tîreden žulmet zedādur 
 
60.  Ŝalāt oldı cihānuñ ķalbine nūr 
 Ki ol nūr ile Ćālem pür-żiyādur 
 
61.  Ŝalātı ez-derūn ol dîn-penāha  
 Ki her dem vir ŝalât dil-rūşenādur 
 
62.   ŞiĆār-ı fā�hiridür cism [ü] ķalbüñ 

                                                
133 Yazmada Ĥüdâ kelimesi  “ھدا”olarak yazılmıştır, ancak “ھدا” kelimesi de anlama uyabilmektedir. 
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  Ŝalāt Ćüryān dile zerrin-ķabādur 
 
63.   Ser-i ķalbüñ mücevher tācıdur hem 
  Dil-i müĈmine tāc ile ķabādur134 
 
64.   Ŝalātı ħazer cānıñ eyle dāĈim 
  Ki bir heykeldür ol kim cān-fezādur 
 
65.   Ŝalāt ile ola mālî derūnūñ 
  Ŝalāta müĈminüñ ķalbi serādur  
 
66.   Dil-i müĈmin serîridür ŝalātuñ 
  Ki ķalb-i pāk aña taht-ı Ćulādur 
 
67.   Ŝalātı dāĈimā źikr eyleyen dil 
  Derūnı pāk u ţāhir bî-sivādur 
 
68.   Ŝalāt iden Resūle  bi’t-tevālî 
  ŞefāĆat mažharı olsa sezādur 
 
69.   Buyurdı Ħażret-i sultān-ı kevneyn 
  Ki Ħaķdan Mu �hbir-i sādıķ edādur 
 
70.   Müruvvet kānı [vü] ġam�hˇār-ı ümmet 
  Ki tebşîr itdügi luţf-ı Ĥudā’dur 
 
71.   Didi kim baña viriñ ŝalātı                  
  Ki aña da ŝalāt Ħaķ’dan Ćatādur 
 
72.   İder onar ŝalāt her bir melek de  
  Ve yüz ħāceti maķbūl [ü] revādur  
 
73.   Otuzın Ħaķ ide ziyāde iĆtā 
  Ve yetmişinde Ćuķbāda itādur 

4 a 
74.   Źünūbın mahvider hem baħr-ı raħmet 
  Nice nār āb ile mahv u hebādur 
 
75.  Ŝalātı rūz-ı āzine viren ħadd   

   O kim müstaġraķ-ı cürm u ĥaţādur 
 

76.  İder seksen senesin maġfiret Ħaķ 
  Ki GaffārüĈź-źünūb bir pādişādur 
 
77.  Beher cumĆa vire kim ķırķ ŝalātı 

                                                
134 Yazmada “ķabā” kelimesi sehven “ك” ile yazılmıştır. 
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  Ķi ķırķ yıllıķ günahdan ol cüdādur 
 
78.  Ķabūl olmış ŝalātuñ bir śevābı 

 Mücessem olsa bî-ġāye vü Ćādur 
 

79.  Cihānuñ üştürine olsa ţaħmîl  
  Ki Ćöşrin çekmege olmazdı ķādir 
 
80.  Veyāĥud olsa ider miśl-i ħınţa 
  Sipihrün tasıda ölçek inādur 
 
81.  Semādan dūr keyl olsa zemîne 
  İderdi arżı mālî tā semādur 
 
82.  Ķıyās-ı Ćaķla ŝıġmaz luţfı Ħaķķ’uñ 
  ĆUķūl dembeste  ħayretde hebādur 
 
83.  Ŝalātuñ fażlına olmaz nihāyet 
  Ki ķadr u şānı tā Ćarşdan Ćalādur 

84.  Bilürsen ķadr u ķıymet bil salātı 
  Hebā olmaz ŝalāta bî-behādur         
 
85.  Kimi raħmetde perverde ŝadefde 
  Ŝalāt bir dürr-i ezher şāhvādur 
 
86.  Śenā-verlik eden baħr-ı ŝalātda 
  O lüĈlüĈ-i yetîme āşinādur 
 
87.  Salāt eyler cemîĆ-i müşkil-i ħāl 
  Dü-Ćālemde ŝalāt müşkil-küşādur 
 
88.  Hemān ŝıdķ ile źikreyle ŝalātı 
  Ki her kārın saña eshel zecādur 
 
89.  Ţarîķında ŝalātı rehber eyle135 
  Ŝalāt rāh-ı necāta reh-nümādur 
 
90.  Ŝalātuñ mühri mühr olsun dilüñde  
  Ki ol mühri gören iblîs cüdādur 

4 b 
91.  Viren tîġ-ı ŝalātı dest-i ķalbe 
  Olur ol reĈs-i nefsi ķaţĆa ķādir 

                                                
135 Yazmada  “rRehber” kelimesi yazmada پرھر   olarak yazılmıştır. 
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92.  Gine zaĥmile mecrūħ itse ķalbüñ 
  Ŝalātı merhem eyle ĥoş devādur 
 
93.  Ţabîb-i ħāźıķıdur dāĈ-i źenbüñ 
  Ŝalātuñ şerbeti źenbe şifādur 
 
94.  Derūndan nefyider cürm ü ĥatāyı 

  Ŝalātı devr iden dil baĥtiyādur             
 
95.  Ŝalātı ŝafha-i ķalbüñde naķş it 
  O ħakkāk u nuķūş u sivādur 
 
96.  İder maġşūş ķulūbı pāk u ţāhir 
  Ŝalāt  itdükçe ġıll u ġışş  hebādur 
 
97.  İder tebdîl-i ĥūyı ħüsn-i ĥulķa136 
  Ŝalāt kim pak-zebāndan ola ŝādır 
 
98.  Ŝalāt iden ŝalātı tārik olmaz 
  Ķi ol źātuñ namāzı bî-ķażādur 
 
99.  Ŝalāt ile tefāĥur ider ümmet  
  Ŝalāt müĈminlere rāh-ı necādur 
 
100. Ŝalāt içün muĆayyendür melekler  

  Ŝalātı cehrile virmek sezādur 
 
101. SimāĆ itdükleri cehrî ŝālātı  

  Olurlar cümle żabţ u rabţa ķādir 
 
102. Gezerler dāĈima aķtār-ı arżı 
  Ki her demde ġadiyy-i el-Ćişādur 
 
103. ĆAdūyile [hem] ism-i  resmi ile 
  Yazub Ćarż-ı ħużūr-ı Müctebā’dur 
 
104. Olur defterlere Ćayniyle taħrîr 
  Fenā bulmaz o defterler beķādur 
 
105. Ŝalāt idüp olana defterli ümmet  
  Ki ferdā hevl-i maħşerden rehādur 
 
106. İder defterliye şāfiĆ şefāĆat  
  Keśîr iden ŝalātı ibtidādur 
 

                                                
136 Yazmada “ħüsn-i ĥulķ” kelimesi sehven  “حسن  و خلق”  olarak  yazılmıştır. 
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107. Girerler rütbeler nice cināna 
  Rüteb ednā vü evsaţla Ćulādur 

5 a 
108. Ħayf kim ĥāric ez-defter olanlar 
  Ŝalātdan bî-ĥaber  ehl-i hevādur 
 
109. ŞefāĆatdan olurlar belki maĥrūm 
  Ki Peyġamber ħużūrundan cüdādur 
 
110. BaĆîd olur mübārek gözlerinden  
  Yirin göstermeyen bār-ı Ĥudādur 
 
111. Vir imdi ŝıdķile her dem ŝalātı                       
  Ki nefĆ-i ħāŝŝası cümle sañadur 
 
112. Olur gül-çehre bir maħbūb-ı zibā 
  Ŝalāt kim saña yār u āşinādur 
 
113. MuĆînüñdür ŝalāt āĥir nefesde 
  Olur iblîsi senden ţarda ķādir 
 
114. Ŝalātdur nefyiden şeytānı dilden  
  Ŝalāt ķalbe metîn ħıŝn-ı137 türādur    
 
115. Ĥalās ider seni dîv vü Ćadūdan 
  Ki emniyet maķāmı saña cādur 
 
116. Ŝalāt olsun her ān vird-i zebānuñ 
  Ki ferdā menzil-i rütben Ćulādur 
 
117. Hidāyet mazharı her kim olursa  
  Ŝalātuñ sırrı ol źāta güşādur 
 
118. İder cümlemüze Mevlā hidāyet 
  Ki ol sāhib-kerem Ħaķ źî-Ćatādur 
 
119. Bu dürr-i pendi gūş-ı hūşa mengūş 
  İdüb aĥź eyleyen ehl-i necādur 
 
120. Olur āķibeti ĥayr ile itmām138 
  Ki berzaĥlar aña emn u ŝafādur 
  
121. Ŝalāt-ı ţayyibāt ol nūr-ı Ćayna 

                                                
137 Yazmada bu beyitin tam karşısında derkenarda “ħısn” sözcüğü ile ilgili yorum yapılmıştır. Cümle 
şöyledir: “Divār-ı Ćālì maĆnāsındadır” 
138 Yazmada “ĥayr- خیر” kelimesi sehven  “ħayr- حیر” olarak yazılmıştır. 
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  Ki Ćaşķ u şevķ ile virmek sezādur 
 
122. Müeddeb ol ŝalātı źākir iken  
  Ki ol nūrı görür gibi edādur 
 
123. Derūn-ı dil ola ĥāli sivādan 
  Ŝalātuñ şarţı zîrā bî-sivādur 
   
124. Ħużūr-ı ķalb ile eyle ŝalātı 
  Ki fikr-i dünyevî ol dem cüdādur 

5 b 
125. Ŝalātı źikriderken  eyle ţaĆzîm           
  Ki tebcîl u tevāzuĆla revādur                     
   
126. Ŝalāt iden ķabūline Ćalāmet 
  Ki ol dem ķalb gül gibi güşādur 
 
127. BaĆîd olur dilinden fikr-i kāsid 
  Ki cümle varlıġı ol dem fenādur 
 
128. Zemîn u āsumān u Ćarş u kürsî 
  Ve ser cümle sırr u şān-ı Ĥudā’dur 
 
129. Ŝalāt eyle o FaĥreĈl-murselîne 
  Zamān āĥir olunca dāĈimādur 
 
130. Münevver āsitān-ı ravżasına 

  Melā’ik cehr-sā tāyir-semādur 

131.  Olan fersūde-rū ĥāk-i derinde 
  Ŝalāt idüp semāya irtiķādur 
 
132. Ziħām üzre gelüp gitmekde dāĈim 
  Ki Ħaķdan nice emroldıysa ŝādır 
 
133. Gelüp giden yine bir daĥı gelmez 
  Gelince nevbeti rūz-ı cezādur 
 
134. Felekler gerdişinde[dür] ŝadāsı 
  Ki gūş olsa taħiyyāt u śenādur 
 
135. Ŝalāt ile döner nüh ţās-ı gerdūn 
  Ki hep encümle  mā’ [u] rūzigādur 
 
136. Ser-ā-ser ol Ħabîbi zikrederler 
  Ki bî-ārām be-her subħ u mesādur 
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137. Yedi ķat yirde ve gökde melekler  
  Lisānında ŝalāt-ı Muŝţafā’dur 
 
138. Śevābın hep Muħammed ümmetinden 
  Ŝalāt idenlere baĥş u Ćaţādur  
 
139. Zihî eltāf-ı Sübħānî ki ħaķķā 
  ĆAbîdine ne erħam  pādişādur 
 
140. Fe ħamden śümme ħamden śümme ħamden 
  Edā-yı ħamd u şükre ķul ne ķādir 
 
141. Virüñ ol şāh-ı kevneyne ŝalātı  
  Ki ol maħbūb-ı Mevlā’ya ŝafādur 

6 a 
142. SimāĆ itdükçe nāmın vir ŝalātın 
  Ki virmezsen o sulţāna cefādur 
 
143. Nice ümmet olursun ol Ħabîb’e 
  Ŝalātundan zebānuñ kim cüdādur 
 
144. Ŝalāt iden olur ümmet Resūle 

Ki āgāh-ı rusül ĤayrüĈl-verādur 
 
145. O yāruñ139 ismi yād oldıķça dilde  

Ŝalāt ile selām itmek sezādur 
 
146. ĆAzîzdür cümle esmāĈ-i şerîfi 

Muħammed ismi eĆazz ü Ćulādur          
 
147. Emîn ü Ĥātem ü Maħmūd u ĆĀkîb 

NebiĈr-raħmetü Aħmet Muŝţafā’dur 

148. Aħyed ü Ħāmid ü ‘Tāhā’ vü ‘Yāsîn’ 
Ţaķî vü Ħāşimî vü Murţażā’dur 

 
149. Beşîr ü CāmiĆ ü Masduķ u Mācid  

Ħicāzî vü Nakî vü Müntehā’dur 
 
150. Belîġ ü ĆĀlim ü Tenzîl ü Ĥātem 

Ŝafiyy ü Ebtahî vü Müctebā’dur 
 

                                                
139  Yazmada bu sözcüğün yerine “Miyāruñ” sözcüğü geçmekte fakat söz konusu bu sözcük anlama 
uymamaktadır. 
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151. Baŝîr u Sācid u Maħfūz u Ħāfıž 
Ħafîž u Ħurremî vü Murtecā’dur 

 
152. Ħasîb u Ħāşir u MesĆūd u ĆĀfî 

ĆAliyy-i ĆArabî vü Mühtedā’dur 
 
153. Ħalîm u ĆĀdil u MeşfūĆ u ŞāfiĆ 

ĦabîbuĈl-lah u ĤayruĈl-enbiyā’dur 
 
154. ĆAzîz u ĆĀbid u Manŝūr u Fātiħ 

Ġaniyy u Şākir u Nūr u Hüdādur  
 
155. ĆĀlîm u Nāŝiħ u Meźkūr u MuĆtî 

Nākî vü Śebrebî vü Muķtedā’dur            
 
156. Olup dört yüz esāmîden ziyāde   

Kimi ismi kimisi de  künādur 
 
157. Ola dāĈim ŝalāt-ı bî-nihāye 

Ki ol Şāh-ı rüsul HayrüĈl-verā’dur 
 
158. Mevāhib-i ledünniyyede mastūr 

İden Aħmed ki bir merd-i Ĥudā’dur 
6 b   

159. Ve ţoķsan ţoķuz ismi naŝŝ-ı śābit 
Ki āyāt içre Ħaķdan oldı ŝādır 

 
160. İdüp esmāĈ-i ħüsnasıyla yeksān 

Ki maħbūbına taĆžîme o Ķādir 
 
161. Keśîr ismün müsemmāsı muĆazzez  

Olur zîrā Ħabîb-i kibriyā’dur 
 
162. Mükerrem muħteremdür Ćind-i Ħaķda 

Ki cümle āferînişden mehādur  
 
163. MuĆažžamdur mübārek źāt-ı pāki 

ĆAžîm ol EkremuĈn-nās’a sezādur 
 
164. CemîĆ-i mürselin u enbiyādan 

Ki źāt-ı enveri bihter Ćulādur 
 
165. Hezārān es-salāt elfuĈt-taħiyyāt 

Ki ol sultān-ı kevneyne hedādur 
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166. Selām-ı bî-şümār olsun hemîşe  
Ki lā-yuħsa olan Ćilm-i Ĥudādur 

 
167. Cihār-yār u ŝaħāb140 u āline hep 

Olan dāĈim selām ile śenādur 
 
168. Gedādan şehlere lāyıķ hediyye  

Ĥulūŝ-ı ķalb ile ancaķ duĆādur 
 
169. Ġarîbün nesi var ki ola maķbūl  

Ki ĥāk-ı Ćizzete Ćarża revādur   
 
170. Faķîrüñ tuħfesi cānıdur ancaķ 

Ki cān bir ber-güzār-ı bî-behādur 
 
171. Tehî-destüm ki cānımdur hediyyem  

Ki maķbūle ķarîn olsun fedādur 
 

 NİYĀZ-ĀLŪD U NAĆT-I  MÜCTEBĀDUR 
 
 
172. Ĥaţā-baħşā Raħîmā çāre-sāzā 

Bu Ćabd-i Ćācizüñ fiĆli ĥatādur 
 
173. ………………………………..141 

Ħażîż ü ĥāk u zillet baña cādur 
7 a 

174. Siyeh-rūyem Ġafūrā ħażretüñden 
Ümîdüm cürmümi Ćafv u Ćaţādur 

 
175. İlāhî cümlenüñ sensüñ penāhı  

Ħabîbüñ şāfiĆ-i rūz-ı cezādur 
 
176. Risālet taĥtınuñ ŝulţānıdur ol 

Sezā-vār-ı serîr-i ıŝţıfādur 
 
177. O şāhen-şāh-ı kevneynüñ  ţufeyli 

Ki cümle enbiyā vü evliyādur 
 
178. Ol oldı emri142 velî mürselînüñ 

Ķulūbı nūrı ile pür ziyādur 
 

                                                
140  Yazmada  “ŝaħāb” sözcüğü “ŝaħb” olarak yazılmıştır.  
141 Bu mısra metinde bulunmamaktadır. 
142 Vezin gereği “emîr” sözcüğü “emri” şeklinde okunmuştur. 
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179. [Cemālinden] alur kevneyn ziyāĈı 
Ki nūr-ı ħażret-i bāri Ĥudā’dur 

 
180. Anuñçün āferîde oldı eflāk 

Ki ol Levlāke levlāke lemādur143 
 
181. Yüzi suyuna ĥalķ oldı dü-Ćālem  

Egerçi źāt-ı pāki ţîn ü mādur 
 
182. MuĈaĥħar eyledi bu kevne teşrîf 

Muķaddem bāĆiś-i her dü-serādur 
 
183. Nübüvvet ĥātemi žahrında maĥtūm  

  Ki ĥatmüĈl-mürselîn u enbiyādur 
 
184. Vücūdı der-Ćadem iken cihānuñ 

Vücūd-ı pākini ĥalķ itdi Kādir 
 
185. Ne zî-rūħ var idi ne Ćarş ü kürsî 
  Ki ol nūr u mansūr-ı ibtidādur 
 
186. Olunca Küntu kenz esrārı žāhir 
  Ki evvel mažharı ol Müctebādur 
 
187. Ĥiţābına muĥāţab idi Ħaķķuñ 
  Nedîm ü nāzenîn-i Kibriyā’dur 
 
188. Velî nūrı tecellî manžarıdur 
  Mükaħħal çeşm144 manžūr-ı likādur 
 
189. Vücūdı ism-i aĆžam mazharıdur 
  Ki nūrı maţlaĆ-ı şems-i ďuħādur 
 
190. Ćİnāyet meşrıķı nūr-ı hidāyet 
  FeżāĈil faĥırlı sāħib-edādur 

7 b 
191. MuĆažžam şānı cümle enbiyādan 
  Mufaĥĥam źāt-ı mesĆūdı Ćulādur 
 
192. MüĈebbed ekmel ü efďaldür ol māh 
  MüĈebbed ecmel ü aħsen-fezādur 
 
193. Ķuţupdur cümle maĥlūķāta ħāla 

                                                
143 Yazmada “levlāki levlāki” olarak geçmektedir. 
144 Yazmada “Çeşm” sözcüğünde bulunan “ش” harfinin noktaları konmamış ve kelime müstensihin 
dalgınlığıyla “cisim” şeklinde yazılmıştır. 
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  Rıžāsında olanlar murtażādur 
 
194. Rıžāsı üzre rāžı oldı Mevlā 
  O sulţāna rıžā-yı Ħaķ revādur 
 
195. Mükerrem muħterem her dü-cihānda 
  Der-i devlet me’ābı mültecādur 
 
196. Muţahhar ravžasınuñ āsitānı 
  Sürūş nüh sipihre būse cādur 
 
197. Emîn-i vaħyolan Nāmūs-ı ekber 
  Hümāyūn dergehinde çehre-sādur 
 
198. Ķudūmında o şāh-ı mürselînüñ  
  Nice cān-ı muķaddesler fedādur 
 
199. Medîne şehri nūrından münevver 
  Ki ĥāk-i pāki Ćayn-ı kimyādur 
 
200. Rimālıdur ħıŝāsı laĆl ü güher  
  Miyāhı Ćāleme ĆaynuĈl-beķādur 
 
201. Gelürler her sene ħüccāc-ı ümmet 
  ŞefāĆat-cū olurlar eĈŝ-ŝalādur 

202. Olur fersūde-rū hep ĥaste diller  
  Mübārek dergehi dārüĈş-şifādur 
 
203. Olan  iksîr-i  ĥākinde cebîn-ŝā145 
  Olur bir Ćayn-ı zer kim bî-bahādur 
 
204. O sāħib-muĆcize kān-ı şefāĆat 
  Mürüvvet maĆdeni baħr-ı seĥādur 
 
205. Dü laħt  itdi işāret ile māhı    
  Kef-i destinde zikreden ħıŝādur   
 
206. Yürütdi naħli hem söyletdi efŝaħ 
  Benānı teşne-gāna Ćayn-ı mādur 
 
207. Zemîne sāyesi düşmezdi aŝla 
  O Şāhuñ žıllası ebr u semādur 

8 a 
208. Melāź u melceĈidür146 mücrimînüñ 

                                                
145 Metinde bu sözcük “cebìn-şā” olarak geçmektedir. 
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  Ki düşmişler o bāba ittikā’dur 
 
209. Reh-i gümgeştegān žulmetde ķalsa 
  Mededres yine ol bedr-i dücādur 
 
210. Günehden kör olan çeşm-i Ćalîle 
  Ġubār-ı ħāk-ı rāhı tūtiyādur 
 
211. ĆUŝāt-ı ümmetidür rūz-ı maħşer 
  MüşeffiĆ ol Ħabîb-i kibriyādur 
 
212. Dü-kevnüñ faĥrı ol maħbūb-ı Mevlā 
  Ki sāħib-minber u tāc u livādur 
 
213. O züĈl-miĆrāc mihr-i Ćālemînüñ147  
  Güzer-gāhında eflāk ĥāk-i pādur 
 
214. Şeb-i İsrā’da148 Ćarş ü kürsî geçdi 
  Ķarārgāhı mekānsız bir fezādur 
 
215. O der-gehden melāĈik bî-ĥaberler 
  Muķarrebler  bile anda Ćamādur 
 
216. Olınca ķābı ķavseyni ev ednā 
  Ki mîm-i Aħmed ol demde cüdādur 

 
217. Žuhūr idüp o dem nūr-ı tecellî 
  Ħicābı refĆ idüp ol Rabb-ı Ķādir 
 
218. Görüp bî-keyf u kem Ħakkı Ħabîbi 
  Anuñçün her dü-kevne pādişādur 
 
219. Hezārān güfte semĆ itdi Ĥudā’dan 
  Nice esrār-ı maĥfî oldı ŝādır  
 
220. MuĆādini ħaķîķatdür o güftār 
  Ne ħarfı var ne ŝavtı bî-nidādur 
 
221. Ĥudā iħsān idüp cümle merāmın 
  Ki maħbūbın ricāsı hep revādur 
 
222. Olup Ćāmed şodı milħ-i baŝarda  

Bu müşkil-kārı sehliden Ĥudā’dur 
                                                                                                                                         
146 Metinde bu sözcük  “melcāĈìdür” olarak geçmektedir 
147 Yazmada bu sözcük “Ćāmilînüñ” olarak yazılmıştır. 
148 Yazmada “Şeb-i İsrā”  sehven “Şeb ü İsrā” olarak yazılmıştır. 
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223. Nice biñ senelik rehdür o menzil 
  Ki zî-ķudret cenāb-ı Kibriyā’dur 
 
224. Bu kāra bu beşer ţāķat getürmez 
   Ki ancaķ Ħażret-i Allāh Ķadîr 

8 b 
225. Bu izzet olmamışdur bir resūle  

 Ki Ħaķ maħbūbunuñ ķadri Ćulādur 
 
226. İmām-ı evvel oldur tā ezelden 

 Nebiyy u mürselîne muķtedādur 
 

227. Dü kevnüñ maţlabı maķsūdı ancaķ 
 Ħabîb-i Ħaķķ Muħammed Muŝtafā’dur 

 
228. Ĥudā vaĈŝ-ŝāfıdur ol nūr-ı Ćaynüñ 

Anıñçün çeşm-i kevneyn rūşenādur 
 

229. Virüp Ħaķķ baĆżı Ćabde nažma ruĥŝat 
Ki maħbūbını metħ içün Ćaţādur 
 

230. Olur ilhām-ı Rabbānî ķulūbe 
Ki her mülhim olan şiĆr-āşinādur 
 

231. NuĆūtı  dürrüni tanžîm idenler  
Ki pākize-gū metħ-i şuĈarādur 
 

232. Olurlar Gülşen-i naĈtuñ hezārı 
Ki ol sulţānuñ evsāfuñ serādur 
 

233. Ne mümkindür ki Maħbūb-ı İlāhî 
Ki vaŝf ola O memdūħ-ı Ĥudā’dur149 
 

234. Cebîn-i Ćabd olur mı medħe ķādir 
Ķulun vaŝfı Ħabîb’e nā-sezādur 
 

235. Ne ħaddüm var Ħabîb-i Ħaķķı vaŝfa 
  Heman dergāhına bir itminādur 
 
236. Muradum bir Ćubūdiyyetdür ancaķ 

Ki Ćabdüñ saĆyi Mevlā’dan  r ıżadur 
 

237. Zebānuñ ĥāme-veş ķatĆeyle ġayrı  

                                                
149 Bu cümle yazmada “Memdūħ u Ĥudādur” olarak geçmektedir. 
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Bu güstahāne vażĆın nā-revādur 
 

238. Feķūl olma sükūt eyle edîb ol    
Edebden ĥāric olsa söz ĥatādur 
 

239. Suĥanverlik senüñ ħaddüñ değildür 
Kelāmuñ cümle bî-maĆnā edādur   
 

240. Süĥan memdūħ150 olur maĆnā olursa 
Ki maĆnidār olan güfte Ćulādur 

  
241. ĆAmel ile olur hem güfte maķbūl 

Netice bî-Ćamel söz hep hevādur 
9 a 

242. Ķusūr u cürmüñ Ćarż it dergehine  
Ki ol kān-ı kerem ŝāħib-i Ćatādur 
 

243. İder Ćöźriñ ķabūl ol EkremüĈn-nās 
Heman aĆlāsı Ćöźr-i ibtilādur 

 
244. Saña ol bāba ķurba çāre ey dil 

Kitāb u sünnetine iķtidādur 
 

245. Ola her rūz u şeb bî-ħad ŝalātı 
Ŝabāħ-ı ħaşre dek ŝubħ u mesādur 

 
246. Taħiyyāt u ŝalāt ile selāmın  

Viren dil nūrı ile pür-ziyādur 
 
BER VAŜF-I ÇĀR-YĀRE BĀ-ŜAFĀDUR   

 
247. Ebu Bekr ü ĆÖmer  ĆOśmān ü Ħaydar 

Resūlüñ çār-yārı ĥulefādur 
  

248. ĆAdil taĥtında oldılar ĥalîfe 
ŞerîĆatde Ćimād-ı erbaĆadur 
 

249. Emîr-i müĈminîn Ŝıddîķ-ı ekber 
Ĥalife evvel151 ol pîr-i hüdādur 
 

250. Serîr-i Ćadle śānî oldı Fāruķ 
ĆAdālet ŝāħibi merd-i Ĥudādur 
 

251. Olup ĆOśmān-ı ziĈn-nūreyn śāliś 
                                                
150 Kelimede geçen “ħ” harfi sehven “ĥ” olarak yazılmıştır. 
151 Anlam gereği “ĥalîfe-i evvel” olması gereken bu kelime vezin gereği terkipsiz yazılmıştır. 
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Debîr-i vaħy-ı Ħaķ ŝāħib-ħayādur 
 

252. ĆAdālet taĥtına rabiĆ ĥalîfe 
O şîr-i Ħaķ ĆAliy-yi Murtażādur 
 

253. Esāsıdur çihārı ķaŝr-ı dînüñ 
Ki rükn-i çārınuñ ţāķına pādur 
 

254. Metānet virdiler dîn-i mübîne 
Ki dinde oldı çārı da bahādır 
 

255. Ħüsām-ı dîn ile fetħ oldı Ćālem 
Çihārı da şeh-i kişver-güşādur 
 

256. ĆAdāletle virüp revnaķ cihāna 
Cihāndan ħāride žulmet zedādur 

9 b  
257. Hezār cār olup gülzār-ı şerĆa 

Nihāl ü şerĆ-i gülde naġme-zādur 
 

258. Ola rāzı çihārından da Mevlā 
Ki Ćizz ü ķadri cārından Ćulādur 
 

259. Nücūm-āsā ŝāħābi-i kirāmı 
Ţarîķ-i ħaķda hep ehl-i hüdādur 
 

260. Kibār-ı efďal-i ümmetdür anlar 
Ki sāĈir ümmetāna reh-nümādur 
 

261. Selāmlar ola biĆl-cümle ŝaħābe 
Ki ümmet anlaruñla intiħāĈdur 
 
VAŜF-I ŞEHÎDĀN-I ĦASENEYNDÜR 

 
262. Ħasan ile Ħüseyn ol iki maĥdūm  

Kibār-ı zübdeĈ-i āl-i Ćabādur 
 

263. Ne maĥdūmeyn-i Ćālî-şāndur anlar 
Ki sıbţayn-i Resūl-i ictibādur 
 

264. ĶarîrüĈl-Ćayndür Zehrā Betül’üñ 
Ve nūr-ı çeşm-i şāh-ı Murtażā’dur 
 

265. Ol iki şāh-ı şübbān-ı behişti 
Ki maħbūbeyn-i Maħbūb-ı Ĥudā’dur 
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266. O dürreyn gūş-vāre oldı  Ćarşa 
Felekler şuĆlesinden lemĆa-zādur 
 

267. İmāmeyn ü Hümāmeyn ü şehîdeyn 
Hüdā rāhına iki pîşvādur 
 

268. İki şeh-zāde’i dürr-i behiştüñ 
Biri sebzîn biri gülgūn ķabādur 
 

269. Biri gülzār-ı dînüñ Ćandelîbi 
Birisi ţūţî-i bāġ-ı Hüdādur 
 

270. Sipihr-i sitemüñ biri mehidür 
Elem çarĥında birisi zükādur 
 

271. Biri dil-ĥastedür seng-i elemden  
 Biri tîr-i sitemden ķalbi zādur  
10 a 

272. İkisi de belānuñ ŝābirîni 
Ki bî-ġam şākirîn-i bî-bükādur 
 

273. İkisi de rıżā-yı Ħaķķ’a teslîm 
Ķażādan her ne oldı ise ŝādır 
 

274. İkisinden ola rāżı Allāh 
Vār ümmetden olan dā’im duĆādur 

275. Biri mesmūmen Ćazm itdi cināna 
Biri şāh-ı şehîd-i Kerbelā’dur                            
 

276. Ola giryān bu mātem içün ümmet 
Bu dehr-i bî-vefā mātem-serādur 
 

277. Görüp vāfir mesā’ib çeşm-i dünyā 
Bu güne görmemişdür bir bahādur 
 

278. Bu mažlūmîne žulm itdi eşirrā 
ĆAceb ġaddār ü žālim eşķiyādur 
 

279. Ne bî raħm u siyeh-dil ķavm olur kim 
Nice teşne ki āba cān fedādur 
 

280. Bir içim suya Ćıţşān cān virirdi 
Ki ol vādîde çāre nehr-i mādur 
 

281. Olup ol žālimüñ eţrāfı cūy 
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Giderdi āb içün nice bahādur 
 

282. O žālimler iderdi tîr-i bārān 
Suya varmaġa olmazlardı ķādir 
 

283. İderlerdi şehādet şerbetin nūş 
Ki ol dem Ćazm-i Firdevs Ćulādur 
 

284. İçer cennetde anlar āb-ı Kevśer 
Ne isterlerse Mevlā’dan Ćaţādur 
 

285. Bulur ferdā o žālimler cezāsın 
Ki zîrā žālimin ĥaŝmı Ĥudādur 
 

286. Ħużūrında ţurur mażlūm u żālim     
Ki ol dîvān-ı Ħaķ rūz-ı cezādur 
 

287. Ķażā-yı Ćarŝa-i maħşerde ķarār 
Ĥudā’nuñ Ćadl u dādı bî-ĥaţādur   
 

288. İder her žālime ķahr u Ćaźābı 
Ki ol Ķahhār u ĆĀdil kibriyādur 
 

289. Zebānîler sürerler dūzaĥ içre 
  Cehennem zālime me’vā vü cādür 

10 b 
290. Çi hem ġayyāda efĆîlerle hem-dem  

Ola yā Rab o žālimler sezādur 
 

291. Ol iki nūr-ı Ćaynüñ intiķāmın 
Alıvir Müntaķîm’sin Rabb-i Ķādir                
 

292. Saķar içre şedîd eyle Ćaźabın 
ĆAźāba müstaħaķ ol žālimādur 
 

293. Temāşā eylesünler ehl-i maħşer 
Bu daĆvālar muĆažžam mācerādur 
 

294. O maĥdūmin-i Ćālî-şāne her bār 
Bükālar ide her kim pārsādur 
 

295. Ola dāĈim selām-ı bî-nihāye 
Ve nā-maħdūd olan dāĈim śenādur 
 
BEYĀN-I ĦĀL-İ DÜNYĀ-YI FENĀDUR 
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296. Cihān bir pür cefā bir köhne Ćālem 
Ki seyri dāĈimā bād u hevādur 
 

297. Nihānî seyrider mātem olur sūr 
Yanında sūr ile mātem sevādur 
 

298. Olur hem māteme hem sūr-ı ĥandān 
  ĆAceb ālūde-meşreb bî-vefādur 

 
299. Ne bākî var żarar görmez birinden  

Ki nefĆ ü żarr ne olursa sañadur 
 

300. O bir seyr içindür kim tā ezelden  
Gelüp gidenlere bir merħabādur 
 

301. Müsāvîdür aña hep ħalķ-ı Ćālem 
Ne mîr ü ne şeh bāy ü gedādur 
 

302. İder hem şaĥŝa bir kez āşinālıķ 
Kimi bîgāne kimi āşinādur 

 
303. Olur bî-pend olan ķalbe muķārin 

Naŝîħat pür olan dilden cüdādur 
11 a 

304. Kim olmazsa naŝîħat ile Ćāmil 
Olur ġālib aña ħālî hebādur 
 

305. Ħalāŝ olmaz  o ġayzı nicesinden 
Ki zîr-i desti derbend-i belādur 
 

306. Cihāna raġbet itmez merd-i Ćāķıl 
Ki zîrā Ćārif-i pend-i Ĥudā’dur 
 

307. Esîr-i bendesi olmaz cihānuñ  
  Cihāna pādişāh olsa sezādur 

 
308. Kelām-ı Ħakkı her kim gūş iderse  

Maķām-ı emn aña ķaŝr-ı Ćulādur 
 

  BU NUŜĦ U PEND DİLE RĀH-I NECĀDUR 
 
309. Dilā ıŝġā idersen ħaķķ kelāmı 

Heman gūş ol baña pendüm sañadur    
 

310. Eger teĈśîr iderse saña pendüm 
Derūnuñ pāk ü ţāhir rūşenādur 
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311. Virür ķalbe żîyā nūr-ı naŝiħat 

Ki tîre dillere pend incilādur 
 

312. Dil-i müĈmindedür sırr-ı maĆānî 
Ki baħr-ı dilde dürr-i şāh-vārdur 
 

313. Tecellî mažharıdur ķalb-i müĈmin   
Göñül zîrā nažar-gāh-ı Ħudā’dur 
 

314. Göñül  sen olma mir’āt-ı Sikender 
Ki ol āyîne-i ‘ālem-nümādur 
 

315. Derūnuñ māsivādan eyle taţhîr 
Muţahhar beyt-i dil Ćarş-ı Ćulādur 
 

316. Hevā-yı nefse tābiĆ olma ey dil  
Seni pā-māl iden nefs ü hevādur 
 

317. Ser-i nefse ayaķ baŝ zîr-i pā ķıl 
Ki heft serîr zehr-nāk-ı ejdehādur 
 

318. Seni tesmîm ider ġālib olursa  
Sen evvel ol serin ķaţĆına ķādir 

11 b  
319. Anı ķatĆ itmez illā seyf-i ĶātıĆ 

Ki ismi ism-i Celāl kibriyādur 
 

320. Esîr-i nefs-i emmāre olursañ 
Ki dil vesvās ile pür mā-sivādur 
 

321. Ĥilāfın ţutmaz iseñ nefs-i şūmuñ 
Seni dünyā-perest eyler belādur 

 
322. Zebūn it cūĆile żabţ eyle nefsi 

Saña muħtāc ü rām olsun ŝafādur 
 

323. Murādın virme ol kelb-i aķūruñ 
Ki divdü[rür] olur żarrı sañadur                  
 

324. Olur çābük nefs her şerr-i Ćamelde 
Ki ĥayr152 olsa Ćamel süst vādiyādur 
 

325. Nefis her dem olur şeyţāna tābiĆ 

                                                
152 Bu kelimede bulunan  “ĥ-خ” harfi sehven “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
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ĆUrūķda seyrider melĆūn belādur 
 

326. Dile iġvā virürler döndürürler  
Ki ķalbiñ inķılābı dā’imādur 
 

327. Döner tābiĆ olur dil fiĆl-i nefse  
Ki vesvāsdan ne şerr olursa ŝādır 
 

328. Dönüp dil nefse olmaz ise tābiĆ 
Olur Ćaķl o maħalde ħükme ķādir     
 

329. ĆAķıldur żabţiden iblîs-i nefsi 
Ki Ćaķluñ emri cār-ı pādişādur 
 

330. ĆAķıl ġālib olur kāmil olursa 
Ki zîrā Ćaķl-ı kāmil bî-hevādur 
 

331. Eger ķalb Ćaķla tābiĆ olsa her dem 
Ki nefsüñ hükmi ibţāl ü hebādur 
 

332. Bilen nefsi bulur Mevlāyı  ancaķ  
Ki nefsüñ bilmeyen Ħaķ’dan cüdādur 

 
333. Olur mı bir bilenle bilmeyen hiç153 

Bu sırrı fehmiden merd-i Ĥudā’dur              
 

334. Bilüp nefsüñ o sırdan hiŝŝe-yāb ol 
Teveccüh eyle Ħaķķ’a ol bahādur 
 

335. Vücūduñ iĥtiyārıñ ile terk it 
Ki varlıķ dîde-i ķalb-i ġışādur 

12 a 
336. Olur maĆdūm-ı hestiye vāŝıl 

Verāsı yoķluġuñ maħż-ı beķādur 
 

337. Açılsun Ćalem-i maĆnāda çeşmüñ 
Reh-i Ħaķ’da dilüñ Ćāynî-güşādur 
 

338. Görüp Ćayne’l-yaķîn Ćilme’l-yaķîn bil 
Saña ħaķķa’l-yaķîn refĆ-i ġıţādur 
 

339. Dilüñden iśneyniyyet refĆ olursa 
ĆUluvv-i mertebüñ ţā-ber-semādur 
 

                                                
153 Zümer suresi 39/ 9 
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340. Olursañ dāĥil-i insān-ı kāmil 
Ķarāruñ nezd-i dergāh-ı Ĥudā’dur 
 

341. Alur menzil ţarîķ-ı Ħaķ’da ādem 
Ki o mertebesi ġāyet Ćulādur 
 

342. Değil misin sen ādem gūşiş eyle 
Reh-i Mevlāda menzili’ŝ-ŝafādur 
 

343. Bil ādem ķadrini fehmeyle sen de  
Ki nefse bende olmaķ nā-sezādur 
 

344. Ķalur esfelde nefsüñ bende-gānı 
Ser-encāmında aħvāli ĥādur 
 

345. Netîce nefse maġlūb olma ey dil 
Ki nefsüñ bendesi āĥir hebādur 
 
BEYĀN-I MEKR-İ KEVN-İ BÎ-BEĶĀDUR 
 

346. Göñül lutfeyle pendümle Ćamel ķıl 
Naŝîħat aĥź iden dil bî-sevādur 
 

347. Muħabbet eyleme dünyāya merd ol 
ĆAcūz-ı dehri ŝanma mehliķādur 
 

348. Görinür žāhiri zîbā vü raĆnā 
Fe’emme bāţını zişt ü şuhādur 
 

349. Olup maşşāţası iblîs ü telbîs  
ĆArūs-āsā münaķķaş rū-nümādur 
 

350. Ķızıl ķan içredür dā’im dürüsti 
Anı żannetme kim rengin ĥınādur 

12 b 
351. Nigāh itme göñül naķş u nigāre 

Nigāruñ rengi ţıfl-ı dil-nigādur 
 

352. Ŝabî-veş naķşuñ olma daĥı fersi 
O bir mār-ı munaķķaş semm ţılādur 
 

353. Anuñ āb üzredür naķş-ı nigārı 
Ki añı da hemān maħv ü hevādur 
 

354. Ne cünbüşler ider ol pîr-i köhne 
Ki cūb-ı siħri destinde Ćaŝādur 
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355. İder evvel nažarda mekr ü ālı 
Nažar ķılma göñül Ćayn-ı ĥaţādur 
 

356. Saña Ćarż eyler evvel zîb u ferin 
Ŝaķın meftūnı olma bî-vefādur 
 

357. Ŝafā vü zevķına olma firîfte 
Ki źevķi der-Ćaķab cevr ü cefādur 
 

358. Hezār üftādesi var derd-mendān 
Sen āgāh ol ki derdi bî-devādur 
 

359. İder Ćuşşāķını sermest ü mecnūn 
Esîr ü bend ü zincîr ü belādur 
 

360. Nice ferzānlar mekr ile medhūş 
Yatur ĥāk-ı mezelletde hebādur 
 

361. Kimi de dām u tezvîri müheyyā 
Giriftār olansa vā-veyletādur 
 

362. Taraħħüm eylemez bir merde aŝlā 
Kimi ŝayd eylese kārı nevādur154 
 

363. Görinür ibtidā dostluķ yüzinden 
Döner düşmenlik eyler bir ķalādur 155 
 

364. Devr bir fitnedür taĆbir olunmaz  
Gehî düşmen gehî dost bî-vefādur        
 

365. Olur herkesle hem-mezheb bu cādū 
Kimi ŝāliħ kimi ţāliħ-melādür 
 

366. Senüñle rū-be-rū olmaz nihānî 
Hezārān şîve eyler dil-rübādur 
 

367. İder her mübtelāsı dād ü feryād 
Ki bu ġaddār elinden der-Ćinādur 

13 a 

                                                
154 Bu beyitin karşısında kırmızı mürekkeple “düşmanuñ” kelimesi mevcuttur.Bu kelimeyle dünya 
güzelliklerinin insana adeta düşman kesildiğini ve insana asla merhamet etmediği ifade edilmek 
istenmiştir. Kelimenin yazıldığı mürekkeb ve kalemin farklı olduğu nüşünüldüğünde müstensih 
tarafından yazıldığını tahmin ediyoruz.  
155 Bu beyitin karşısında yine kırmızı mürekkeble “ķalā” kelimesinin anlamı olan “buġż u Ćadāvet” yazısı 
bulunmaktadır. Bu ifade yine müstensih tarafından söz konusu beyiti açıklamak için kullanılmış ve bu 
dünyanın, insana düşmanlık beslediğini ifade etmeye çalışmıştır. 
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368. Nice merd vādî-i ħayretde ħayrān 
Nicesi baħr-ı zacretde  āşinādur 
 

369. Kimi ser-geştedür deşt-i melāmet 
Kimi gümgeşte vü rütbe vü cādur 

 
370. Kimi ŝarħrā-yı hicrān içre giryān 

Kimi ħasret-keş-i zîb ü fenādur  
 

371. Kimisi gūşe-i miħnetde maġmūm 
Kimi de künc-i źilletde künādur 156            
 

372. Ħaźer ķıl mekr  elinden göñül sen  
Ki bu mekkāre böyle bir belādur   
 

373. Netice dosta düşmene bu dünyā              
Hemān aĆlāsı dūrdan merħabādur 
 

374. Dediler ķalb-i dünyā oldı ednā 
Anuñçün nezd-i Ćārifde kefādur157              
 

375. Edānîdür iden ednāya raġbet  
Esālifdür ki aŝlı bî-niķādur158                       
 

376. Muħabbet eylemez dünyāya Ćārif 
Ki dünyānuñ muħibbi aġbiyādur 
 

377. Leb-i dünyāda eylerler tekāpū 
Ki āĥir ĥā’ib u ĥāsir hebādur 
 

378. Hevāsına düşüp tābiĆ olanlar 
Ki hep dünyā-perest  ehl-i hevādur 
 

379. Baķar mı zîb u gūne merd-i Ćāķıl 
Bilür dünyāda zînetden cüdādur 
 

380. Bu dünyā zînetinden dūr olanlar  
Reh-i Mevlā’da merdān-ı Ĥudā’dur 
 

381. Zen-i dünyāyı taţlîķ  eyleyen merd 

                                                
156  Yazmada beytin karşısında kırmızı kalemle künâ kelimesinin anlamı olan “ ķatılıķ” sözcüğü 
yazılmıştır. 
157 Bu beytin karşısında da kırmızı kalemle kefâ kelimesinin anlamı olan “Haķîr u bî-raġbet” sözcüğü 
yazılmıştır. 
158 Yine aynı şekilde bu beytin karşısında da kırmızı kalemle bî-nikâ kelimesinin anlamı olan “pāk değül” 
sözcüğü yazılmıştır. 
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Olur Ćālemde ol merd-i bahādur 
 
DİL-İ ĦOD-BÎNE BU PEND ĦAĶ EDĀDUR 
 

382. Göñül geçsen de kevnüñ zînetinden  
Ki bildük bu döner dünyā fenādur 

13 b 
383. BaĆîd ol zîb ü fer Ćizzetinden  

Ĥayāl-i žılla beñzer bî-beķādur  
 

384. Gedā-veş faķrile faĥreyle ey dil 
Ħaķîķatde şeh-i Ćālem gedādur 
 

385. Tekebbürlenme nāsa ĥāk-i pā ol 
TevāżuĆ eyle kim aŝluñ Ćafādur159             
 

386. Vücūduñ Ćunŝurı160 maĆlūmuñ olsun 
Ki ĥāk u āb u nār u bād kibādur161         
 

387. Tenüñ dem balġam ü sevdā vü ŝafrā 
Ki  buĥārdan mürekkeb itdi Ķādir 
 

388. Ne yollardan çıķup geldiñ bu güne  
Ki aŝl u mebde’üñ bir ķaţre mādur 
 

389. Tamām nüh māh deh rū baţn-ı ümde162 
Saña ŝūret viren bār-ı Ĥudā’dur 
 

390. Tevellüd eyledükte māderüñden  
Ebiñden müjde-gānîler fedādur 
 

391. Nažar ķıldıñ fenā dünyāya ol dem 
Virüñ giryān-künān  vāfir-fenādur 
 

392. Du sāl mehd içre bastın pāy u desti 
Ki şîr-i māderüñ dem dem ġıdādur 
 

393. Her an gehvāre cün-bān idi ümmüñ 
Ki her şeb tā seĥer çeşmi güşādur 
 

394. Dönüp pervāne-veş şemĆ-i ruħuñda  
                                                
159 Yazmada beytin karşısında kırmızı kalemle ‘afâ  kelimesinin anlamı olan “ toprak” sözcüğü 
yazılmıştır 
160 Yazmada bu kelime müstensihin hatasıyla “ع” yerine “١” ile yazılmıştır. 
161 Yine bu  beytin karşısında kırmızı kalemle Anasır-ı Erbaa yazılmıştır. 
162 Şair,beyitin altında kırmızı kalemle insanın anne karnında kaldığı gün sayısı olan dokuz ay on gün 
rakamlarını yazmıştır. 
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Devrini hep senüñle rūşenādur 
 

395. İdüp perverde ter şîr ü şekerle  
Saña şirinlik eyler mübtelādur 
 

396. Gözünden ŝaķınur maħbūbısuñ sen 
Ne cevrüñ vār ise aña ŝafādur 
 

397. Çeker her dem nice cevr ü cefāñı 
Dimez bir kez baña bu ne cefādur 
 

398. Meh ü mihre seni göstermez aŝla 
Şeb [ü] rūz ĥizmetinde ĥāk-i pādur 
 

399. Gülersen sen güler aġlarsañ aġlar 
Dilinde tāb-ı mihrüñ şuĆle-zādur 

14 a 
400. Bir Ćillet Ćārıż olsa saña ol dem 

Nice nālişle kārı āh u vādur 
 

401. Ne zaħmetler çeker ümm ţıfl iken sen 
Ki senüñ ĥidmetüñden bî-ibādur 
 

402. Peder ü māderinüñ ķadrini bil  
Muĥālif olma Ćafv olmaz ĥaţādur 
 

403. Ţufūliyyetden āzāde olınca 
Senüñ ĥādimlerüñ ümm ü ebādur 
 

404. MūţîĆ ol vālîdeñ emrine dā’im 
DuĆāsın al o redd olmaz duĆādur 
 

405. RiĆāyet ķıl ħuķūķ-ı vālideyne  
MuĆammerlik o ħaķķını edādur 
 
DİLİ TE’DÎB-İ PEND-İ BÎ-RİYĀDUR 
 

406. Fenā oldıķda maġrūr oldıñ ey dil 
Cihāne ġırre olma bî-beķādur 
 

407. Nedür ħaddüñ ne vaķĆañ var cihānda 
Ne dirseñ meskenüm bir żîķ-ı cādur 
 

408. MuĆažžam hāneler bünyād idersin 
Dimezsin bu serā āĥir fenādur 
 

409. Nice ābād idersin bu ĥarābı 
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Ki bî-teĈsîs olan fānî binādur 
 

410. Binā-yı ĥaķ iken kendü vücūdıñ 
Ĥarāb itmek Ćaceb bî-iştihādur 
 

411. Ne vaķtüñ var niçün zaħmet çekersün 
Bu andañ Ćömrine ķaŝduñ eźādur 
 

412. Nice oldı cihāne ŝıġmayanlar 
Ki zîr-i ĥākde bi’l-cümle hebādur 
 

413. Bu Ćālemde degüldür kimse bāķî 
Ki āĥir menzili zîr-i sefādur 
 

414. Gidenlerden niçün almazsın Ćibret 
Ki senüñ de yirüñ taħte’ś-śerādur 

14 b 
415. Ne fiĆl u kārıña ġurre olursun 

Ki cümle ħāŝıluñ cürm ü ĥaţādur 
 

416. ĆAceb bir ĥaşyet-i Ħaķ yoķ mu sende 
Ĥacîl olmaz mısın nāžır Ĥudā’dur 
 

417. Ne yüzledür ki ħaķda sen durursun 
Tenüñ Ćüryān ü çeşmüñ bî-ġıţādur 
 

418. Nihāl-i Ćömrüñ itdi şeyb der-āġuş 
Dıraĥt-ı ķāmetüñ ġayrı dütādur 
 

419. Ķıyās itme bu kevn-i müft-i mesken 
Ki Ćömrüñ naķdı süknaña kirādur  
 

420. Alursa māye-i Ćömrüñ elüñden 
Seni iĥrāc ider ġarmuñ beķādur 
 

421. Eger mülküñ olaydı dār-ı dünyāda 
Olur mıydı seni iĥrāca ķādir 
 

422. Bu fānî ĥānenüñ yoķdur beķāsı 
Beķā dārı Ćaceb bāķî binādur 
 

423. Devāmı yoķ fenāda zevķ olur mı 
Beķānuñ zevķı ammā dā’imādur 
 

424. Cefāsına deger mi zevķ-ı dehrüñ 
Ki Ćuķbānuñ ŝafāsı bî-cefādur 
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425. Ķuŝūr-ı gülşen-i cennetde dā’im 

Tenessüm eyleyen bād-ı ŝabādur 
 

426. Güli ŝolmaz hezārı ebkem olmaz 
Dem-ā-dem naġme-pervāz u serādur 
 

427. Ter ü tāze bahārı durur dā’im  
Ne berdi var ne ħarrı ĥoş-hevādur 
 

428. Bu Ćālem bāġınuñ her rūzigārı 
Ki zehr-āmîz eser bād-ı fenādur 
 

429. Güli pejmürde vü lāl Ćandelîbi 
Bahārı da ĥazān olur hebādur 
 

430. RabîĆ ü ŝayfı tegreg ile bārān   
Ve şeş māhı yaĥ ü berf ü şitādur163 
 

431. Bürūdetden giyüb boyına ķat ķat 
Ki hem āteş kenārı saña cādur 

15 a 
432. Gidüb sermā çıķınca sen şitādan 

Gelür germā ħarāret ķalbe dādur 
 

433. Çekersin her nefes almaķda Ćusret 
Ki cismüñde faķaţ sāde ķabādur 
 

434. Temūz ħarrı ġarķ-ı Ćaraķdurur hem  
Yedüñde merveħa bād-ı hevādur 
 

435. Netîce Ćālemüñ ŝayf u şitāsı 
Bu minvāl üzre devri dā’imādur 

 
436. Ħużūr u rāħatı cevr ü eziyet 

Ŝafāsı pür elem zevķı cefādur 
 

437. Sipihre nisbet eyler kārını ĥalķ  
Felekde bîhude bir iştikādur 
 

438. Bu çerĥuñ gerdişi Ćaksi diyenler  
Ki bî-edeb vü bî-şerm ü ħayādur 
 

                                                
163 Yazmadar muhtemelen müstensih veya herhengi bir okuyucu  tarafından “şeş” kelimesinin altına 
“altı”; “mîĥ” kelimesinin altına “buz”; “berf” kelimesinin altına ise kırmızı kalemle “kar” sözcükleri 
yazılmıştır.  
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DİLE TAĆLÎM-İ RĀH-I KİBRİYĀDUR 
 

439. Ĥudā’dan bil göñül ĥayrı ü şerri  
  Bu Ćālem berzaĥ-ı ĥavf  ü recādur 
 

440. Rıżāsı üzre ol dā’im Ĥudā’nuñ 
Rıżā-yı Ħaķķ’a teslîm evliyādur 
 

441. Veli Ħaķķ’a daĥl itme daĥîl ol 
Ki merd-i Ħaķķ’a Ćālem ĥāk-pādur 
 

442. Dilüñ rāst eyle fikrüñ olmasun keç               
Mükettem sırr velîye rū-nümādur 
 

443. Olur cümle żamîr-i ķalbe āgāh  
Velî  nūr-ı Ĥudā’dan pür-żiyādur 
 

444. Derūnı Ħaķk ile pürdür velînüñ 
Ki dā’im baħr-ı raħmetde śenādur 
 

445. Hemān bir mürşidinden ķıl inābet           
Ki mürşid rehber-i rāh-ı Ĥudā’dur  
 

446. Mürîd ol şeyĥe teslîm it vücūduñ 
İdüb ĥiźmet dime ŝubħ u mesādur 

15 b 
447. Ola müjgānlaruñ çārub ü rende 

Gözüñ  saķālıķ eylerse revādur 
 

448. Ne ĥiźmet emriderse yüz çevirme 
Mürîde ĥiźmeti şeyĥuñ ŝafādur 
 

449. Olur raħmet o hiźmet zaħmet olmaz 
Şerefdür ķadr-i rütbeñ irtifādur 
 

450. Libāsuñ eyle delķ-ı faķra tebdîl 
Ki sūfî lebsi bir köhne Ćabādur 
 

451. Ola hem ŝūretüñle ŝūretüñ bir 
Ki ŝūret uġrısı olmaķ  ĥaţādur                       
 

452. Tomaķ u tāc u ĥırķa ħikmeti var    
Ki bāţın žāhire uymaķ sezādur 
 

453. Teveccüh eyle şeyĥe rabţ-ı ķalb it        
Teveccüh şeyĥe nefy-i mā-sivādur 
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454. Ġubār-ı ĥāk-i pāyuñ çeşm-i kuħl it 

Remed var ise Ćaynuñda şifādur 
 

455. Rıżāsı üzre teslîm ol ki zîrā 
Rıżā-yı şeyĥ hemān Ħaķ’dan rıżādur 
 

456. Saña şeyĥ bir nažar eylese kāfî 
Nažar mürşidden Ćayn-ı kimyādur 
 

457. Nefes al mürşid-i kāmilden ey dil 
  Ki ol ŝāħib-nefes merd-i Ĥudā’dur 

 
458. Seni vāŝıl ider dergāh-ı Ħaķķ’a 

Ţarîķ-ı müstaķîmde reh-nümādur 
 

459. Vücūduñ mess iken ĥālis zer eyler  
Dilüñden ġıll u ġışş dūr u cüdādur 
 

460. Sivādan cümle pāk eyler derūnuñ 
Ki hem āyîne-i ķalbe cilādur 
 

461. Dilüñden refĆolur hem iśneyniyyet 
Enāniyyetde maĆdūm u hebādur 
 

462. Olur hep zikr ü fikrüñ dā’imā Ħaķ 
Ţarîķ-ı Ħaķ’da cānuñ da fedādur 
 

463. Olursın āşînā-yı sırr-ı tevħîd  
Açar Hū semĆ-i ķalbüñ Ħaķ nidādur 

16 a 
464. Ŝadā-yı Hū derūnuñ pîr idince                  

Dilüñ çeşmîde bāz u rū-şenādur 
 

465. Saña yüz gösterür Ćaşķ-ı ħaķîķat 
Miśal-i Ćālem-i maĆnā-güşādur 
 

466. Olur pür-nūr-ı tevħîd ile ķalbüñ  
Ki nefsüñ merd ider rūħa ġıdādur  
 

467. Ŝakıñ Ćaşķ-ı mecāzuñ berzaĥından  
Ki ol bir āfet-i şîrîn-belādur 
 

468. Mecāz oldı reh-i sūfîde reh-zen 
Ne reh-zen ķātıĆ-ı rāh-ı hüdādur 
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469. Ţarîķatden alıķor ŝūfiyānı 
Mecāzî Ćaşķ Ćaceb müşkil hevādur 
 

470. Ħazer ķıl fitnedür ĥūb-ı zamāne 
Ki her üftādesine bî-vefādur 
 

471. Siyeh dil şāhid-i bāzār-ı nā-pāk 
Ki hep āşüfte pür cevr ü cefādur 
 

472. Velî mecrūħadur anlar nemek-rîz 
Şifā düşmen ţabîb-i bî devādur 
 

473. Göñül virme seni pür zaĥm iderler 
Mecāzî Ćaşķa düşme ķalbi zādur 
 

474. Ne mümkün düşmemek Ćaşķ-ı mecāza 
Reh-i ŝūfîye lā-büd muķteżādur 
 

475. Bilür amma Ćilācın şeyĥ-i kāmil 
Ĥalāŝ eyler seni merd-i ĥudādur 
 

476. Seni ŝavmaĆada ķor erbaĆîne            
Riyāżetle mecāz dilden cüdādur  
 

477. Çekersün erbaĆînde ďarb-ı  tevhîd 
Bu Ćālem çeşmüñe ġayrı fenādur 
 

478. Saña virmez çihil rūz hāb u rāħat  
Ki her şeb tā seħer ķalbüñ żiyādur 
 

479. Dilüñden dūr olur Ćaşķ-ı mecāzî 
Ki şeyĥ-i kāmilüñ ķadri Ćulādur 
 

480. Eger nāķıs ise şeyĥüñ kemāli 
Ĥalāsa olmaz ol ŝūfiyi ķādir 

16 b 
481. Mecāz-ı Ćaşķ ile rüsvā olursın 

Ki berzaĥda ķalup ħālüñ hebādur 
 

482. Zamānuñ ħāli maĆlūm fitne Ćālem  
Ki şeyĥüñ mürşidi kemyāb u nādir 
 

483. Ŝabîr ol ġayrı Ćuzlet vaķti geldi 
Ki rāħat isteyen der-inzivādur 
 

484. Göñül sen künc-i Ćuzletde emîn ol 
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Cihānuñ fitnesi miĥnet-fezādur 
 

485. Saña maĥlas bu  āşūb u dehirden     
Edeb delķı içinde iĥtifādur 
 
BEYĀN-I RŪĦ-I PĀK-I MUŜŢAFĀDUR 
 

486. Yine gūş eyle pendüm ey dil-i zār 
Ki bu naķlim saña ŝunĆ-ı Ĥudādur 
 

487. Ne kāra beste iseñ şükrüni bil 
Ki ol fiĆlüñ senüñ Ħaķ’dan Ćaţādur 
 

488. Bu Ćālemde tehî olmaz bir ādem 
  Ki her şaĥŝa maĆāşı bir duĆādur 

 
489. Ezelde cümle’-i ervāħ-ı insān 

MuĆayyen  oldılar der-kār-ı hādur 
 

490. Virildi ser-be-ser medd-i belāda 
Ki iħsān eyleyen olpādişādur 
 

491. Ħabîbüñ rūħunı evvel idüp ĥalķ 
Ki bir ķand ile vażĆ itdi o Ķādir 
 

492. İdüp ol nūr ķıyāmen ĦakkĆı tehlîl 
Ki yüz biñ yıl o misbāħda tüvādur 
 

493. Nažar emretdi Ħaķķ ervāħa cümle  
Ki ol nūr-ı muŝavver kim raĆnādur  
 

494. Neki vār oldı Ħaķķ emriyle ervāħ 
O nūrı görmeyenler bî-hedādur 
  

495. O źāt-ı pāküñ endāmın görenler 
Ki bu Ćālemde anlar ihtidādur 

17 a 
496. Ħabîbüñ her bir Ćużv-ı pāküñ ol vaķt 

Görenler hep o fiĆle iĆtivādur 
 

497. Gören re’s-i şerîfüñ buldı Ćizzet  
SaĆādetle enāma pādişādur 
 

498. Mübārek cübbesi nūrın görenler  
ĆĀdālet sāħibi mühr-i kimyādur 
 

499. Münevver sînesin seyrān idenler 
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Buħūr-ı Ćilme ġavs u āşinādur 
 

500. Bu minvāl üzre her bir Ćużva bir kār 
Muķadder ķıldı Ħaķ ĥalķ mübtelādur 
 

501. Ŝaķın bu fiĆli ben itdüm dime señ 
İden hem indiren bār-ı Ĥudā’dur 
 

502. Bu Ćabd-i Ćācizüñ ne ķudreti var 
Ki bî-izn-i Ĥudā kāra ne ķādir 
 

503. Mufaŝŝaldur  esfār-ı siyehde 
Ki bu icmāldür ol ħikmet-nümādur 
 

504. O baħruñ ķaţresinden164 ķaţredür bu 
Ki tefhîm içün ancaķ bir îmādur 
 

505. Olup iş bu maħalde źikri enseb 
Bu miķdār iķtibās ile iżādur 
 

506. Muķadderdür ezelden kārı Ćabdüñ 
Ki zî-ķudret Cenāb-ı Kibriyā’dur 
 
MÜLŪK-İ ĆĀLEME PEND-İ ĆULĀDUR 
 

507. Şeh-i Ćālem iseñ Ħaķķ’a muţîĆ ol 
Seni Ĥusrev iden ol Pādişādur 
 

508. İţāĆat eyle hem şerĆ-i mübîne 
Ki Ħākim ħükm-i şerĆi iķtifādur 
 

509. ŞerĆden ĥāric-i emrüñ itme cārî 
Ki şerĆ üzre olan ħükmüñ revādur 
 

510. ŞerĆ bir seyf-i meslūldür yedüñde  
O tîġ ķāţıĆ-ı cürm ü ĥaţādur                      

17 b 
511. ŞerîĆat ķatĆ iderse bir seri ger  

O bürhān ile emr-i Kibriyā’dur  
 

512. ŞerĆ ħabl-i metîndür aĥzidersen 
Selāmet üzre encāmın necādur 
 

513. Ġażabla itme nā-şerĆ-i ħükūmet 
                                                
164 Beyitte geçen ilk “ķaţre” sözcüğünde bulunan “ţ-ط” harfinin çizgisi sehven çizilmemiş ve “ķ-ق” 
harfinin noktaları da konmamıştır. 
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Muĥālif olsa şerĆa nā-sezādur 
 

514. Ħalîm ol pîşe eyle rüfķ u lütfu 
Ki ħüsn-i ĥulķ-ı leyyin hem dil-rübādur165 
 

515. Taħavvür eyleme Ćunf itme nāsa 
Ki rū-gerdān iden ĥalķı tefādur  
 

516. Ħazer ķıl bir vücūdı itme żāyiĆ 
Ki ferdā aña ol rūz-ı cezādur 
 

517. Serîr-i salţanatda olma Ćizze 
Bu bir Ćāriyyet-i taĥt-ı fenādur 
 

518. Fenāya eylemez Ćāķil tefāĥur 
Ki bu bir ĥānegāh-ı bî-vefādur 
 

519. Ķonup göçmekdedür şāh u gedāsı 
Bu Ćālem bî-śebāt kārbān-serādur 
 

520. Nice şāhān dimişler idi mülküm 
Birine oldı mı mülk hep hebādur 
 

521. Bıraķmazdı eger mülk olsa ceddüñ 
Ki ecdād u Ćižāmuñ der-beķādur 
 

522. Tefekkür eyle ħāl-i rüstāĥîzi 
Ki şāhān u gedā ferdā sevādur 
 

523. Tekebbürlenme aŝla bir gedāya 
Gedā Ćuķbāda maķbūl-i Ĥudā’dur 
 

524. Telaţţuf eyle hem ĥāţır-nevāz ol 
,   TevāżuĆla şehüñ ķadri Ćulādur 

 
525. Ola sāyende āsūde ĥalāyıķ 

Ki şeh Ćālemde žıll-ı Kibriyā’dır 
 

526. Ŝaķın ġasb eyleme emvāl-i nāsı 
Ki ġāsib şāhuñ encāmı Ćatādur 
 

527. ĆAdāletle olur bir zer ĥazîne  
Boş eyle žulm ü taĆaddî belādur 

18 a 
528. Olur her bir zeri bir aŝfer ejder 

                                                
165 Bu beyitteki hem sözcüğü bize göre fazladır. 
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Ki maħşerde hücūmı hep sañadur 
 

529. Ćİbādu’l-lāha Ćadl ü dād iderseñ  
Ki ĥusrevlik  enāma  iĆtizādur 
 

530. Eger her dem keremle Ćadl iderseñ 
Serîr-i  ķaŝr-ı cennet saña cādur 
 

531. Žulümden ictināb eyle ħazer ķıl 
Ger166 ĥasmı žālimüñ ancaķ Ĥudā’dur 
 

532. Eger bir kerre āh iylerse mažlūm 
Anuñ her bir āhı pek tîr-i ķażādur167 
 

533. DuĆā-yı perver ol  kenzüñ varanlar 
Žulm gördükde firār eyler ħamādur?  
 

534. Ĥafîf eyle tekālüfün muĆîn ol 
Ćİyālüñ ser-a-ser ehl-i ķurādur  
 

535. Emînüñ ŝādıķ olsun ķıl tecessüs 
Ĥarāb iden ķırānı emnādur  
 

536. Emānāt ki naŝîb ile ricālüñ 
Ki nā-ehl olsa mülküñ inhiyādur 
 

537. Ri’āyet eyle erbāb-ı suyūfa 
Ki şāhuñ lāzımı cünd-i nevādur 
 

538. Žuhūr itdükde ĥaŝmuñ yüz çevirmez 
ĆAdūna her biri şîr-i veġādur 
 

539. Yoluñda cān u başlar oynadurlar 
Seniñçün serleri dā’im fedādur 
 

540. Yüzi aġı siyehdür ĥüsrevānuñ 
Ki her ĥüsrev sipihrle pādişādur 
 

541. Der-i cūdıñ ola dā’im küşāde 
Mülūkuñ bîşesi cūd ü seĥādur 
 

542. DuĆāya mažhar ol iħsānlar eyle 
Ķıvām-ı salţanat ĥayr-ı duĆādur 

                                                
166 Bu sözcük yazmada “eger” yazılmış olsa da; vezin ve anlam gereği “ger” olmasını daha uygun 
gördük. 
167 Beyitte geçen “pek” kelimesi kanımızca fazladır.  
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543. Mesākîn ü ġarîbi ķıl tefaħħuş 

Sü’āl etmezleri var ŝuleħādur 
 

544. Faķîr ü bîkese luţf u kerem ķıl 
Keremle şehlerüñ bābı güşādur 

18 b 
545. Umūr-ı mülke şeh vāķıf gerekdür 

Keç ü rāstîlik muķteżādur 
 

546. Ħazer ķıl żābıţān-ı Ćāskerîden 
Ki anlara emîn olmaķ ĥaţādur 
 

547. Fiten dikeni maĥfî ?? 
Fesādānlardan olur olsa ŝādır 
 

548. Fesād itmege isterler bahāne  
Mevācible olursun żabta ķādir 
 

549. Ĥabîr ol hem vekîl-i devletüñden 
Ki nefĆ ü żarrı māder vükelādur 
 

550. Müfettiş ol vekîlüñ itme ġaflet 
Ki ġāfil pādşāhuñ aħvāli hebādur168 
 

551. Nıžāmü’l-mülke lāzımdur ŝadāķat 
Vekîlüñ ŝādıķı rāħat-fezādur 
 

552. Olur ŝıdķ ile āsūde memālik 
Ki āsib u fiten mülkden169 cüdādur 
 

553. Gehî tebdîl çıķup seyr eyle şehrüñ 
Ĥaberdār olmasun ĥalķ ol bahādur 
 

554. Maħall-i mecmaĆ-ı nāsa ķarîb ol 
Derūn-ı ĥalķa girme nā-sezādur 
 

555. Ne söylerlerse ıŝġā eyle zîrā 
Lisān el-ħaķķ aħkām-ı Ĥudā’dur 
 

556. Mücerreb ol netîce eyle taħŝîl 
Ki ĥayr u şer u nefĆ u žarr sañadur  

                                                
168 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
169 Beyitte geçen “mülkde” sözcüğü, yazmada “mülkünde” olarak yazılmış ancak öyle bir kullanım vezne 
ve anlama ters düşmektedir. 
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557. Emîn ise eger mîr ü vezîrüñ 

Emîn ol ġayrı mülküñ bî-ĥaţādur 
 
ĆADĀLET-GŪNE PEND-İ VÜZERĀDUR 
 

558. Eger destūr iseñ ķıl istiķāmet  
Ki fiĆlüñ mülket-i şāhı kilādur 
 

559. Vekîl-i muţlaķısın pādişāsuñ 
Ki ĥayr u şerri senden istinādur 

19 a 
560. Sü’āline cevābuñ ŝādıķ olsun 

Dürūġ-āmîz olursa nā-revādur 
 

561. Kelām-ı kiźbi bilmez pādişāhlar 
Kulūbı ŝāf u sāde rūşenādur 
 

562. Mülk bir pāk-ġadîr-i sāfa beñzer 
Ki ābı žulm u devri vüzerādur 
 

563. Ne yüzden ħafr ola cāri olur mā’ 
Ki nefĆ ü žarrı ol āba sevādur 
 

564. Žulüm ĥusrev olur žālim vezîri   
Ne Ćarż  itse olur şeh ĥaţţı ŝādır  
 

565. Eger mefhūmı Ćarżuñ žulm olursa 
Ki žulmı şehler olmaz farķa ķādir 
 

566. Nice rāżı olur şeh bilse žulmi 
ĆİbāduĆl-lāha ol žıll-ı Ĥudādur 
 

567. Vezîrler ola şāha ĥayra sāĆî 
Ki devlet ĥayr-hāhî vükelādur 
 

568. Ħükūmet cümle destūruñ olınca 
Ŝadāķat itmemek ġāyet ĥaţādur 
 

569. Umūruñ şeh ider destūra tefvîż 
Ćİbād-ı Ħaķķ’a Ćadlitmek sezādur 
 

570. Ŝadîķ ol Ćadl ü dād ile enāma 
Ki ħükmüñ ħaķķ-ı Ćadl üzre revādur 
 

571. Zer ü sîm ile pür it genc-i şāhı 
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Ki sen gencūr-ı şehsüñ ey bahādır 
 

572. Ķula evvel-be-evvel vir Ćulūfe 
Mevācib vaķti aĆlāsı edādur 
 

573. Güzer eyler ise ger bir mevācib 
Güzeşte virmesi  eśķal duĆādur 
 

574. Mevācibden ķopar fetret sipehden 
Ki her fırķa müheyyā pür merādur 
 

575. Ŝaķın cevr eyleme erbāb-ı Seyfe 
Ki anlar birbirine der-ķafādur 
 

576. Cenāħ-ı salţanat cünd-i sipihden 
Şikeste-bāl olan devlet hebādur 

19 b 
577. Bu ŝadruñ ĥasmı vāfirdür ħazer ķıl 

Saña lāyıķ olan ħüsn [ü] vefādur 
 

578. Nedür maĆlūmıñ olsun çarĥ-ı devlet 
Ki efser āfātın ol170 taķlîle ķādir  
 

579. Beher meh defter-i manžūruñ olsun 
Ki defter-dārlar defter-nümādur 
 

580. RiĆāyet eyle mîrî kātibāna 
Ķalem erbābı hep lutfa sezādur  
 

581. Biri ancaķ olur ķırķ yılda āmil 
Ki genc-i şāhı  hāfıž ĥulefādur 
 

582. Ķıyās itme zer ü sim-i ĥazîne  
Ĥazîne kātibān-ı eŝdiķādur 
 

583. Ķılı ķırķ yarmaya da māhir ancaķ 
Raķam Ćilminde kāmil ustādur 
 

584. Maħallinden iderler derkenārî 
Ki defter ķurdlarıdur bî-ĥaţādur          
 

585. Raķamda göz [ü] çeşmin ĥarciderler  
Ķalem ĥarcı ise bir nān behādur 
 

586. Ne olursa ķalemiyye ķalemde 
                                                
170 Beyitte “ol” kelimesinin fazla olğu kanaatindeyiz. 
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Ki rūz-merre tevzîĆ u Ćaţādur 
 

587. Śülüś küttāb olur śülśānı hˇāce   
Cehl-i küttāba śülśi ne vefādur 
 

588. Üçüñ birine ķāniĆlerdür anlar  
ĶanāĆat sāħası  cā-yı ŝafādur 
 

589. Ĥazîne defteriñ taħrîr idenler  
Ne luţfa mažhar olursa sezādur             
 

590. Ne miķdār ise îrād-ı ĥazîne 
Ki her re’sine ol cemĆa ķādir    
 

591. Ĥavaŝŝ u cizye vü Ćöşr ü Ćavārız 
Ve emvāl-i muķannen Ćādetādur 
 

592. Gide vaķti ħulūli içre cāmiĆ 
Muķaddem gitmesi nāsa cefādur 
 

593. ReĆāyādan alur zād u zaĥā’ir 
Ki ber-teklîf-i ķadr ĥalķa ezādur 

20 a 
594. İdüp vaķtinde tevcîh-i menāŝıb 

Ne ķānūn ise al rüşvet ĥaţādur 
 

595. Ricāl-i devlete aldurma rüşvet  
Ĥarāb iden bu ĥalķı irtişādur 
 

596. Ve külli ĥalķı ider ţaşra sirāyet  
Ki taĥrîb-i bilād eyler belādur 
 

597. Nizāmu’l-mülk içindür ŝadr-ı Ćālî  
Anuñçün mesned ü ķadri Ćulādur 
 

598. İĆānet eyle efĆāline nāsuñ  
Recā vü iltimāsına vıţādur 
 

599. Derūnuñda ġaraż vārise refĆit 
Ki ħākim bî-ġaraz olmaķ revādur  
 

600. Murād ittügiñi icrā iderseñ  
Bu ŝadruñ desti nāsa iħtivādur 
 

601. Te’ennî üzre ol ħükmünde dā’im 
Ki emrüñ Ćāleme tîr-i ķażādur 
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602. Enāma Ćadl ile lutf u kerem ķıl    

Ki nāsı Ćabd iden birr ü Ćaţādur 
 

603. Umūr-ı salţanat maħmūrlıyın bil    
Ve āgāh ol bu mesned bed-liķādur 
 
ĶUĎĀTA PEND MEŞĀĆİR ĦAĶ EDĀDUR 
 

604. Eger kāďı iseñ icrā-yı şerĆ it 
Ki taĆcîl itme ħükmüñde ĥaţādur 
 

605. İdüp daĆvāyı tedrîc ile ıŝġā 
Kelām-ı müddeĆîye intifādur 
 

606. Kitāb-ı şerĆa taţbîķ eyle ħükmüñ 
Ki ħaķ ķanġı ţaraf ise ķażādur 
 

607. Dil-āzurdeyi fehmeyle sözinden 
  Zaĥımdāruñ veli söz āşinādur 
 
608. Nazar ķıl cünbüşine müdde’înüñ 
  Ki şerîr olanı ol farķa ķādir 

20 b 
609. Bilinmez bāţını nîk ü eger bed 

ŞerĆiçün žāhire hükmi revādur 
 

610. Ħüküm vaķtinde ķıl ħakka teveccüh 
Keç ü rāsti faķaţ  aĆlem Ĥudā’dur 

 
611. O dem ķalbüñ nice mülhem olursa 
 Ki ol vech üzre ħükm itmek sezādur 
 
612. Ŝaķın itme ţamaĆla ħaķķı bāţıl 
 ŢamaĆ rāhına gitme ţarmesādur   
 
613. ĆAdūl itme şerîĆatden ki zîrā 
 Kitāb-ı Ħaķķ  saña ferdā güvādur 
 
614. Olursın Ħaķ ħużūruñda siyeh-rū 
 Ki maħşerde siyeh-rūluk ĥasādur171 
 
615. Resūl-i ekremüñ seccādesinde 
 Ki şerĆ-i Ħaķķ’ı ħaķ üzre ķażādur  
 

                                                
171 “ĥasāret” sözcüğü vezin gereği “ĥasā” olarak kısaltılmıştır. 
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616. ĆAmel eyle şerîĆat mūcibince  
 Ki ķadrüñ Ćind-i Mevlā’da Ćulādur 
 
617. Buyurdı Ħażret-i Sultān-ı kevneyn 
 Vereśe enbiyāye Ćulemā dur172 
 
618. Hemān fıķh-ı şerîfe ĥiźmet eyle 
 Ki Ćilmüñ ile Ćāmil ol ŝafādur 
 
619. Efendi mes’ele maĆlūmuñ olsun 
 ŞerĆ ĥāţır-göñül bilmez bahādur 
 
620. Žerāfet ħîle vü ĥudĆa götürmez 

 Ki Ćindinde gedā vü şeh sevādur 
 

621. Tefekkür ķıl ħisāb-ı müsteĥîzi 
 Ĥudā ķāďı olan rūz-ı cezādur 

 
622. Seni ķāďı şerîć ile çekerse  
 Ki ol mîzānda sengîn ü neķādur 
 
623. Eger lutfı ile eylerse ħükmi 
 Selefüñle çeker ol Rabb-ı Ķādir 
 
624. Çeker ħaķ üzre ħaķ mîzānı ferdā 
 Efendi Ħażret-i Ħaķ źî-Ćaţādur 
 
625. Hemān sen ķāďiyāna olma dāĥil 
 Ki maĆlūm anlaruñ ħāli hebādur 

21 a 
626.  Fenā dünyāya meyl itme Ćafîf ol 

Ki hep dünyā-perestler cühelādur 
 

627.  Ħücec ĥarcı ne ise ķıl ķanāĆat 
Ziyāde ķāďıya cürm ü ĥaţādur 
 

628.  Virür ĥalķ rüşveti ħaďďen ziyāde     
Ħazer ķıl rüşvet alma ol hebādur 

 
629. Ħażer ŝad-el-ħażer ķāďî’-i rāşî 
 Ki her kim olsa ĥaŝmı Muŝţafā’dur 
 
630. ŞefîĆ olmaz Ħabîb-i Ħażret-i Ħaķ 

                                                
172 Burada Hz. Peygamber efendimizin “ÂAlimler enbiyâların vârisleridir” anlamlı Hadîs-i Şerîfinden 
iktibâs yapılmıştır. 
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 Ki rāşîler şefāĆatden cüdādur 
 
631. Ŝaķın ķussām-ı eytām olma zinhār 
 Ki rüşvetden daĥı bed ne belādur 
 
632. Yetîmüñ malına hiç el uzatma 
 Ki destüñ ķatĆ iden ķahr-ı Ĥudā’dur 
 
633. Olursañ ger żarūrî Ćiffet ile  
 Ferā’iż üzre taķsîmüñ sezādur 
 
634. ŢamaĆdan ictināb eyle baĆîd ol 
 Ķarîb olma ki tehî Kibriyā’dur 
 
635. ĆAceb müşkil ţarîķdür ħükm-i şerĆî 
 ŜuĆūbet üzre rāh-ı zerbiyādur173               
 
 BU PEND ŢULLĀB-I ĆİLME DİL-ŻİYĀDUR 
 
636. Eger ţālib iseñ Ćilm-i şerîfe 
 Ki ŝayd eyle Ćilim vaħşî174 hümādur    
 
637. Muķaddem bil nedür ŝayduñ ţarîķı 
 Dilüñ efkār-ı fāsidden ĥavādur           
 
638. MuĆallimden telemmüź eyledükde 
 Hep Ćaķl ü fikri ķalbe ictinādur175                 
 
639. Tekāsül eyleme meşgūl-i ders ol 
 Ki derse vaķti şuġlüñ nā-şitādur176 
 
640. Mine’l-mehd ile’l-laħd ol ţalebde 177 
 Ki fen ħaźer Ćilme saĆy itmek ĥalādur           

21 b 
641. Ćİlim baħrine ġavŝ ile çıķardur           
 Ki bir lü’lü’-i ezher bî-behādur 
 

                                                
173 Yazmada “zerbiya” sözcüğünün karşısına kelimenin anlamı olan  “ belā vü zaħmet” sözcükleri 
yazılmıştır. Başka diğer beyitlerde de rastlanan bu durum muhtemelen daha sonra metni okuyan 
müstensih veya okuyucu tarafından yazılmıştır. 
174 Yine “ vahşî ” kelimesinin karşısına kelimenin anlamı olarak “ hâlî olmak” sözcükleri yazılmıştır. 
175 Yine “ ictinâ ” kelimesinin karşısına kelimenin anlamı olarak “ bir yere cem itmek” sözcükleri 
yazılmıştır. 
176 Yine “ nâ-şitâ ” kelimesinin karşısına kelimenin anlamı olarak “ aç karnına” sözcükleri yazılmıştır. 
177 Bu mısrâda Hz. ppeygamber efendimizin, insanın beşikten mezara kadar eğitim ve öğretim ile meşgul 
olması gerektiğini bildiren Hadîs-i Şeriften iktibas yapılmıştır. 
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642. Fürūzenden żiyādār ola ķalbüñ  
 Semā’-ı dilde enver bir zekādur 
 
643. Ćİlim bir kenz-i lā-yefnādür el-ħak        
 Ki pek ŝarf eylesen de inţivādur 
 
644. Eger lillāh olursa Ćilme saĆyüñ 
 Merāmuñ Ħażret-i Ħaķ’dan Ćaţādur 
 
645. Eger Ćilmüñ ile Ćāmil olursañ178     
 Serîr-i Ćizz ü rifĆat saña cādur 
 
646. Ćİlim Ćālîdür eyler ķadrüñ Ćālî 
 İki Ćālemde şānın da Ćulādur 
 
 BU PEND ŜAĦĦĀFA NUŜĦ-I ŹÎ-BEHĀDUR 
 
647. Eger ŝaħħāf iseñ bil siferî ol 
 Kitüb esmāsı bilmegen hevādur 
 
648. Ŝaķın ŝaħħāf-ı cāhil olma zîrā 
 Ħimārun yeħmilü esfāruhā179 dür 
 
649. ŢamaĆkār olma ţālib-Ćilme raħm it 
 Ki ŝaħħāf źüll ü ħırŝa mübtelādur   
 
650. Muķaddem Ćilme ŝarf it naķd-i fiĆlüñ 
 Ki Ćilmüñ ümmi ŝarf  naħv ebādur 
 
651. Nedür maķŝad Ćilimden ibtidā bil 
 Uŝūl-i Ćilme ħālüñ inķıżādur 
 
652. Ŝalātın cümle erkān u şurūtın 
 Ki farż ü vācib ü sünnet îķādur 
 
653. Teheccî ħarflerin hıfź eyle evvel 
 Ki Ćilmüñ aŝlı uħrūf-ı hecādur 
 
654. Bil Ćilmüñ maĥrecin yirmi sekiz ħarf180 
 Elif evvelki ħarf-i śāni bādur 
 
655. Bu bādan źāhir oldu sırr-ı maĆnî 

                                                
178  Burada Hz. Ali’nin “Amelsiz ilim yüktür.” Sözüne telmih vardır. 
179 Cuma: 62/5 
180 Yirmi sekiz ifadesi asıl metinde  “yigirmi sekiz” olarak yazılmıştır, ancak bu ifade vezne 
uymamaktadır.  
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 Ki sırr-ı bādaki bir noķţadadur 
22 a 

656. Ki noķţa ķatredür Ćilm-i ledünden 
 Ne ķaţre kim yem-i bî-ķaĆr u cādur 
 
657. Yāĥud bir menbaĆ-ı mā’-i hikemdür 
 Veyā ser-çeşme-i Ćaynü’l-beķādur 
 
658. Bu noķţa ķuţb-ı Ćālem merkezidür 
 Ki devvārı enām u bir nisādur? 
 
659. Cihān bu noķţadan oldı süveydā 
 Ki bu bir noķţa’-i sırr-ı Ĥudā’dur 
 
660. Ne ħikmetdür ki bu yirmisekiz ħarf 
 CemîĆ-i guft ü gūyā āşinādur 
 
661. Bu ħarfler maĥrec oldı her kelāma 
 Ne ħikmet ķudret ıssı pādişādur  
 
662. Gel imdi saĆy ü gūşiş eyle Ćilme       

 Cehl-i ŝaħħāfa Ćayb ü nā-sezādur 
 

663. Ne fenden oldıġuñ bil her kütübüñ 
 Ki metn-i şerħi ol temyîze ķādir 
 
664. Kelāmu’l-lāh alırsuñ Ćizzet ile 
 Kütüp fevķına vażĆ eyle Ćulādur 
 
665. Hem evrāķ-ı perîşānuñda maĥrec 
 Varaķ vardur ki güftār-ı Ĥudā’dur 
 
666. Ħazer ķıl zîr-i pā itme ki zîrā 
 Saña îrāś ider nekbet ĥaţādur 
 
667. Dürūġ itme ŝaķın beyĆ ü şirāda 
 Ki sermāyen ħarām eyler hebādur 
 
 
 BU PEND KÜTTĀBA ELZEM HAĶ EDĀDUR 
 
668. Eger kātib isen imlāya saĆy it 
 Ki sermāye debîre imlādur 
 
669. Raķamda rāst olup taħarrîyi bil 
 Ŝadîķ ol keç raķam kātib liķādur               
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670. Kitābetde ķalem-veş müstaķîm ol 
 Keç olsa ĥāme ĥaţţı üstüvādur 

22 b 
671. Ĥaţţı şîrîn olur kāmil debîrüñ 
 Ki nāķıŝ olsa zişt [ü] nā-revādur 
 
672. Kitābet eylese olmaz ķirā’at  
 Ki mektūbında imlāsı fenādur 
 
673. Becā-yı zā yazar źālı lafıžda 
 Yazar sîn ile Ćośmānı ki śā’dur  
 
674. Sü’āl itmez olur cehline tābiĆ 
 Ki ol kātib ki cāhil bî-ħayādur 
 
675. Nedür ĥaţţ  resmi bilmez görmemiş hiç 
 Ki Ćindî ĥod-be-ĥod keç ü dehādur? 
 
676. Oķıyup yazmamış rāst olmadan hem  
 Ki ümmî-keç nevis-i bî-inşādur    
 
677. Heman El-ĥaţţu  mā yuķra’ kitābeh                 
 Diyüp meşķ itmemiş bî-ustādur 
 
678. Dinildi kā’ināt içün bu güfte 
 Ki küllün kātibün cāhil edādur                  
 
679. Ķalem feryād idüp  aġlar mürekkeb  
 Ki ol cāhil debîrden āh-vādur  
 
680. Debîr Ćilm-i raķamda ola māhir 
 Ne erķām eyler ise bî-ĥaţādur 
 
681. Ħisāb eyler naķūd-ı bî-ħisābı 
 Ħisābın virmege źıfrında ķādir    
 
682. Edîb ü rāst münşî sādıķı’l-ķavl 
 Olur ol kātib-i Ćārif bahādur 
 
683. Ŝadāķat tāc u zerdür kātibāna 
 Debîr-i ŝādıķuñ ķadri Ćulādur 
 
684. Nigāh itmez o pür dinār-ı gence   
 Ki ol bî-keç naźar rāstî-nümādur 
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685. ŢamaĆ bilmez ĥaţā itmez raķamda 
 Ĥazîne kātibi olsa  sezādur 

 
686. Debîr-i ĥusrev olsun böyle kātib  
 Bulunmaz miśli aķlāmında nādir 
 
687. Otuz iki ķalemdür ehl-i dîvān  
 Ki cümle kā’inātı ıŝţıfādur 

23 a 
688. Olur yekden ziyāden pîr ü bertā     
 Ĥalîfe piri şāgirdi fetādur 
 
689. Kimi defter-nüvis kimisi aħkām 
 Ki defterdār deri baĆżiye cādur 
 
690. Seħer ki ĥˇāce-gānîyle gelürler  
 Ki rūz-merre ol kim Ćādetādur 
 
691. Kimi îrād-nüvisdür kimi maŝraf 
 Ki îrād u maŝārif dā’imādur 
 
692. Bilā-fermān biri bir noķţa ķoymaz  
 Kalem vażĆ eylemezler aŝdikādur 
 
693. Biri birisine merbūţ u mażbūţ 
 Degildür bir düvel bu żabţa ķādir 
 
694. Mülūk-ı dehre ġālibdür bu devlet  

 Ki zîrā mažhar-ı luţf-ı Ĥudā’dur 
 

695. Şehān-ı taħt-nişînüñ cedd-i pāki 
 Ki ĆOśmān Ĥān Ġāzi ibtidādur 
 
696. Serîr-i salţanat ĥurşîdi ħālā 
 Ki Sulţān Ahmed-i śāliś güyādur  
 
697. Ħalîm ü Ćārif ü dānā vü Ćādil 
 Enāma merħametlü pādişādur 
 
698. ĆĀdāletle nižām virdi cihāna 
 Ki dergāhında ĥusrevler deĆādur 

 
699. Ķapusı ķulları gelmez ħisāba  
 Ki ķırķ biñ ķula žābiţ bir aġadur 
 
700. Ķıyās eyle ķulından Ćizz ü şānın 
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 ĆĀžîm-baĥt-ı hümāyūnı Ćulādur 
 
701. Maŝūn olsun Ĥudā ħıfžında dā’im 
 ĆĀdūsın ķahr iden ol Kibriyā’dur 
 
702. Devām-ı devletüñ efzūn ide Ħaķ 
 Ki zîr-i sāyesi ĥalķa ŝafādur 
 
703. Nıžāmü’l-mülki bir ŝāħib Ćadālet 
 ĆAli Paşā-yı Ćādil źî-ħayādur    
 
704. Edîb-i pāk Selîmü’ţ-ţabĆ edāsı  
 Ki her kārında dā’im rāst-rādur 
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705. Müdebbir rā’i aħsen fikri ŝā’ib 
 Ki Ćakl ü dānişi dār-ı Ĥudā’dur 
 
706. Umūr-ı dîn ü devlet ĥidmetinde 
 Ki bî-ārām u kārı bî-riyādur 
 
707. Ĥulūŝ-ı ŝıdķ ile ĥiźmette ķā’im 
 Ne zevķ ü ne ŝafā ŝubħ u mesādur 

 
708. Ne zîb-i zînete mā’il ne bezle 
 Ki ŝāliħ ķalbi pāk-i bî-sevādur 
 
709. Ĥudā ĥavfı dili perhîze sāĆî 
 Ve efĆāli ħasen ŝāħib-takādür181 
 
710. Ĥidîv’üñ  mihr ü ţuġrāsı yedinde 
 Ki Ćalem bendesi olsa sezādur 
 
711. Bu devlet bî-terāzu idi evvel 
 Kurup mîzān-ı Ćaķlı ol behādur 
 
712. Aġır maŝrafları çekdi çevirdi 
 Ki manžūr-ı ħisāb emnādur182 
 
713. Meħakk-i fikre urdı kim Ćayārı 
 Ki farķ itdi çıķardı kim fenādur 
 
714. Şehüñ gencînesine oldı gencūr  

                                                
181 Beyitte geçen “takā” kelimesi “takvā” kelimesinden bozulma olup müellifin daha önceki beyitlerde 
geçen kelimelerde olduğu gibi burada da vezine uydurmak için kelimelerde küçük değişiklikler yaptığını 
görmekteyiz. 
182 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. 
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 Ĥazîne şimdi pür iķlîmādur 
 
715. Alup kejüñ ţılsımı ejder-āsā 

  Ki dîvdür ķarîb olmaz cüdādur183 
 

716. Yine dūlāb-ı devlet buldı ŝūyın  
 Ki mîzāb Ćadilden cārî mādur 
 
717. Bu ŝu üzre döner āheste dā’im 
 SerîĆ dönmez bu sengîn āsiyādur 
 
718. Nıžāmın buldı tedbîr ile devlet  
 Cihān āsūde oldı bî-cefādur 
 
719. Bu dîn ü devlete ŝadķ ile ĥidmet  
 İden düstūruñ encāmı necādur 
 
720. Umūrında olur Mevlā muĆîni 
 Merām u maţlabı bābı güşādur  
 
721. Ola hıfž-ı Ĥudā’da dîn ü devlet 
 Ve ħükkāmın maŝūn ide o Ķādir 

24 a 
722. Ħakîr bu devletüñ perverdesiyüm      
 Devām-ı devlete kārum śenādur   
 
723. Debîrî zümresinden bendesiyüm    
 Ki dîvān-ı hümāyūn baña cādur 
 
724. Ŝadāķatle şehîrüm ism ü resm 
 Ţavîle başı źāt-ı Musţafādur                     
 
725. Bu taĆrîfden benüm ancaķ merāmum 
 Ki nāžır olan iĥvāndan duĆādur 
 
726. Degüldür nefsümi medħitme ķaŝdum 
 Baña bir sū’-i žan itmek ĥaţādur 
 
727. Maħall-i pendidür bu kātibānuñ 
 Debîrāndan ħaķîr de bir gedādur 
 
728. MuĆîn olmaķ gerek kātibe kātib 
 Ki hem ġayretlerin çekmek sezādur 
 

                                                
183 Bu mısrâda da vezin aksamaktadır. 
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729. Anuñçün böyle tafŝîl üzre yazdum 
 Ki ĥāme dest-i kātibde Ćaŝādur 
 
730. Netîce kātibā ţut ŝıdķı muħkem184 
 Ki ŝıdķun ĥayr ü nefĆî hep sañadur 
 
731. Ķālem tābiĆ olup dest-i debîre 
 Yed-i kātib olur taħrîre ķādir 
 
732. Eger nefsüñe ġālib ise Ćaķluñ  
 Ne terķîm eyleseñ rāst u revādur 
 
733. Ve ger Ćāķluña ġālib ise nefsüñ 
 Ne tesvîd eyleseñ bir ĥaţādur185 
 
734. Lisānuñ fikre fikrüñ ķalbe tābiĆ 
 Ve ķalbüñ Ćaķla Ćaķlüñ pādişādur 
 
735. Dile Ćaķl emrider dil fikre söyler 
 Olur fikrüñ lisānda ħükmi ŝādır 
 
736. Zebāndan her ne söz ţā[liĆ] olursa 
 Ki taħrîrüñ ķalemle ol edādur 
 
737. Bu pendi gūş-ı hūşa eyle mengūş 
 Ki nefse olmasın tābiĆ belādur 
 
738. Ŝaķın ārāyîşe meyl itme zinhar 
 Ki devlet-mende taķlîdüñ hevādur 

24 b 
739. Ricāl-i devlete olma muķallid 
 Ĥaţā itmek ĥaţuñda  muķteżādur 
 
740. Nažar ķıl ħāline bālāya baķma 
 Ki baĥt da ol Ħak’dan Ćaţādur 
 
741. MuĆîn[üñ] ne ise Ħaķ cānibinden  
 Anuñla zindegāni ĥoş ŝafādur 
 
742. Ĥatuñ kesbine kāniĆ olasın sen 
 ĶanāĆat merde genc-i bî-fenādur 
 

                                                
184 Metinde  “ţut” kelimesi “ţuta” olarak yazılmış, bu da vezin aksamasına sebebiyet vermekle birlikte 
kanımızca bu kelime “tut” olmalıdır..  
185 Mısrâda hece eksikliğinden dolayı vezin aksamaktadır. 
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743. Debîr ol bu benim pendümle Ćāmil 
 Ki pend ile Ćamel raħat186-fezādur 
 
744. Kime te’śîr olursa bu naŝîħat  
 Re’îs-i kātibān olsa sezādur 
 
 BU  VAŜF-I KİLK Ü ĤAŢŢ ĦAĶĶ’A SEZĀDUR 
 
745. Eger ĥaţāţ iseñ bil ķadr-i kilki 
 Ki ĥāme mebde’-i ŝunĆ-ı Ĥudā’dur 
 
746. Ķalem ĥalķ oldı maĥlūķātdan evvel 
 Mekānı zirve-i Ćarş-ı Ćulādur 
 
747. Yed-i ķudretle taħrîr itdi levħa 
 İlā yevme’l-ķıyām nolursa187 ŝādır 
 
748. Buyurdı ve’l-ķalem Furķāñ’da Mevlā 
 Ve ketebnā lehu 188 didi o Ķādir 
 
749. Ķalem mažhar olup Ćilm-i ledünne  
 Medārı nūr-ı sırr-ı Kibriyā’dur 
 
750. Hezārıdur ķalem gülzār-ı ġaybuñ      
 Ki sırr u vaħdet-i Ħakk’ı serādur  
 
751. Ŝarîr-i bāb-ı cennetdür ŝadāsı 
 Zebānı tercümān-ı zār-hādur  
 
752. Belāġat gülşeninde bülbül-āsā 
 Hezārān naġme-senc şîrîn ŝadādur             
 
753. Sebz ţūţîsidür bāġ-ı behiştüñ 
 Ki afŝaħ güftesi ķalbe ŝafādur 

25 a 
754. Leālî’-i kelāma oldı Ćummān 
 Ķalem başı da dürr-i şāh-vādur 
  
755. Kilîd-i maĆrifetdür kilk-i ĥoş-dem 
 Ţılsım-ı genc-i maĆnāyı güşādur         
 
756. Hüner mîzābıdır ehline ĥāme 
 Ki cārî ney-şeker-veş şehd-mādur      

                                                
186 Bu kelimede bulunan “ħ-ح”  harfi sehven “ĥ-خ” olarak yazılmıştır. 
187 Mısrâda geçen “ne olursa” sözcükleri vezin gereği “nolursa” şeklinde okunmuştur.  
188 A’raf, 7/145 
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757. Ķalem miftāħ-ı erzāķ oldı kevne 
 Ki ĥān-ı Ćāleme niĆmet resādur 
 
758. Ķalem iġnā ider ĥalķ-ı cihānı  
 Ki zî-cūd ü civāmerd189 ü çüdādur 
 
759. Ķalemdür fetħiden ħıŝn-ı merāmı 
 Ki bî-buĥl u saĥî ŝāħib-Ćaţādur 
 
760. Ķalemden žāhir oldı cümle eşyā 
 Ķalem gencîne-i sırr-ı Ĥudā’dur 
 
761. Ķalem virdi nıžāmı bu cihāna 
 Ki ĥayr ü şerr ķalemden oldı ŝādır 
 
762. İder bir dostı düşman düşmanı dost 
 Ki iki yüzli seyf-i rū-şenādur     
 
763. Ķalem taĆlîm ider ĥalķa lisānı 
 Ki elsine-i nāsa āşinādur 
 
764. Ķalem eyler mücellā tîre ķalbi 
 Velî meşrūħ ider rūşen-fezādur  
 
765. İki dil ile söyler bir kelāmı 
 Benān üzre Ćaceb cünbiş-nümādur 
 
766. Faŝîħ söyler zebānı ķatĆ olınca 
 Sözi pākize şîrîn ĥoş-edādur 
 
767. Serin ķatĆ eyleseñ söyler lisānı 
 Olur her nîk ü bed güftāre ķādir 
 
768. İder her Ćuķde-i ser-beste-i ħall 
 CemîĆ-i sırra maħrem sır-güşādur 
 
769. Ķalem taħrîr ider ķırţāsa ĥaţţı 
 Ne terķîm eylese kilke sevādur 
 
770. Ĥaţā tesvîd ider dest-i şaķîde 
 Yed-i ŝāliħde ammā bî-ĥaţādur 

25 b 

                                                
189 Müellif “civān-merd” sözcüğünü de daha önceki kullanımlarında olduğu gibi vezne uydurmuş ve 
“civāmerd” olarak kaleme almıştır. 
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771. Ķalemden aldı ferr ü zîneti ĥaţ 
 Cihāna virse revnāķ ĥaţ sezādur 
 
772. Ĥaţ ile Rūşen oldı çeşm-i Ćālem 
 ĆUyūn-ı nās ĥaţıyla rūşenādur  
 
773. Ĥaţ ile bildi Ćālem nefĆ u darrı 
 Ki ĥayr u şerri nîk u bed şehādur 
 
774. Ĥaţ ile farķ olındı ħaķ u bāţıl 
 Ki hem ĥaţ rehber-i rāh-ı Ĥudā’dur 
 
775. Ĥaţ açdı yolların hep şerĆ-i dînüñ 
 Ţarîķ-ı ħaķķada ĥaţ reh-nümādur 
 
776. Oķındı ĥaţ ile Furķān-ı aĆžam 
 Bilindi ħükmi Ķur’ānuñ nicedür190 
 
777. Ķulūb-ı nāsa ĥaţ virdi firūzı 
 Ki her dil bildi ĥaţ žulmet-zādur 
  
778. Cihānı gün gibi ĥaţ ķıldı Rūşen 
 Ki Ćālem nūr-ı ĥaţla pür-żiyādur 
 
779. Ĥudā iħsān idüp ĥaţţı Ćibāda 
 Ne Ćālî luţf  ü iħsān ü Ćaţādur 
 
780. Eger ĥaţ olmasa müşkil olurdı 
 Bilinemezdi ŝavāb ger ĥaţādur 
 
781. Ħaţ oldı cümleden Memdūħ-ı Ćālem 
 Ki ĥaţı vaŝfiden Ĥayrü’l-verādur 
 
782. Ekrimū evlādeküm bil-kitābeh   
 Ki emriden Resūl-i kibriyādur 
 
783. Lisān-ı ĥażret-i şîr-i Ĥudā’dan 
 Olup el-ĥaţţu nıŝfu’l-Ćilm ŝādır                
 
784. Ehemdür Ćilm-i ĥaţ cümle umūrdan  
 Ki ĥaţţa saĆyidenler zî-zekādur 
 
785. ŜınāĆatda şerîf  ĥaţ oldı zîrā 
 Ki ĥaţţāţ ĥaţţı maķbūl ü revādur 
 

                                                
190 Yazmada “حكم” sözcüğünde bulunması gereken “ى” sesi konmamıştır.  
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786. Cihānda ĥaţţı taħrîr iden evvel   
 Ki ol İdrîs nebi kim ibtidādur  
 
787. Yazılmış ŝoñra yirmi gūne ĥāme 
 Yazan her kes ħakîm ü ħükemādur 

26 a 
788. Yazup her biri bir ŝūretde ħarfi 
 Yine yigirmi sekiz ħarf hecādur191 
 
789. Ħurūfı ketm içün remz eylemişler 
 Ki her bir Ćilm ġayrı kim cefādur       
 
790. Görüp bîgāne nā-ehl ol kitābı 
 Ki istiĥrācına olmaya ķādir 
 
791. Nice kāmil vücūd gelmiş bu kevne 
 Ki her birisi feninde māhir[dür]192 
 
792. ĆAceb ţarħ itmiş üstādān-ı devrān  
 Hünermend dinmekde anlar sezādur 
 
793. MaĆārif ehli maķbūl imiş evvel 
 Olurmış iĥtirāĆāt sezādur  
 
794. Ĥaţı yazmışlar on iki ķalemde 
 Ki resmi biribirinden cüdādur 
 
795. Ne zîbā-ħūb  eśerler eylemişler 
 Ki şöhret-yābı bu şeş ĥāme-hādur 
 
796. Śülüś Nesĥ RiķāĆ Celî Ķırma ŢaĆlîķ 

 Bu şeş ĥaţţı yazanlar şimdi nādur 
 

797. Ne Ćālî maĆrifetdür ĥaţ-ı şîrîn 
 Ki ĥūb-āsā nažarda dil-rübādur 
 
798. Virür resm ü ķāvāĆid ĥaţţa ŝūret 
 Ki ĥaţ bî-resm olursa bed-liķādur 

  
799. Ne ķadar ĥūb olursa ħüsn-i ĥaţuñ 
 MaĆāşuñ ol ķadar eħass recādur 
 
800. Eger Nesĥî ise ĥaţuñ raķam ķıl  

                                                
191 Daha önce metnimize yirmi olarak aldığımız “yigirmi” kelimesini şimdi ise vezne uyduğu için aynen 
metnimize dahil ediyoruz. 
192 Yazmada “mahirdür” kelimesinin –dür eki yazılmamıştır. 
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 Nebiy-yi ħaķķ Nesiĥ ile revādur 
 
801. SaĆādetdür kelām-ı Ħaķķ’a ĥidmet 
 Ki Ćizz ü şānı bālāter Ćulādur 
 
802. Mahāret ile taħrîr eyle dā’im 
 Saña ferdā şefîĆ ü rehnümādur 
 
803. Kelām-ı ‘izzete Ćizzetler eyle 
 Seni maġfūr ider Ħaķ zî-Ćaţādur 
 
804. İder çeşmüñ münevver nūr-ı Ķur’ān 
 Derūn-ı ķalbiñe enver ziyādur 
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805. İder iġnāsını ĥaţuñ bahāsı 
 Ki ħüsn-i ĥaţla muŝħaf bî-bahādur 
 
806. Teķayyüd ķıl tamāmen eyle taħrîr 
 Oķındıķça saña ħāŝıl duĆādur 
 
807. Yazup  Bismi’llāhı ħüsn-i ĥaţtile193  
 Ki luţf-ı Ħaķ’la cennet saña cādur 
 
808. Ŝaķın ħüsn-i ĥaţuña olma maġrūr194 
 O nefsüñ ħükmi bir ĥaţţ-ı ħaţādur 
 
809. Ĥaţ-ı mürettebüñ Ćālî ol āgāh 
 Ki ħüsn-i ĥaţla ķadrüñ Ćulādur 
 
810. Olur ehl-i maĆārif Ćizze ekser 
 Ki beyne’n-nās mezmūm [u] lefādur 
 
811. Olur mı maĆrifetle Ćizze Ćārif  
 Ki ŝāħib-maĆrifet ehl-i ħayādur195 
 
812. Kemāl ü maĆrifet oldı tevāżuĆ 
 TevāżuĆ ķıl saña nîk ü ġarrādur     
 
813. TevāżuĆdan ţulūĆ eyler muħabbet  
 Ki Maħbūb’l-ķulūb ol ey bahādur 
 
814. Eger ŢaĆlîķ-nüvis iseñ raķam it  

                                                
193 Bu kelimede bulunan  “ħ-ح” harfi sehven “ĥ-خ”  olarak yazılmıştır. 
194 Yazmada “خطك” sözcüğünde “ţ”dan sonra “ى” yazılmıştırç 
195 Yazmada “ حیا-ħayā” kelimesi “خیا -ĥayā” olarak yazılmıştır bu duruma benzer birçok örnek eserde 
bulunmaktadır. Bu da müstensihin dikkatsiz olduğunu göstermektedir. 
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 Ħadîś ü fıķh ü tefsîr nevādur 
 
815. DuĆā eyler saña ķārî olanlar  
 Bu ĥaţuñ tā-be-maħşer bî-fenādur 
  
816. Olur hem kesb-i destüñ pāk maĆāşuñ 
 Ćİbādetdür kitābet ĥoş edādur196 

27 a 
817. Ne dilde ķaldı ne elde maĆārif 
 Kemāl ehli abıķda ĥāk-pādur 
 
818. Ćİmād u şeyĥ u mîrüñ ķıtĆasına  
 Kim eyler  iĆtibārı kem bahādur  
 
819. Bilür mi maĆrifet ķadri cāhil 
 Zamāne şimdi cehle mübtelādur 
 
820. MaĆārif Ćarż olunsa kimse baķmaz 
 Cehl bir perde-i esvede belādur 
 
821. ĆAceb dünyā-perest olmış zamāne 
 Ki cemĆ-i māl içün cānlar fedādur 
 
822. Her echel ķaŝr-ı bālāda muĆazzez             
 Ki her ehl-i kemāle süflî cādur 
 
823. Kimisi kūşe-i külĥanda maġmūm 
 Kimi muĥtāc-ı yek ķūt-ı Ćişādur 
 
824. Baŝîretle nažar ķıl ħāl-i Ćaŝra 
 Ki pālar ser ü serler zîr-i pādur  
 
825. Baķup aħvālüñe āzürde olma 
 Ser olmaz pā olursa tez hebādur   
 
826. Ķıyās itme śābit ķademler197 
 Ki ol naĆrîde pālar cühelādur 
 
827. Ŝaķın sen her fenden olma ĥālî 
 Cehilden maĆrifet nîk u Ćulādur 
 
828. Dil-i cāhil siyehdür ġull u ġışşdan 

 MaĆārif ehlinüñ ķalbi neķādur 
 
                                                
196 26 b’nin hat ile ilgili son  beş beyitlik yeri boş bırakılmıştır. 
197 Bu mısrada kelime eksikliği dolayısıyla vezin aksaklığı bulunmaktadır. 
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829. Eśer bāķî ķalur ehl-i kemālden  
 Ki cāhilden eśer ķalmaz belādur 
 
830. Olur Ćālemde kim nām yād olınmaz 
 Tehî dest  bî-Ćamel cāhil fenādur 
 
831. Hünerle yād olur ehl-i maĆārif  
 Hüner-mend mažhar-ı ĥayr ďuĆādur  
 
832. Enām içre ķalur bir yādigārı 
 Ferāmūş olmaz ol bāķî beķādur 
 
833. Bu pend ile olur Ćaķıllar Ćāmil 

27 b Ki cāhiller naŝîħatden cüdādur 
 
 BU PEND HER EHL-İ NAŽMA PĀK EDĀDUR 
 

834. Eger şāĆir iseñ pākize-gū ol 
 Ki şiĆrüñ pāki da’im dil-küşādur 
 

835. ŞiĆirden behre-yāb olmaz her ādem 
 ŞiĆir mevhibe-i luţf-ı Ĥudā’dur 
 
836. Diyen inne mine’ş-şiĆri le-ħikmeh 
 Ki ol faĥr-i dü-Ćālem Muŝtafā’dur 

 
837. Fażîletde Ćilimdür şiĆr-i nîkū 
 Ki źî-dîvān ĆAlîyy-i Murtażā’dur 
 
838. Meşāyîĥ oldılar nažm ehli ekśer 
 Ki ķuţb-ı Mevlevî şiĆr [ü] inşādur 
 
839. Otuz biñ Meśnevi beyt-i şerîfi                                
 Ki her bir beyti biñ maĆnāya cādur 
 
840. MaĆānîsi ħaķîķat maġz-ı Ķur’ān 
 Ki Ħaķķ’a cümle lafž-ı ħaķ  edādur 
 
841. Ħikāyāt-ı müferriħ pendi müşĆir 
 Naŝîħat pür-taŝavvuf Ćaşķ-fezādur 
 
842. Kürāsîde oķır ħālā meşāyiĥ 
 Ki dervişān semāĆ eyler ŝafādur 
 
843. Ve ţoķsan biñ ġazel dîvān-ı Ćaşķı 
 Ki Şemsdür maĥlası şemse fedādur 
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844. CemîĆ-i beyti pāk ü Ćāşıķāne 
 Ki Ćuşşāķ-ı Ĥudā’ya  reh-nümādur 
 
845. İdüp SaĆdî de Bosţān u Gülistān        
 Ki ħālā Ćandelîbānı fedādur198 
 
846. Diyüp ĥoş Mantıku’ţ-ţayr yed-i ĆAţţār 
 İdüp murġānı gūyā ol bahādır199 
 
847. Muħammed Yazıcı-zāde ol Ćāşıķ  
 Muħammediyye ŝāħibi fetādur200 
 
848. Taŝavvufda nice şiĆr ü ķaŝāyid 
 Ki merdān-ı Ĥudā’dan oldı ŝādır 

28 a 
849. Kimi manžūm resā’il kimi dîvān 
 Ki tertîb etdiler hep pend-hādur  
 
850. Suĥanverlik sezādur Ćārifāna201 
 Kelām-ı Ħaķķı mažhar evliyādur 
 
851. Cevāhir maĆdenid[ür] ķalb-i ŝāfî202 
 Ki her güftār[ı] dürr-i şāhvādur 
 
852. Suĥan esrārına mālikdür Ćārif  
 Velî gencîne-i sırr-ı Ĥudā’dur203 
 
853. Suĥan bir ĥuţbedür kim minberi Ćarş   
 Suĥanver ol maķāma irtiķādur204 
 
854. Suĥandür baħr-ı zeħħār-ı maĆārif 
 Suĥan bir deşt-i pehnā der-feżādur 
 
855. Suĥandan žāhir oldı sırr-ı maĆnā 

                                                
198 Yazmada geçen “ عندلیباني فدادر  - Ćandelîbānı fedādur ” ibaresi kanımızca “Ćandelîbān-ı Ĥudā’dur” 
olmalıdır. Ancak biz metne sadık kalmayı uygun gördüğümüzden yazmada geçen şekliyle metne almayı 
daha uygun gördük. 
199 Müellifin bu beyitlerinden söz konusu bu eserleri okuduğu gerçeği çıkartılabilir. 
200 Müellifin Sa’dî’nin Bostan u Gülistânın’dan, Feridüddin Attâr’ın Mantıku’t-tayr’ından ve Yazıcıoğlu 
Mehmed’in Muhammediye’sinden haberdar olması, onun ilmî ve edebi bilgisini ortaya koyması 
açısından önemli bir husustur.  
201 Beyitteki “suĥanver”kelimesinde iki ن harfi bulunmaktadır. Aynı durum 849. beyittede de 
bulunmaktadır.  
202 Beyitteki “maĆdenidür” kelimesinin “r” ünsüzü yazmada muhtemelen müstensihin dalgınlığıyla 
yazılmamıştır. 
203 Beyitte “Ĥudā” kelimesinde خ harfinin noktası birçok benzer kelimede olduğu gibi konulmamıştır. 
204 Bkz.31. aparat. 
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 Ki pākize suĥan maĆnā-güşādur 
 
856. Suĥan lü’lü’ine oldı ŝadef dil 
 Ki dürr-i şāhv[ār] nažma sezādur205 
 
857. Suĥandur şāĆirüñ zîb-i şiĆārı 
 Suĥan pirāye-i her du-serādur 

 
858. Suĥan aħsen gerekdür nažm u şiĆre 
 Ki bed-güftār olan şāĆir hebādur206 
 
859. Suĥanver güftesi ger pāk olursa207 
 O nās Ćindinde maķbūl ü revādur 
 
860. Olur maĆlūm sözinden źāt-ı nāžım 
 Ki źātı süflî midür yā Ćulādur 
 
861. Lisānı pāk olur memdūħ-ı Ćālem 
 Veli ķatĆolsun ol kim jāj-ħādur 
 
862. İder pākize şiĆri hicv vü tezyîf 
 Cibillî melĆanet ķalbinde ŝādır  
 
863. Suĥan sermāyedür ŝāħib-dilāna 
 Suĥan pirāye-i her du-serādur 
 
864. Olur ol bed-suĥan zişt-i siyeh-rū 
 Ki dā’im ŝanĆatı hezl ü becādur 
 
865. Ŝaķın sen hicve mā’il olma zîrā 
 Ki heccāvuñ dili tîr-zeng verādur 

28 b 
866. Femi kendîdedür ĥalķ nefret eyler 
 Ki ol bir bî-serv vü śāmān şehādur208 
 
867. Laţîf u pāk ola elfāž-ı şiĆrüñ  
 Kelāmuñ aħseni ķalbe ŝafādur209 
 
868. Eger ķādir iseñ medħ-i Resūl it 

                                                
205 Yazmada beyitin ikinci mısraında “şāhvār” kelimesi  eksik yazılmıştır. 
206 Bu mısrada geçen “güftār” asıl metinde “güftārı” olarak geçmektedir, bu durum vezini aksattığı için 
düzeltmeyi uygun gördük. 
207 Mısrada geçen “Suĥanver” kelimesi daha önceki beyitlerde olduğu gibi  سختور olarak yazılmıştır. 
Bkz.31ve 34. aparat. 
208 Beyitteki vezin aksaklığı  “serv” kelimesinin açık hece olarak okunması halinde giderilebilir. 
209 Beyitte geçen “Aħsen” kelimesi yazmasa “ħüsni” olarak yazılmış bu ise vezne uymamaktadır. 
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 Saña ferdā şefîĆ ol müctebādur 
 
869. Nice ehl-i suĥan geldi bu kevne  
 Ki her biri bu fende ustādur 
 
870. Kimi tertîb-i divān itdi kimi 
 Nice manžūm ħikāyāt-nevādur 
 
871. Kodı her birisi bir yādigāruñ  
 Ki bildiler bu dünyā bî-beķādur 
 
872. İder nāžır olanlar nāmların yād      
 Ki bir fātiħa yā [ĥud] bir duĆādur 
 
873. Taķayyüd eyle sen de bir eśer ķıl 
 Cihān bāķî degül āĥir fenādur 
 
874. Derūnuñ pāk ola dā’im dilüñden  
 Ki pākize maĆānî ola ŝādır 

 
875. Eger mažmūn ola nazmuñda m aĆnā 
 Dil-i şāĆirde ol vehbî-edādur 
 
876. Serîķa itme ĥāyîde kelāmı 
 Ki şāĆir güftesi dād-ı Ĥudā’dur         
 
877. Zebānuñ dūr ola her bed-suĥanden  
 Ki ħüsniyyāta sāĆî ol ŝafādur 
 
878. BaĆîd ol bed-suĥanle yāve-gūdan 
 Ki anlar luţf-ı Mevlā’dan cüdādur 
 
879. Olur her yāve-gū bednām-ı Ćālem 
 Ķıyāmetde siyeh-rū bed-liķādur 
 
880. Çeker dünyā vü Ćuķbāda zaħmet  
 Lisānı kendü başına belādur 
 
881. ĆAyıbdur  hūşında bed-zebānlıķ       
 Meger nefsine tābiĆ pür hevādur 
 
882. Ĥıred-mend merd olur mı nefse tābiĆ 
 Ki nefsüñ kārı bed-cürm ü ĥaţādur 

29 a 
883. Olursa nefse maġlūb Ćaķl-ı şāĆir 
 Anuñ her güftesi hezl ü beźādur 
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884. Dil-i pāk raġbet itmez bed-kelāma 
 Ki bu söz ķalb-i nā-pāka sezādur 
 
885. Netîce şāĆirānuñ nažm-ı pāki 
 Oķundıķça dile raħat-fezādur 
 
 
 BU PEND ĤˇĀNENDE-GĀNA RĀST EDĀDUR 
 
886. Eger ĥˇānende iseñ bil uŝūlı 
 Ki āġāza uŝūliyle revādur 
 
887. Muķaddem eyle nuţķ u ďarba gūşiş 
 Uŝūli cümle meşķ it ol bahādır 
 
888. Çıķar dā’ire ţut cümle uŝūli 
 Makāmātdan uŝūlāt ibtidādur  
 
889. Uŝūl-pend ol elüñ aġzına olsun   
 Ki dest ber-dā’ire velvele-hādur 
 
890. Ħicāb idüp  defi rūyıña ţutma  

 Yüzin ĥˇānende örtmez rū-güşādur 
 

891. Maķāma perdesiyle eyle āġāz 
 Olursañ perde-bîrûn bed-ŝadādur 
 
892. Olur āheng ile  āġāze-şîrîn 
 Ki bî-āheng nevā nāsa ezādur 
 
893. Maķāmı birbirinden eyle tefrîķ 
 Ki farķ iden maķāmı perde-hādur 
 
894. Uŝūlāt ile pend oldı maķāmāt  
 Ki zencir ile çenber bend-hādur 
 
895. Śaķîl ţutma ĥafîf ţut devr uŝūlün210 
 Uŝūl-i ŝūfiyān evfer ŝafādur 
 
896. Rūyuñ fāĥte semāĆ-ı żarb-ı fetħi 
 Dürüst żabţ it uŝūl-i pend hevādur 
 
897. Görüp edvārı ustadan evvel 
 Olursın mūsiķî żabţına ķādir 

                                                
210 Bu beyitte de müstensihin dalgınlığından olacak خفیف kelimesinde ĥ’nın noktasını koymamıştır. Buna 
benzer örneklere çokça rastlanmaktadır. 
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29 b 
898. Ġulām ü ĥˇācenüñ meşķ ile kārın 
 Ki anlar mūsiķîden ustādur  
 
899. Ne ĥoşdur naķarātı naķş u kāruñ 
 Ki dem  dere dere yalellehādur  
 
900. Çıķar hep ĥˇāce kārı müşkilātın 
 Ne pîç-ā-pîç muĆakkad beste-hādur 
 
901. Nice ĥˇānende geldi bu cihāna 
 Ki her birisi Ćaŝrında bahādır 
 
902. Ŝafā211 bahşında ħüsn-i ŝavta mālik         
 Ki Ćilm-i mūsiķîde miśli nādir 
 
903. İdüp her biri naķş ü kār-beste 
 Egerçi hep müferriħ kār-hādur 
 
904. Olur mı ĥˇācenüñ kārına tanžîr 
 Ki her kārı muŝannaĆ naġme-hādur 
 
905. Nefes sermāyedür ĥˇānendegāna 
 Ki ĥūb ŝavtuñ semāĆı dil-rübādur 
 
906. Mü’eśśirdür dile şîrîn ŝadālar 
 Ki ŝîtuñ aħseni rūħa ġıdādur             
 
907. Uŝūl bend ĥoş-nefes ĥānende iseñ 
 Seni gūş eylemek şāhid-sezādur 
 
908. Eger sāz ile hem-dem-sāz olursañ 
 Terennüm peyrev-i sāz ol ŝafādur                
 
909. Ŝadā sāzile  seyr-āhenk olursa 
 Ġumūm u hemmi dāfiĆ dil-güşādur 
 
910. Eger üstād isen sāzende-gānı 
 Mülûkı bezm olur ħürrem-fezādur  
 
911. Ġulām-āsā ola ĥˇānende-gānı 
 Ki ol bezm-i Ħüseyin Bayķara’dur212 
 
912. Ney ü ţanbūr u mūsiķār u ķānun 

                                                
211 Yazmada “ŝafā” sözcüğü “ف” yerine “ق” harfiyle yazılmıştır. 
212 Burada müellif eğlenceli meclisleriyle ünlü olan Hüseyin Baykara dönemine imrenmekte olduğu 
görülmektedir. 
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 Nefîr u Ćūd u çeng ĥoş sāz-hādur 
 
913. Ķanı sāzende üstād-ı māhir 
 Ne çengî var ne Ćavvādı ki nādir 
 
914. Bu Ćaŝruñ muţrib u sāzende-gānı 
 Ki nā-ķābil olup hep bed-liķādur 

30 a 
915. Kimisi Ermenî kimi Yahūdi 
 Kimisi Rūm u Ķıbţî bî-naķādur 
 
916. Sülūk itmez bu bed efĆāle Müslim          
 Ki bi’l-cümle ħarām u pür ĥaţādur 
 
917. CemîĆ-i sāzlar oldı münkirātdan               
 Naķî merdān semāĆından cüdādur 
 
918. İder Ćāşıķ ħaķîķat üzre ısġā 
 Bulur Ćāşķı ţeraķķî ġam zedādur 
 
919. Olur ĥˇānendegān ülfete ekśer 
 Ki bed-meşreb olur hem bî-ħayādur 
 
920. Gider her sūra muţrıblarla faŝla   
 Ki dā’im Ćırżı pā-māl ü hebādur 
 
921. Olurlar mürtekib her münkirāta           
 CemîĆ-i mutrıbān ehl-i şaķadur 
 
922. Ŝaķın sen böyle bed-ĥānende olma 
 Ki bezm-i ĥāsa gel faŝla sezādur 
 
923. Hem itme faŝlı nezd-i iħmikānda       
 Faŝıldan bî-ĥaberler aġbiyādur 
 
924. Oķı şarķı Ķayabaşı  vü Türkî 
 Ki anlar bildügi sāde ġınādur 
 
925. Bilür mi eblehān hiç kār ü naķşı 
 Ki yelel lā yelelli ne hevādur   
 
926. Ne aġreb ħikmet-i Ħaķ’dur makāmāt 
 Ki  cidden  birer ŝît ola ŝādır  
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927. Felekler gerdişinden gūş iden merd213 
 Ki şeyĥ-i mūsiķār Ćāşıķ bahādır 
 
928. Alup żabţ itdigi on iki burcdan 
 Maķām iśna Ćaşar işbu ŝadādur214 
 
929. Ħicāz ĆUşşāk Ħüseynî Rāst Ŝafā-bahş  
 Rehāvî Būselik Büzürg Nevādur 
 
930. ĆIrāķ  Zirgūle Zîr-efgend ü Kūçek215             
 Ki bu iśna Ćaşar ŝît ibtidādur 
 
931. Esāmî vażĆidüp ol şeyĥ-i kāmil 
 Ki edvār bendine hem oldı ķādir 

30 b 
932. Çıķardı ķırk sekiz terkîb makāmdan 
 Ve dört şuĆbe yidi āvāze-hādur 
 
933. Nice bend itmiş edvārında maĆlūm 
 Ki on iki maķām ümm ü ebādur 
 
934. ĆAceb kāmil vücūd imiş ol Ćārif 

 Ki bir ŝāf Ćāşıķ-ı Ħaķ āşinādur  
 

935. Bu kār-ı meşkile ol mažhar olmış   
 Ki iħsān-ı Cenāb-ı Kibriyā’dur 
 
936. SemāĆ itmiş burūcdan ĥoş ŝadāyı 
 Anı gūş itdiren Ćaşķ-ı Ĥudā’dur 
 
937. İder her müşkili Ćaşķ ħall u āsān 
 Her kār maħāll-i Ćāşķa zecādur                      
 
 BU PEND ĆĀŞIĶ-I DERD-ĀŞİNĀDUR  
 
938. Eger Ćāşıķ iseñ mahv-ı vücūd it 
 Ki Ćāşkuñ yoķluġı maħż-ı beķādur 
 
939. Dil-i Ćāşıķda aŝla sen ben olmaz  
 Ki Ćaşķdan nice bir men ü mādur 
 
940. Her Ćāşıķ nā’il olmaz źevķ-ı Ćaşķa  

                                                
213  Beyitteki “girdiş” kelimesi yazmada müstensih tarafından “gerdūş” olarak yazılmıştır. 
214 Beyitte şair on iki makamdan bahsetmesine karşın, aşağıdaki beyitlerde on üç makamın ismini 
zikretmektedir. 
215 Yazmada “ĆIrāķ” ile “Zirgūle” kelimeleri arasında “u” sesi bulunmakta bu da vezni aksatmaktadır. 
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 Ki ķalbi ŝāfa Ćaşķ źevķ u ŝafādur 
 
941. Ķomaz Ćaşķ ġayrı derdi dilde aŝla 
 Velîki kendi derdi bî-devādur 
 
942. Alur ķalbden cemîĆ-i varlıġı Ćaşķ 
 Ki dil tāhir  olınca Ćaşķ sezādur 
 
943. Ŝaķın žannitme Ćaşķı derd ü miĥnet  
 Ki dā’im ķalbe Ćaşķ Ćayn-ı şifādur 
 
944. Temekkün eylemez Ćaşķ her göñülde216 

 Sınıķ dil Ćaşķa bir ŝırça-serādur 
 

945. İder Ćaşķ Ćāşıķı ibrîz-i ĥāliŝ 
 Ki Ćaşķ iksîr ü cevher kimyādur           
 
946. Ŝadefde dürri Ćaşķ perverde eyler 
 Cevāhir kānda Ćaşķdan rū-nümādur 

31 a 
947. Necāda Ćaşķ virür cūş u ĥurūşı 
 Ve enhāruñda seyl-i dā’imādur 
 
948. ĆAnāŝır imtizācı Ćaşķla itdi 
 Ve Ćaşķ çār-faŝla her dem ĥoş hevādur  
 
949. Nıžāmı on sekiz biñ Ćālemün aşķ 
 Ve her Ćālemde Ćaşķ hem pādişādur 
 
950. İmādıdur bu çarĥ-ı bî-sütūnuñ 
 Ki gerdān aşķ ile nüh semādur    
 
951. Mihr-i Ćaşķla ţulūĆ eyler her rūz  
 Ve her şeb mehde Ćaşķdan şuĆle-zādur 
 
952. Cihān mir’ātına āyinedür Ćaşķ 
 Ki çeşmi Ćālemüñ Ćaşķ ile rā’dur 
 
953. Muķaddem aşķ  o yandırdı217 çerāġın 
 Ki Ćālem şuĆlesinden pür żiyādur 
 
954. İdince şemĆi îķād āteş-i Ćaşķ  
 Ki ol suĥte per-i pervāne-hādur 

                                                
216 Mısrada geçen “her” sözcüğünden sonra yazmada “bir” sözcüğü yazılmış, bu ise vezne uymayan bir 
fazlalıktır. 
217 Burada geçen “o yandırdı” ibaresi,  “uyandırdı” şeklinde de okunabilir. 
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955. Perinden şemĆi devrān eyledükde 
 Vücūdı ħarķ ider mi āh u vādur 
 
956. Sen Ćaşķa yanmaġı pervāneden gör 
 Ki bir āh eylemez cānı fedādur 
 
957. İder gülşende ĥandān ġoncayı Ćaşķ 
 Hezārān aşķ ile naġme-serādur  
 
958. Güler gülzārda güller bülbül aġlar         
 Ezelden Ćandelib aşķ-āşinādur 
 
959. Güle ķarşu ider feryād u nāliş 
 Cefā-yı ĥārdan kārı bükādur  
 
960. ĆAceb ĥoş neş’e-dār olur mül-i Ćaşķ 
 Ki ednā curĆası nef-yi  sivādur 
 
961. Bilür keyfiyetin nūş iden Ćāşıķ  
 Ki ķalbi neşvesinden pür żiyādur 
 
962. Mül-i Ćaşķuñ iden bir ķaţresin nūş 
 Ayılmaz ħaşre dek mest-i beķādur 218 
 
963. İder mürde-dili  zinde dil-āver 
 Mey-i Ćaşķla olur merd-i bahadır 

31 b 
964. İder hüşyārı mest hem mesti hüşyār 
 Ki Ćaşķuñ bādesi Ćibret-nümādur 
 
965. Çeşîde itmeyen dil bilmez anı 
 Ĥar lā yefhem ol şaĥŝ-ı dü-pādur 
 
966. Ne bilsün ķadr-i Ćaşķı belh ü aħmaķ 219 
 Ki źevķ-ı Ćaşķa anlar nā-sezādur 
 
967. Taħammül eylemezler cevr-i Ćaşķa  
 Ki ţaĆneylerler Ćaşķ derd u Ćanādur 
 
968. Bulur üftāde-gānı źevķ-i Ćaşķı   
 Ki merd-i Ćārife rāħat-fezādur 
 
969. Tehî ķalmaz bu Ćaşķuñ tekye-gāhı 
 Gelen Ćuşşāķa Ćaşķdan merħabādur 

                                                
218 Metinde geçen “ħaşre” kelimesi yazmada “ĥ-خ” sesiyle gösterilmiştir. 
219 Mısradaki “ebleh” sözcüğü vezin gereği “belh” olarak yazılmıştır. 



 212

 
970. Nice Ćāşıķ girüp meydān-ı Ćaşķa  
 Ki pir-i Ćaşķdan el alışı nādir   
 
971. Ţutışur nice ger Ćaşķile pençe 
 Olur süst ü şikest ħāli hebādur 
 
972. Virür Ćaşķ ķavsını destine bir kez 
 Çeküp ţuncın ķımıldatmaz ne ķādir   
 
973. Biri çekmez kemān-ı Ćaşķı muħkem 
 Çekilmez yā ħadîdden ķatı yādur 
 
974. Ne gūşiş itdi Ćaşıķ pehlivānlar 
 Ki bir kez çekmedi hiçbir bahādır 
 
975. Kemān-ı saĥtını kendi çeker Ćaşķ  
 Kemān-keşlikde kāmil üstādur 
 
976. Okın gizler özin gizler kemende 
 Nişān gözler görünmez bir ŝadādur 
 
977. Ne tîr-endāz olur şaŝtın şaşırmaz 
 Ki bir sehmi hezārān dil-güşādur 
 
978. Geçer dilden dile bir dilde kalmaz 
 Kalur bir pāresi kim bî-devādur 
 
979. Hevāsından yanar dil ķaķnus-āsā 
 Hevā-yı Ćaşķ Ćaceb muħriķ hevādur 
 
980. Vücūd-ı Ćāşıķı ĥākister eyler 
 Ki Ćāşıķ bir ĥarāb olmış binādur 

32 a 
981. Nice ŝabreylesün yā ķalb-i Ćāşıķ 
 Hevā-yı sehmi bir tîr-i ķażādur 
 
982. Bir āteş-pāredür peykān-ı tîri 
 Ki dūzaĥ nārını îķāda ķādir 
 
983. Vücūdı Ćaşķ yıķar yaķar tamamen 220 
 Ki yoġ eyler fenā ender fenādur                
 
984. Olur miĆmārı ŝoñra ol vücūduñ  

                                                
220 Yazmada “yaķar” sözcüğü de “yıķar” olarak yazılmış, ancak biz müstensih hatası olarak “yıķar olarak 
yazıldığı kanaatindeyiz. 
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 Ki bir taĆmîr ider kim der-beķādur 
 
985. Ķıyās itme sen Ćāşıķ Ćaşķı āsān 
 Egerçi evveli şîrîn cefādur 
 
986. Virür ħayret ţulūĆ itdükde ķalbe  
 Ħavass-ı ĥasseye dehşet-nümādur 
 
987. Veli mülk eyledükde kendüye Ćaşķ  
 İder  bî-ĥˇāb u rāħat pür nidādur 
 
988. Alur ġayrı elüñden iĥtiyāruñ      
 Dile Ćārıż olur Ćaķluñ hebādur 
 
989. Olursun çār u nā-çār Ćaşķa teslîm 
 Ki nā-çāruñ işi şükr-i Ĥudā’dur 
 
990. Taħammül eyler isen cevr-i āşķa  
 Olur Ćaşķ yāverüñ müşkül-küşādur 
 
991. İder āĥir seni maĆşūķa vāŝıl  
 Ki vuŝlat Ćāşıķa nîtî fenādur    
 
992. ĆAceb devlet olur Ćaşķ-ı ħaķîķat 
 Ki her dil lānesi olmaz Hümādur 
 
993. Dilüñde ger ħaķîķat ise Ćaşķuñ  
 Ki encāmında her ħālüñ ŝafādur 
 
994. Ŝaķın Ćaşķ-ı mecāza olma bende       
 Mecāzî Ćaşķa herkes mübtelādur     
 
995. Dili tîre ider Ćaşķ-ı mecāzî 
 Ki ķalbüñ şemĆi bî-fer inţifādur 
 
996. Ħaķîķat Ćaşķını taħŝîle saĆyit 
 Mecāza düşme merde nā-sezādur 
 
997. Mecāzîden olur dirler ħaķîķat  
 Ħaķîķatdür bu söz rengin edādur 

32 b 
998. Nihān it imdi sırr-ı Ćaşķı dilde  
 Ŝaķın bîgāneye keşfi ĥaţādur 
 
999. Sen Ćaşķuñ niye fermān-beri ol 
 Esîr-i Ćaşķ olañ dil pādişādur 
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1000. İder Ćaşķ Ćāşıķı sulţān-ı Ćālem 
 Ki rāh-ı Ćaşķda her kim ĥāk-i pādur 
 
 BU PEND VĀĆİŽLERE ĦAĶ GÜFTE-HĀDUR 
 
1001. Eger vāĆiž iseñ naķl-i Ħadîś it 
 ĆUyūb-ı nāsı daĥlitme ĥaţādur 
 
1002. Çıkūp kürsîye her eźîne vaĆža 

 Ki evvel Ĥālıķ’a ħamd ü śenādur 
 

1003. Müheyyā meclis-i vaĆžuñ muħarrir 
 Ki ol vaĆžiyeler kim Ćādetādur 
 
1004. Birin taķrîr idersüñ sāmiĆîne 
 Ĥitāmında ķalıblı bir duĆādur 
 
1005. İdüp raħmetle ŝāħib-ĥayrı da yād 
 DuĆāyı ĥayra vāķıf da sezādur 
 
1006. Bu vechile naŝîħat ķıl žarîf ol 
 TaĆaźźüb eyleme nāsa ezādur 221 
 
1007. Eger deĥĥāl iseñ kim eyle ıŝfā 
 Ki senden ĥalķ-ı Ćālem bî-recādur 
 
1008. Gerekdür vāĆiže sermāye üç şey’ 
 Utanmaz yüz tükenmez söz bükādur 
 
1009. Gözi aġlar dili söyler ne söyler 
 Ki bilmezse o vāĆiž bî-ħayādur 
 
1010. İder mi gūş anı ĥalķ-ı zamāne 
 Ki ol vāĆižki daĥle mübtelādur222 
 
1011. Deĥal cā’iz degildür nāsa aŝla 
 Ki ādābıyla vaĆžitmek revādur 
 
1012. Ŝaķın dūzaĥla virme ĥalķa ĥaşyet 
 Gehî vir müjde-yi cennet ŝafādur 

33 a 
1013. Ŝırāţı yād idüp ķorķutma ĥalķı 
 Ki yoķdur ķorķuluķ bî-ittikādur 

                                                
221 Yazmada “TaĆaźźüb” sözcüğünde bulunan “ذ” harfi müstensihin hatasıyla “ظ” olarak yazılmıştır. 
222 Yazmada “mübtelā” kelimesini  ب ve ت seslerinin noktaları konmamıştır. 
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1014. Çeküp mîzānide ţartılma nāsa 
 Aġır düş düş ol terāzü Ĥudā’dur  
 
1015. Muvaħħiddür Ĥudāsın cümle Ćabdi 
 Olur mîzān-ı ħaķda vezne ķādir 
 
1016. Gene ber-keffe pür ber-keffe tevħîd  
 Ki tevħîd keffesi aġmaz Ćulādur     
 
1017. Görüp bir fiĆl-i münkir itme taħķîr 
 Ki bāb-ı tevbe meftūħ u güşādur 
 
1018. Muħammed ümmetine virme teşvîş  
 ŞefîĆi ol Muħammed Muŝţafādur 
 
1019. O Maħbūbuñ  recāsı redd olur mı 
 Niyāzı cümle maķbūl u revādur 
 
1020. Bu ümmet ümmet-i merħūmedür kim 
 Źünūbın Ćafvider Ħaķ źu’l-Ćaţādur 
 
1021. Ĥudā’nuñ maġfiret deryāsı bî-ħadd 
 Ki raħmet baħrı ĥod bî-intihādur 
 
1022. Ćİbādına o Ġaffāru’ź-źünūbuñ 
 Ki fażl u luţfı bî-ġāye itādur 
 
1023. Hemān sen vaĆžıñı rāst eyle taķrîr 
 Seni gūş iden ekśer cühelādur 
 
1024. Ola cümle kelāmuñ sāde rūşen 
 MuŝannaĆ güfte vaĆža nā-sezādur 
 
1025. Sözüñ ger ıŝţılāħ üzre olursa 
 Biri fehmeylemez vaĆžuñ hevādur 
 
1026. ĆAmel ķıl ibtidā pendüñ ile sen  
 Ki sonra nās ola aĥzına ķādir 
 
1027. ĆAmel ile mü’eśśirdür naŝîħat 
 Ki vaĆž-ı bî-Ćamel cümle hebādur 
 
1028. ĆAmel ile olur maķbūl duĆālar 
 Enāmūñ maţlabı senden duĆādur 
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1029. Senüñ ĥalķ destini taķbil iderler   
 Ki ancaķ bir duĆāñ içün recādur 

33 b 
1030. Olursañ vāĆižā pendümle Ćāmil 
 DuĆāñ dergāh-ı Mevlā’da revādur 
 
 BU PEND ŞEYĤĀNA ELYAĶ  ĦAĶ EDĀDUR 
 
1031. Ţarîķ-ı Ħaķda şeyĥ isen birāder 
 Ki şeyĥe kūşe-i vaħdet sezādur 
 
1032. Olur ez cān u dil Ħaķķı muvaħħid 
 Ki zevķ u şevķ[i] hep  źikr-i Ĥudā’dur 
 
1033. Şebi ķā’im olur hem rūzi sā’im 
 Ve ĥalķ-ı ecnebîden iĥtiyādur 

  
1034. İdüp bir nān-ı ħuşk ile ķanāĆat 
 Tevekkül-ĥānesinde inzivādur 
 
1035. Ĥudā dergāhına eyler niyāzı 
 Cihānuñ şehlerinden bî-recādur 
 
1036. Zamāne şeyhlik ħāli bilinmez  
 Ki ŝūret uġrısı şeyĥler belādur 
 
1037. ĆAŝā ber-dest serinde tāc u şemle 
 Ki şeyĥ eyninde ħırķa vü ridādur 
 
1038. Mukaħħal çeşmi misvākı belinde  
 Yedinde sübħa-i panŝad hevādur       
 

1039. Ne źikri var ne fikri cāhil ebter 
 Ne Ćābiddür ne zāhid bî-śenādur 
 
1040. İder dünyā içün bir şeyĥe taķlîd  
 Veliy-yi ħaķķa kārı ićtidādur 
 
1041. Gezer ol der-be-der ebvāb-ı nāsı 
 Ki her güftārı kiźb ü iftirādur 
 
1042. Geçer her meclise vardıķda ŝadra 
 MaĆārif basţ ider cümle ĥaţādur 
 
1043. Kerāmetle çıķar Ćarş-ı berîne 
 ĆAvāmu’n-nāsı cerr içün îţādur 
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1044. Nice rü’yāyı saĥte naķlider hem  
 Ĥudā’dan ĥaşyet itmez bî-ħayādur223 

34 a 
1045. İder üç dört ĥarı kendüye ŝūfî 
 O şeyĥ-i bāţıla ĥar ĥāk-i pādur 
 
1046. Ne ĥayr eyler bu ŝūretde olan şeyĥ 
 Derūnı ġull u ġışş pür bî-taķādur 
 
1047. Ţarîķat şeyĥlerin tekdîr iderler  
 Ne ġam ol şeyĥe kim merd-i Ĥudā’dur 
 
 BU PENDÜM ŜŪFİYĀNA BÎ-RİYĀDUR 
 
1048. Eger ŝūfî iseñ Mevlā’yı źikret 
 Ki ŝūfî ķalbi Ħaķ’la insirādur 
 
1049. Mücellādur dil-i mir’at-ı ŝūfî 
 Muŝaffā pāk u tāhir pür-żiyādur 
 
1050. Derūnı ħubb-ı Mevlā ile mālî 
 Ki her dem tāb-ı Ćaşķ ile civādur 
 
1051. İder nefsine cūĆile eźiyyet  
 Żarūret üzre dā’im iĥtivādur 
 
1052. Riyāżāt ile kārı zühd ü taķvā 
 Ve ţāĆatı Ĥudā’ya bî-riyādur 
 
1053. Eger dervîş iseñ ĥāk ol enāma 
 Ki dervîş cevr-i nāsı intiķādur 
 
1054. Nemed melbūsıdur hem pisteri post 
 Ve mefrūşı faķaţ bir būriyādur 
 
1055. İder keśretde vaħdet ķalb-i pāki 
 Nihānî fiĆli tehlîl ü śenādur 
 
1056. Lisānı źikr-i Ħaķ’da fikr-i Ħaķ’da 
 Ve Ćaķlı Ħaķ’da ķalbî bî-sivādur 
 
1057. Bu sîretde olan dervîş-i dil-rîş 
 Ĥudā’dan ġayrıya bî-ilticādur 

                                                
223 Beyitte geçen ĥaşyet kelimesindeki “ĥ-خ” harfinin noktası daha önce geçen birçok örnek gibi yine 
konmamıştır. Ayrıca bì-ħayādur kelimesindeki “ħ-ح” sesi ise “ĥ-خ” olarak yazılmıştır. 
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1058. Eger abdāl iseñ seyrit cihānı 
 Seyāħat eyle bu Ćālem rehādur 
 
1059. Bir āhū postunu pāk eyle berdūş 
 Evim tenūre palheng ü Ćaŝādur 

34 b 
1060. Serüñde bir külāh-i āfitābe 
 Lisānuñdan Ĥudā devlet ola ŝādır224 
 
1061. İdüp seng-i Ħacı Bektāşı mengūş 
 Ve esrārını gūş it ol bahādur 
 
1062. Ġubār ekleyler abdallardan olma 
 Ki benge mübtelā ehl-i hevādur    
 
1063. Ĥayāl-i beng ider esrārı ifşā      
 Işıķ bengî olursa sır güşādur 
 
1064. Ķurā vü medni seyr it eyle seyrān 
 Hemān seyyāħ-ı Ćālem ol ŝafādur 
 
1065. Ġazelĥˇānlıķla ĥalķdan eyle pārsā  
 Saña lāzım olan ķūt-ı Ćişādur 
 
1066. Pür it keşkülüñi ħelvālar ile 
 Ki ħelva vaķitde baĆde’l-Ćişādur 
 
1067. Işıķ her şeb olur bir cāra mihmān 
 Ki her cā bir ışıķla rū-şenādur  
 
1068. Gider çekmez ışıķ abdāl olan cān 
 Anıñçün gülşen ü gülĥan kefādur 225 
 
1069. Her abdāl-şekl olanlar bî-ġam olmaz 
 Ki zîrā ekśeri pür mā-sivādur 
 
1070. Dil-i abdāl sivādan pāk olursa 
 Aña dāğ üstü  baġ olsa sezādur    
 
1071. Bu Ćālemde kimüñ yoķ bir ħaŝîri 
 Ki ol āzāde-ser merd-i Ĥudā’dur 
 

                                                
224 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
225 Yazmada “kefādur” sözcüğünün karşısına kelimenin anlamına yakın olan “berāber” sözcüğü 
yazılmıştır. 



 219

 BU PEND ĦĀŹIĶ  EŢİBBĀYA ŜAFĀDUR 
 
1072. Ţabîb iseñ nabż-gir ol Ćalîle 
 Ki ţabĆ-ı ĥasteye ŝıħħat-resādur 
 
1073. Kelām-ı telĥ virür ĥaşyet marîża 
 Ki her güftārı şîrîn ĥoş devādur 
 
1074. Ţabābetde ferāset şarţdur evvel 

 Eţibbā gerçi hep ţıbb-āşinādur 
35 a 

1075. Ferāstle ider emrāzı teşĥîŝ 
 Ki ol ħāzıķ ţabîb-i źî-zekādur 
 
1076. Ţabîb iden zekāvetdür ţabîbi 
 Ţabîb-i aħmaķuñ kārı hevādur 
 
1077. Ħaźāķat Ćilimle gelmez ţabîbe        
 ĆAmelde kāmil ise üstādur 
 
1078. Ħezārān tecrübe eylerse evvel 
 Anuñ soñra müdāvāsı devādur 
 
1079. Ĥudā ĥalķ itmedi bir bî-devā dā’ 
 Ki her derde devā virdi o Ķādir 
 
1080. Ķodı dā’ u devā beyninde perde 
 Eśer itmez devā’-ı dā’ ġıţādur 
 
1081. Ne saĆat refĆ iderse bir dā’ı Ħaķ 
 Hemān derde devā ol dem şifādur 
 
1082. Dilüñde vār ise ŝıdķ u ĥulūsuñ 
 Viren dermānı derde bil Ĥudā’dur 
 
1083. Ţabîb āletdür[ür] ancaķ Ćalîle 
 Ţabîbden bilme dermānı ĥaţādur 
 
1084. Ŝaña Ćārıż olursa ger bir Ćillet  
 Ćİlāc ol Ćillete [bir]  iķtiżādur 
 
1085. Müselmān bir ţabîbi eyle daĆvet 
 Ţabîb-i mü’minüñ rāst u revādur  
 
1086. Ţabîbān-ı Yahūd u Rūm u Efrenc 
 Ćİlācı mü’minîne nā-sezādur 
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1087. İderler her müdāvāda ihānet 
 Ki pendin cümle żarra mübtelādur 
 
1088. Lisān-ı ţıbbı ĥoş aĆlā bulurlar 
 Degiller Ćilleti teşĥîse ķādir 
 
1089. Kimisi Ŝokraţ olur kimi Boķrat 
 Kimi ħikmetde Ebu ĆAli Sinādur 
 
1090. ĆAlîle lāf ile ŝıħħat virürler 
 ĆAtebdür cümle sözleri hevādur 
 
1091. Ķavî bildükleri bir faŝd u şerbet  
 Ki müshil şerbeti saķm u niyādur 

35 b 
1092. Virüp müshil döker ħuķne ider ķaŝd 
 Ķalur ĥaste Ćamelden der-Ćinādur 
 
1093. Recā eyler ţabîbe ĥastedür kim  
 Ħarāret āteşi ķalbümde cādur 
 
1094. Cevāb-ı nā ŝavābı da ţabîbüñ 
 Ki derārî ŝuyı ħarr intiķādur  
 
1095. Becā-yı mā virür ŝāfî cevābı 
 Çeker pür hünere hem ķaŝdı îhādur226      
 
1096. Tehî çıķmaz gelüp gitdükçe zîrā 
 Ţabîbe ĥastenüñ malı fedādur 
 
1097. Ne isterse alur eczā bahāsın 
 MaĆācin ü ħubūbı bî-şifādur 
 
1098. Döker bî-iķtiżā hem iħtiķānı 
 ĆAlîledür saña ħuķne ŝafādur 
 
1099. Alur her ħuķne başına bir altun 
 Ki bî-eczā ţāvuķ dühn ile mādur 
 
1100. Baķar ķarūreye rengini bilmez 
 Ki ŝafra balġam olmaz farķa ķādir 
 

                                                
226 Yazmada  “hünere” sözcüğünden sonra  “hem” sözcüğü yazılmış, ancak bu sözcük vezin ve anlamı 
aksatmaktadır.  
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1101. ĆAlîle vir niçün perhîzi büzürg 
 Bu ķarūre Ćaceb beter fenādur 
 
1102. Saña sevdāyı ġālib gösterir bu 
 İki üç ħuķne ġāyet muķteżādur 
 
1103. Bu minvāl üzredür Ćaŝruñ ţabîbi 
 ŢamaĆkār u le’im u bî-ħayādur 
 
1104. Ţabîb-i Müslim olmaz böyle ġaddār 
 Ki tîmār u Ćilācı rast-devādur 
 
1105. Ţabîbā munŝıf ol raħmit Ćalîle   
 ŢamāĆ mü’min ţabîbe nā-revādur 
 
1106. İlāhî itme muĥtāc eţibbāyā                  
 Ćİbāduñ dā’ına luţfuñ devādur 
 
 BU PEND KAĦĦĀLE KUĦL-İ İNCİLĀDUR 

36 a 
1107. Eger kaħħāl iseñ emrāż-ı Ćayne 
 Remed Ćilletin ol teşĥîŝe ķādir 
 
1108. Esāmî’-i remed Ćilletlerin bil                
 Ġarb ķarħa seyl-i cesā-hādur 
 
1109. Cerb şernāķ ceher ďarba şaĆîr penc 
 Silāķ ţurfe şaĆr ġışa biyādur 
 
1110. Daĥı çeşmüñ nice Ćilletleri var 
 Aña kaħħāl-ı kāmil āşinādur 
 
1111. Ćilācın bilmeyen kaħħāl-ı cāhil 
 Ćİlāc itmek göze Ćayn-ı ĥaţādur 
 
1112. Ćİlācile bulur ŝıħħat göz ammā 
 Ćİlācuñ keśreti āĥir eźādur 
 
1113. Remed Ćilletlerinden nice merdüñ 
 ĆUyūnı keç Ćilāclardan Ćamādur 
 
1114. Re’im ü rükūz-ı  aĆżā vücūduñ  
 Ki nūr-ı çeşm ile insān Ćulādur 
 
1115. Yedi ţabaķadur Ćaynüñ žurūfı 
 Ki ħıfž-ı nūr-ı Ćayne perde-hādur 
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1116. Meşîme [vü] ġaliye mültaħîme 
 Vü salbiyye ķarniyyeye ezādur   
 
1117. Şebîke Ćankabūtiye esāmî 
 Ki Calinus ħekîmden oldı ŝādır227 
 
1118. Ruţūbetden olup ĥalķ yedisi de 
 Ki Ĥallāķ-ı Baŝîr ol Kibriyādur 
 
1119. Remed Ćayne iŝābet itdügi dem 
 Ki faŝd u tenķîbe itmek sezādur 
 
1120. İde faŝŝād o dem-i ķifâlden faŝd 
 Ve perhîz üzre olmaķ muķteżādur 
 
1121. Sürüp göz üstine ensîb-i Şāfî 
 Ki ķanġı Ćillete göz mübtelādur                       
 
1122. Zer-i ĥālıŝdan eyle meyl-i kuħli 
 Ki żaĆf-ı baŝra zer-i rūşenādur 
 
1123. Ŝaķın meçhūl olan ekħāli çekme 
 Ki her esved ġūbār ŝanma ĥalādur 

36 b 
1124. Mücerreb kuħli tekħîl eyle dā’im 
 Ol iśmid kuħli eyle tūtiyādur 
 
1125. Çekerken kuħli Faĥrü’l-murselîne228 
 Ŝalāt vir nūr-ı Ćayne incilādur                    
 
1126. Ŝaķın her ölçümi żannitme kaħħāl 
 Gider başdan gözüñ nurı cüdādur 
 
1127. Ħaķ iħsān itdi bir başa iki göz 
 Giderse birisi biri ra’ādür 
 
1128. Gidüp ikisi de görnez olursa  
 Hemān maĆķūlı ol başı ŝarādur  
 
1129. Perestu-zādeler keħħāllerden 
 Ħazer ķıl düşmenān-ı dîde-hādur 
 

                                                
227  (Kalinus) Yun. İlk devirlerde yaşamış olan bir Yunan Filozofunun adı. 
228 Beyitte “faĥr” kelimesinde bulunan “ĥ-خ” harfinin noktası diğer birçok örnekte olduğu gibi 
konmamıştır. 
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1130. Celādlar229 sürmeyi gözün görünce 
 Ķara gözleri āġ eyler belādur  
 
1131. Elinde āleti bir āheni mil 
 Ki göz iĥrācına tîr-i ķażādur 
 
1132. Ķara ŝu çıķarır mil ile gözden 
 Aķar gūyā iki göz Ćayn-ı mādur 
 
1133. İderler ŝaġ gözi ŝol göze muĥtāc 
 Ki dirler bir başa bir göz kefādur 
 
1134. BaĆîd ol gözlerin düşmenlerinden  
 Ki görür göze anlar ĥaŝmādur 
 
1135. Sivā perdelerin sil gözlerinden  
 Dilüñ ţāhir olur çeşmün güşādur 
 
1136. Olur mı merd olan muĥtāc-ı kaħħāl 
 Ki merde źikr-i Ħaķ kuħl-i cilādur 
 
1137. Ĥudā itmez seni kaħħāle muĥtāc 
 Ki ism-i pāki nūrından Ćaţādur 
 
1138. Muvaħħid ol dilüñ pāk it sivādan 
 Remed Ćilletleri senden cüdādur 
 
 BU PEND CERRĀĦA ĤOŞ ĀLET-NÜMĀDUR 

37 a  
1139. Eger cerrāħ isen cerħ it cürūħı 
 Bisāţuñ tîz u pāk olmaķ sezādur 
 
1140. CemîĆ-i āletüñ keskîn ü tîz it 
 Ki ālāt ile cerrāħ ustādur 
 
1141. Meśeldür öksüz ālet ele işler                  
 Ki bî-ālet Ćamel ola hevādur 
 
1142. Çıķar mı dest ile bir göñli rindān 
 Ki ālet ile iĥrācı zecādur 
 
1143. Ħacāmet faŝd u key bî-ālet olmaz 
 ĆAmel alāt ile pāk u nakādur 
 
1144. Şikeste Ćużvı āletle ŝararsın 

                                                
229 “Cellādlar” sözcğü vezin gereği “celādlar” olarak yazılmıştır. 
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 Ki ĥod olmış Ćižāmı bî-ĥaţādur 
 
1145. Çıķar āletle tenden üsrüb u tîr  
 Ve remmel olsa āletle güşādur 
 
1146. Olur ālet ile teşrîħ u mā mil 
 Ve ālet ile ĥoş bend yara hādur 
 
1147. Oñulmaz yara merhemlerle bitmez230 
 Ki zîrā cevfinüñ laħmı palādur 
 
1148. Fitil işlet çıķar pūsîde laħmın 
 Ki pāk olduķda merhem sür şifādur 
 
1149. Diş iĥrācında ol ġāyet sebük dest 
 Baţî olma ki źî-sinne ezādur 
 
1150. Ŝaķın ŝāġ diş çıķarma yoķla evvel 
 Ki sinnüñ ŝāġı lü’lü’den Ćulādur 
 
1151. Çıķara diş yerinde ġayrı bitmez 
 Çürügi ŝāġı ol temyîze ķādir 
 
1152. Olur cerrāħlaruñ Ćaķlı gözünde 
 Ki ekśer ebleh aħmaķ aġbiyādur231 
 
1153. Ġabî cerrāħa diş gösterme zinhār 
 Görünce cümle esnānuñ hebādur 
 
1154. Çeker pūsîde diyü ŝāġına hem 
 Çekerken hem şikest eyler belādur 
 
1155. Ķalur bîĥî virür her demde zaħmet 
 Ne zaħmet belki derdi dā’imādur 

37 b 
1156. Ne key acdur ne faŝd u ne ħacāmet 
 Ŝınuķ Ćużvun da ŝardurma ĥaţādur 
 
1157. İdince faŝdı ķan aķmaz ţamardan  
 Ki zîrā neşteri regden cüdādur 
 

                                                
230 Mısrada geçen “bitmez” sözcüğü “bütmez” olarak  da okunabilmektedir. büt-: sona ermek. BkzBkz. 
Burhan Paçacıoğlu, VII.-XVI Yüzyıllar Arasında Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim Büro Yay., Ankara 
2006, s.118 
231 Yazmadaki bu beyitte “ebleh” ile “aħmaķ”  kelimeleri arasında “و”sesi konmuş, ancak bu durum 
vezin ve kâfiyeye uymamaktadır. 
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1158. Ħacāmet eyleyüp bir key açarsa 
 Birinüñ mevżiĆin bilmez ne cādur 
 
1159. Şikest użvı ŝararsa bitrür egri 
 Ve her  aĆmāli keç kārı hevādur 
 
1160. Ferāset ŝāħibi cerrāħūñ ammā 
 Ki cümle ćameli rāst ü revādur 
 
1161. Olur cerrāħ olan bî-raħm u ĥūnî 
 Ki her dem ķān döker fiĆli Ćinādur 
 
1162. İder rūyuñ sefîd cerrāħuñ ālet  
 Olur āletle kārında behādur 
 
1163. CemîĆ-i kār olur āletle tekmîl  
 Ve her ŝanĆatda ālet ibtidādur 
 
1164. ŜanāyiĆ oldı hep ālāta muĥtāc             
 Ki bî-ālet olan ŝunĆ-ı Ĥudā’dur 
 
1165. İder her ne dilerse ķudretiyle 
 Olur ketm-i Ćademden ŝunĆa ķādir  
 
1166. İdüp dāreyni şeş rūz içre peydā 
 Ki kāf  u nūn ‘dan oldı cümle ŝādır 
 
1167. Viren Ćabdine istiĆdādı ħaķdur 
 Ki cerrāħ u ţabîb u ħukemādur 
 
1168. Dile Ćaşķ yarasını ķıldı iħsān 
 Hezār pāre olursa dil revādur 
 
1169. İder biñ pāre ķalbi yāre-i Ćaşķ 
 Yine her pāresinden Ćaşķ-nümādur 
 
1170. Ne cerrāħ ister ol yāre ne merhem 
 Ki dil Ćaşķ yāresinden bî-cefādur 
 
1171. Ĥudā Ćaşķıyla yara eyle ķalbüñ  
 Ki şerħa şerħa olsun dil ŝafādur 
 
1172. Gider dil yaralarla nezd-i yâra 
 Dil-i bî-yara yāruñdan cüdādur 

38 a 
1173. Dile yāre eger yārdan gelürse 
 Ki yārasına yār yarar revādur 
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1174. Ŝarup yāresini ĥoş-bend ider yār 
 Ve ġayrı yāre dil Ćālî-serādur 
 
1175. Dilüñde ger yoġ ise yāre-i yār 
 Dilüñ taħķîķ-i yār-ı mā-sivādur 
 
1176. Sivāyı ķalbüñe yār itme zinhār 
 Sivānuñ yāresi bitmez şehādur 
 
1177. Oñulmaz yāresi aŝlā sivānuñ 
 Ki zîrā merhemi semm-i hevādur 
 
1178. Hevādan azdurursa yāre-i dil 
 Ki bî-dermān olur ķalbüñ hebādur 
 
1179. Ŝaķın cerrāħa muħtāc itme ķalbüñ232 
 Sivādan taħliye ķıl ol bahādur 
 
 BU PEND EHL-İ NÜCŪMA NÜKTE-HĀDUR 
 
1180. Müneccim isen evvel kevkebüñ bil 
 Ki necmüñ ķandedür cāyı ne cādur               
 
1181. Müneccim yıldızı düşkündür ekśer  
 Ki fiĆli naĥse mensūb zerbiyādur233 
 
1182. Ser-i keźźāb müneccimbaşıdur kim 
 Dürūġı ezber oķır bir ĥaţādur 
 
1183. Beli keźźāblardur küllî müneccim                
 Żarūrî cümle kiźbe mübtelādur 
 
1184. Ne ķādirdür müneccim nefĆ ü żarra 
 Olur mı ĥayr u şer söz ile ŝādır 
 
1185. Muŝîbet sözle virür nāsa ĥaşyet 
 Enāmı kiźb ile kārı îţādur 
 
1186. Yalan yire ĥaber [viren] semādan234 
 Ki kāźib rū-siyeh hem bed-liķādur 

                                                
232 Beyitte “muħtāc” kelimesindeki  “ح” harfi  “خ” olarak yazılmıştır. 
233 Yazmada bu beyitin karşısına “zerbiyā” sözcüğünün kelime anlamı olan “belā vü zahmet” ifadesi 
yazılmıştır. 
234 Beyitte “viren” kelimesi bulunmamaktadır, ancak vezne ve anlama uygun olduğunu düşünerek 
boşluğu doldurmaya çalıştık. 
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1187. Şenîden ki būd mānend-i dîden 
 Ne gördi ol ne işitdi hevādur 

38 b 
1188. Müneccimlik ćabeś lāf ile olmaz  
 Ki eflāk u burūc Ćilmi Ćulādur 
 
1189. Nücūm Ćilmini gör üstāddan evvel 
 Oķı zîc-i Uluġ Beg ol bahādır 
 
1190. Raŝad gözle çıķar nevrūza taķvîm 
 Ħisābda ol dürüst erķāma ķādir 
 
1191. Raķam taķvîmi istiĥrācını bil 
 Ve aħkām itme taħrîr nā-revādur 
 
1192. Virürsen ĥalķa aħkām ile teşvîş 
 Ki çıķmaz ħükmi bî-maĆnā edādur 
 
1193. Tamām oldı raŝad müstaĥrici yoķ  
 Ki istiĥrāca ķādir merdi nādur 
 
1194. Ķarada gemi halatı onarma   
 Süĥen ħaffāfınuñ kārı hevādur 
 
1195. Kevākib saĆdı vü naĥsı bilürsen235 
 Saña ŝad āferîn ü merħabādur 
 
1196. Felekler gerdiş ile sürĆat üzre  
 Ser-ā-pa devr-i encüm dā’imādur 
 
1197. Bürūc-ı sebĆa-i seyyāre maĆdūd 
 Nücūm-ı sā’ir ammā bî-adādur 
 
1198. Žuhūr iden meh-i iśnā Ćaşerde 
 Burūcuñ cünbişinden iķtiżādur 
 
1199. Müneccim seyrider ĥarţîde236 nemci 
 Ne istiĥrāc iderse imtirādur  
 
1200. Nüh eflāklar gerdān olsa bilmez 
 Ne taħrîr itse beyhūde bezādur 
 

                                                
235 Yazmada “naĥsı” ve “bilürsen” kelimeleri arasında “ger” sözcüğü bulunmaktadır, ancak biz bu sözcük 
vezne uymayan fazla bir sözcük olduğu kanaatindeyiz. 
236 Harita kelimesi  vezin gereği bu şekilde yazılmış olmalıdır.  
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1201. Ġıyāba ħükmiderse bir müneccim 
 Kelāmı cümle kiźb ü iftirādur 
 
1202. Ķarîb olma o keźźāba baĆîd ol 
 Ki ol mensūĥdur kārı ĥa[ţā]dur237 
 
1203. Olur bāĆiś dürūġı iĥtilāle 
 Hemān ol şaĥŝ-ı cānibden celādur 
 
1204. Ĥaţādur ġayba ħükmitmek ħazer ķıl 

39 a Ki ġaybuñ aĆlemi ancaķ Ĥudā’dur 
 
 BU PEND AŜĦĀB-I REMLE ĦAĶ EDĀDUR 
 

1205. Eger remmāl iseñ bî-farķa reml it 
 Ne istiĥrāc iderseñ bî-ĥaţādur 
 
1206. On altı ĥāne pend itmişdür üstād 
 Ki her ĥāne nice aħkāma cādur   
                   
1207. Nuķaţ taħtındadur ahkām-ı sırrı 
 Ki ţarħ-ı noķţadan ħükmi güşādur 
 
1208. Remilden nuķţa yoġ iken cihānda 

 Peyamber Dāniyal’dan oldı ŝādır     
 

1209. Ĥaţā itmez remil ħükmünde kāmil 
 Dürüst müsteĥric ü kāmil-nevādur 
 
1210. Bilür nādur ħaķîķat üzre reml 
 Reml bir nāzenîn Ćilm-i ūlādur 
 
1211. İderken reml señ cemĆeyle fikrüñ 
 Ŝaķın ħabţ eyleme remlüñ ĥaţādur 
 
1212. Ħisāb-ı noķţanuñ rāst eyle ţarħuñ  
 Biri sehv olsa olmaz ħükmi ķādir 
 
1213. Çıķar sā’il żamîrin noķtalardan 
 Gelürse ķabż-ı dāĥil ĥoş ŝafādur 
 
1214. Żamîri sā’ilüñ engîz çıķarsa  
 Ki ħükmi miĥnet ü hemm ü cefādur 
 
1215. Ţarîķ u nuŝretü’l-ĥaric gelürse 

                                                
237 Yazmada “ĥaţādur” kelimesinde “ طا ” harfleri muhtemelen unutulmuştur. 
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 O niyyet ŝāħibi ġamdan cüdādur 
 

1216. Feraħ gelürse ol maĆşūķa ĥāne 
 Ki ħükmi Ćāşıķa vuŝlat-resādur 
 
1217. Eger laħyān žuhūr iderse aĆlā 
 Murādātı ħuŝūline îmādur 
 
1218. Bu ŝūretde on altı ĥāne ħükmi     
 Ne taħrîr oldı ise intiķādur  
 
1219. Ŝaķın her şaĥŝa remlüñ itme ižhār 
 Ki pinhān eylemek remli revādur 

39 b 
1220. Seni āzurde-i ĥāţır iderler 
 Żamîri keç olanlar süfehādur 
 
1221. Cibillî keç olan taĆlîme gelmez 
 Ki derd-i serdür olmaz bî-sezādur 
 
1222. Kim eyler ise senden remle niyyet 
 Ne olur ise remlüñ ħükmi ŝādır 
 
1223. Reşîd u müstaĆid ehlî olursa  
 Dirîġ itme o taĆlîme sezādur 
 
1224. Ŝaķın ketm itme ĥayr u şerri söyle 
 Ki sā’il ĥayr u şerre āşinādur 
 
1225. Sü’āle ŝıħħāt üzre vir cevābı 
 Cevābuñ ŝıħħati aĆlem Ĥudā’dur 
 
 BU PEND CEFFĀRE CİFİRDEN ĆULĀDUR 
 
1226. Eger ceffār iseñ bil sırr-ı ħarfi 
 Ki cifrüñ sırrı ħarfinde ĥafādur 
 
1227. Ħavādiś muĥbiridür fiĆli cifrüñ 
 Ŝaħîħ müstaĥrici kemyāb u nādir 
 
1228. Kemālüñ vār ise Ćilm-i cifirde  
 Olursun ħükmün istiĥrāca ķādir 
 
1229. Getürür Ćamele hep Ćilm-i ħarfi 
 ĆAmel cümle ħurūfdan oldı ŝādır 
 
1230. Muķaddem Ćilm-i cifri iden ižhār 
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 Der-i Ćilm-i ĆAliy-yi Murtżā’dur                     
 
1231. Ħaķîķat üzre kim cifri bilürse 
 Aña ceffār dimek el-ħaķ sezādur 
 
1232. ĆAceb müşkil Ćilimdür cifr-i ġaybî 
 Ĥaber viren müceffirdür bahādur 
 
1233. Bilürseñ sırr-ı cifri itme ifşā  
 Ki zîrā keşf-i sırr itmek ĥaţādur 
 
1234. Ŝaķın keç ţabĆa taĆlîm itme cifri 
 Ĥaţasın rāst ider hep gencmādur? 

40 a 
1235. Ġabî vü cāhile gösterme zinhār 
 Ki fehmitmezler anlar bî-rehādur 
 
1236. İderler sırr-ı cifri Ćāleme fāş 
 Ki cifrüñ sırrı ketm olmaķ revādur 
 
1237. Bilenler Ćilm-i cifri ketm iderler 
 Ve ketmi bilmeyenler cühelādur 
 
1238. Cifir bir Ćilm-i mektūmdur ŝaħîħin 
 Bilen kimdür bilinmez iĥtifādur238 
 
1239. Netîce künh-i cifri kimse bilmez 
 Ki cifrüñ aĆlemidür Rabb-i Ķādir 
 
 BU PEND VEFFĀĶA VEFĶ-I BÎ-ĤAŢĀDUR 
 
1240. Eger veffāķ  iseñ rāst eyle vefķı 
 Naķŝ-ı vefķuñ ŝaķın baĥsı sañadur 
 
1241. Şurūţından biri nāķıŝ olursa 
 Ki ol vefķ naĥsa mensūb derbiyādur 
 
1242. Tamām şarţı ile vażĆolsa bir vefķ 
 Mücevher tāc-ı şāhîye sezādur 
 
1243. Bu Ćilm-i vefķı da vażĆiden evvel 
 Velāyet kānı şāh-ı evliyādur 
 
1244. Sır  ender sırdan oldı ibtidāsı  

                                                
238 Yazmada “iĥtifā” kelimesinde “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
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 Hezārāndur hezāra intihādur 
 
1245. Ĥavāŝŝında ĥilāfı olmaz ammā 
 Ki vażĆında ĥilāf olsa hümādur 
 
1246. Kevākib ħükmüni evvel dürüst bil 
 Ki ĥuddāmınuñ ismin rāst eyle dur 
 
1247. Ħurūf-ı ābı ĥāki bādı nārı                              
 Ki mensūbātuñ ol taĆyîne ķādir 
 
1248. Buĥūrātı ve mîzān u ħisābı 
 Dürüst olmazsa ol vefķuñ hebādur 
 
1249. Daķîķa fevt olursa sāĆatinden 
 O vefķı ħarķ-ı bi’n-nār it belādur 

40 b 
1250. Raķam it ħarfler aĆdādını cemĆ it 
 Biri keśr olsa ol vefķ nā-revādur 
 
1251. Ŝaħîħ tefrîķ ü tażyîf eyle cemĆin 
 Ŝaķın ĥabţ u ĥaţā itme fenādur 
 
1252. ĆAceb müşkil Ćameldür vażĆı vefķuñ 
 Ki veffāķa o tevfîķ-i Ĥudā’dur 
 
1253. Vefķ saĆy u taķayyüd ile olmaz 
 Olur ammā ĥavāŝŝından cüdādur 
 
1254. Muvāfıķ vefķa kāmildür muvaffıķ 
 Ki merd-i kāmile Ħaķ’dan Ćaţādur 
 
 BU PEND-İ  KĀFÎYE ĆAYN-I KİMYĀDUR 
 
1255. Eger kimyā-ger iseñ ey ĥıred-mend 
 Bu luĆbet hūş-mende nā-sezādur 
 
1256. Nice kimyā-ger itdi şîşe-bāzlık 
 Ki minālarda eczāsı hebādur 
 
1257. İdüp tarŝîŝ ü tenkîs ü mükelles 
 Yine ecsādı berrānî hevādur 
 
1258. Hem istiķtār idüp āb-gînelerde 
 Ki gūnā-gūn müzehher nice mādur 
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1259. İdüp emlāħ ile ahcārı da zevb 
 Ne ħāŝıl yine rūħ-ı tūtiyādur 
 
1260. Ne ķulluķ itdiler Ćaķd içün Ćabde                  
 Ki firār-Ćaķd olur mı bî-vefādur 
 
1261. Birisi ķādir olmaz Ćabdi Ćaķde  
 Ve zîbaķ Ćukbda gelmez ünśādur239 
 
1262. İderler ţîn-i ħikmetle bināsın 
 Yine eczāsı nārda inhibādur 
 
1263. Olup kimyānuñ aŝlı dühn-i aķreb 
 Ki cüz-i aĆžamı iķlimādur 
 
1264. Çıķar mı bî-iźin kibrît-i aħmer 
 Olur mı kimse iĥrācına ķādir 

41 a 
1265. Kime olur müyesser iş bu devlet 
 Ki bu Ćuķāb degül murġ u hümādur 
 
1266. Bu kār-ı müşkülüñ fetħi muķaddem 
 Ħakîm-i feylesofdan oldı ŝādır 
 
1267. Gel imdi çekmesün beyhūde zaħmet 
 ĆAbeś ĥarc eyleyen naķdin gedādur 
 
1268. Ümîd-i zerle sūzān itme māluñ  
 Ki ġayba ħāżırı virmek ĥaţādur 
 
1269. Kükürt ü zāc u tenkār ile olmaz  
 Ne güheriyle zırnıĥ u nişādur 
 
1270. Ne münfiĥ ister ol ne ķarĆa zîbaķ 
 Nefis ister ki ol merd-i Ĥudā’dur 
 
1271. Hevā kārıyla ħāŝıl olmaz ikśîr 
 Ki kimyā-gerān ehl-i hevādur 
 
1272. MuŝannaĆ ıŝţılāħāt ile olmaz 
 Bu fen ālūde meşrebden cüdādur 
 
1273. İşin altun iden ehl-i nefisdür 
 Ki bî-eczā olur ikśîre ķādir 
 

                                                
239 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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1274. İder mi messi zer nefsine bende 
 İder altunı baķır pür sivādur  
 
1275. Olur ţālib ķızıl altuna dā’im   
 Çıķar bir ķızılı kim bî-boyadur 
 
1276. Ne rengden renge uġrar ger bileydi 
 Ki görse ne mülevven reng-hādur 

 
1277. O ĥırŝından görür mi kendü rengin 
 Gözi ķızmış ķızarmış bî-ħayādur 
 
1278. Dönüp bir ardına öñine baķmaz 
 Ne baķsun Ćār u nāmūsı hebādur 
 
1279. Ķapanmışdur mużîķ bir zîr zemîne  
 Ki bir menfes yeri yoķ bî-hevādur 
 
1280. Ķararmışdur yüzi kömür tozundan 
 Müzehher śevbi münşi bî-naķādur 
 
1281. Vücūdı gömgök olmışdur buĥārdan 
 Ki [her] 240 dem ķarşu ţurdıġı  neţādur 

41 b 
1282. Zücāc içinde ħarķ itdigi eczā 
 Ki semmü’l-fār u sülmen zehr-ħādur 
 
1283. Ķarîbi oldıġı aħcārdan ancaķ 
 Źehebi  muraķķaş u muġniyādur 
 
1284. Şebîh olmaġla kimyāya iki seng 
  Ķıyās eyler ki bunlar kimyādur 
 
1285. Olur ikśîre ol dem vāŝılînden  
 Ki deyr oldı itsem altun ŝafādur 
 
1286. Sürūrından ider raķŝ u semāĆı 
 Ki destār u külāhı ber-hevādur 
 
1287. Cihāna pādişāh olur ki ol dem 
 Aña ol zîr zemîn gāhî serādur 
 
1288. Çeker tecrîbeye görür ki olmaz 
 Beyān-ı ħāl241 olur Ćaķlı hebādur   

                                                
240 Yazmada “her” sözcüğü yazılmamış, ancak vezin ve anlamda bulunan boşluğu doldurması açısından 
metne eklenmesi uygun görülmüştür. 
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1289. Olur ķahrından ol dem tabĆı ĥaste 
 Ne ĥaste mevtin ister cān fedādur 
 
1290. Bir iki gün yatur mest ü ħayrān 
 Yine ķalmaz Ćamelden dā’imādur 
 
1291. Ĥavāş?  cān o yüzdür  luĆb-i kimyā 

 Ki ħakke vü cerebden bed-belādur 
 

1292. Beden ħakkesinüñ mümkün Ćilācı 
 Bu dilde bir cerebdür bî-devādur 
 
1293. Ne sülmen merhemi yarar ne kāfūr 
 Ki tenşūye  sürer bir mācerādur 
 
1294. Bu bir yaġlı ķaradur ġayrı çıķmaz 
 Ve baħre düşse batmaz rüsvādur 
 
1295. Ķalur ķullāb-ı zen nāmı cihānda 
 Ki ĥalķ242 beyninde bî-raġbet fenādur 
 
1296. İder Ćömr-i girān ķadrini żāyiĆ 
 Ki varan ħarķ ider vā-ħasretādur 
 
1297. Külāh-ı faķr olur pūş pūte āĥir 
 Anı žann itme ālāt-ı ġınādur 
 
1298. Semender olsa da nār içre olmaz 
 Ki emvālin yaķar kārı ĥasādur 

42 a 
1299. Ferāġat eyle şems olmaz ķamerden  
 Bu sevdā-yı Ćabeś bir rencĆanādur 
 
1300. Ne cevherdür ol esrārı bilünmez 
 Ki sırr-ı mübhem-i Ćayn-ı ĥaţādur 
 
1301. Ţılısm-ı kenzünüñ miftāħı maĆdūm            
 Ki ol ķuflı kim olur fetħe ķādir 
 
1302. Bu bir müşkil muĆammādur ki fetħi 
 Anun destindedür kim evliyādur 
 
1303. Velāyet cevheridür Ćilm-i kāfuñ 

                                                                                                                                         
241 Yazmada “Beyān” sözcüğünün öncesinde “bir” sözcüğü bulunmakta ancak bu sözcük vezne uygunluk 
göstermemektedir. 
242 Yazmada “”ĥalķ” sözcüğündeki “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
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 Ki ĥāki zer iden merd-i Ĥudā’dur 
 
1304. Velî-yi Ħaķ olur ikśîre mālik 
 Ġubār-ı ĥāk-i pā bî-kimyādur 
 
1305. Kibār-ı nāsdan baĆżısı maĥfî 
 Ne gūşişler iderler der-cefādur 
 
1306. Yaķub vārān ķalur āĥir tehî-dest 
 Ki taħŝîli faķaţ derd ü ezādur 
 
1307. Ķalur eli kiri yüzi ķarası 
 Ki ŝābūn ile çıķmaz bir ķaradur 
 
1308. MuĆallim bu ĆAli Sinā-yı kāmil 
 Müellif zü-fünūn bir üstādur 
 
1309. İdüp ŝırf  ķudretin olmadı vāŝıl 
 Ki zîrā Ćaķla ŝıġmaz bir maĆnādur         
 
1310. Bu fenne yazdı bir fāĥir risāle 
 Mufarraħ ĥoş kitāb-ı simyādur 
 
1311. ĆAsîr keşfi mükettem remzi muġlaķ 
 MuĆaķķad lafž u ħarfi bî-îmādur  
 
1312. Ne mallar ŝarf iderler ol kitāba 
 Ki fāriġ olmayanlar aġbiyādur 
 
1313. Olur nās içre altun adı baķır 
 Ki her kim luĆb-i kāfa mübtelādur 
 
 BU PEND ŜARRĀF-I DEHRE NAĶD-EDĀDUR 

42 b 
1314. Eger ŝarrāf iseñ ŝarf eyle naķdüñ 
 Seni maġşūş iden ıķlimādur 
 
1315. Dilüñ ġışşın çıķar ŝāħib-Ćiyār ol 
 Ki ķalbüñ kemĆiyārı bî-cilādur 
 
1316. Zer ü sîme ŝaķın sen bende olma  
 Ki Ćabd-i sîm ü zer Ħaķ’dan cüdādur 
 
1317. Seni dünyā Ĥudā’dan ġāfil eyler 
 Ŝaķın āĥir ser-encāmuñ ĥasādur 
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1318. ĆAbes ŝarf itme Ćömrüñ Ćavdet itmez 
 Alınmaz sîm ü zerle bî-bahādur 
 
1319. Bilür ŝarrāf-ı dānā naķd-ı Ćömrün 
 Tehî ŝarf eylemez bî-mā-sivādur 
 
1320. Ne ķıymetdār olur ķadrin bilür hem 
 Hevāya maŝraf itmez bî-hevādur 
 
1321. Muħabbet itme dünyāya ŝaķın sen  
 Ħarîŝ olma ser-i küll-i ĥaţādur 
 
1322. Olur üstūye bāĆiś ħubb-i dünyā 
 Ki dil-beste olma fitne-zādur 
 
1323. Çıķar eşġāl-i dünyāyı dilüñden  
 Ki merde şuġl-i dünyā nā-sezādur 
 
1324. ĆAmel ķıl furŝatuñ vār iken elde 
 Çıķar furŝat elüñden bî-beķādur 
 
1325. Giden Ćavd eylemez ġayrı bu dehre 
 Güzer-gāhında bil ĥaber243 fenādur 
 
1326. İder pervāz birgün murġ-ı rūħuñ 
 Ki şāhin-i eceldür bî-ķafādur?? 
 
1327. ĆAdem rāhına bî-rehber gidilmez 
 Nuķūduñ dehr olmaz bî-vefādur 
 
1328. Elüñle virdigüñ gider senüñle 
 Ki pîşüñde sebük devre güşādur                     
 
1329. Erenler naķde ķılmışdur duĆāyı 
 DuĆā naķd ile maķbūl ü revādur 
 
1330. Saĥî ol naķdını bezl eyle peşîn 
 Seĥāvet derd-i uĥrāya devādur 

43 a 
1331. Ne ŝarrāfı ķalur dehrüñ ne ŝarfı 
 Olur hep munŝarif bu cā ĥalādur 
 
 BU PEND TÜCCĀRA HOŞ HİMMET NECĀDUR 
 

                                                
243 Yazmada “ĥaber” kelimesinde geçen “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
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1332. Eger sevdāger iseñ rast-gū ol 
 Ki bāzer-gān-ı keźźāb kim bahādur 
 
1333. Ticāret ķıl reh-i rāstdan ticāret 
 Ħelāl oldı dürūġ itmek ĥaţādur 
 
1334. Eger yek dirheminde kiźb olursa 
 Aŝıl māluñ ħarām ider belādur 
 
1335. MetāĆın beyĆ iderken ķıl ŝadaķat 
 Ve ol māl-ı ţayyib ile şerādur 
 
1336. ŢamaĆkār olma ķāniĆ ol ķalîle 
 Ki bî-insāfuñ emvāli hebādur 
 
1337. MaĆāş içün olur kesb-i ticāret 
 Kifāyetden ziyāde nā-sezādur 
 
1338. MetāĆa virme sen hep Ćaķl ü fikrüñ 
 Ħazer ķıl Ćāķibet māluñ  ĥasādur 
 
1339. MetāĆun naķşını hakk it dilüñden 
 Münaķķaş ola ķalb iblîse cādur   
 
1340. Göñül virme metāĆa raġbet itme 
 Seni bî-raġbet eyler māsivādur 
 
1341. Bu maĥzende ķalur cümle metāĆuñ 
 Biri gitmez senüñle ey bahādır 
 
1342. Bahādırlıķ244 idüp geç bu metāĆdan 
 Sebük-revlik lîki  bu bende pādur 
 
1343. Sebük-bār olmaġa saĆy eyle her bār 
 Sebük olmaġa Ćanber źî-bahādur 
 
1344. Ĥarîdārına beyĆ eyle metāĆuñ 
 Hemān sermāyesine vir ŝafādur 
 
1345. MetāĆ-ı bî-fenāya müşterî ol 
 Bu dünyānuñ metāĆı hep fenādur 

43 b 
1346. MetāĆ-ı dehri neyler merd-i Ćārif 
 Ki merdlik her metāĆı ez-derādur 
 

                                                
244 Yazmada “bahādırlıķ” kelimesinin “ķ” sesi “ك “ ile yazılmıştır. 
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1347. Sivādan ķalbüñi ţathîre saĆy it 
 Ki ţāhir dile dîv girmez cüdādur 
 
1348. ĆAdem ıķlîmidür āĥir Ćazîmet 
 O rāh-ı ber-ĥaţardan kim rehādur 
 
1349. MetāĆuñ yoķdur ol dehre revācı 
 ĆAmel kesb it ol bāzār-ı beķādur 
 
1350. Bu bāzār-ı fenānuñ kisb ü kārı 
 Berā-yı maŝlaħat beyĆ ü şirādur 

 
 BU PEND EYTĀM VAŜİYYSİNE NECĀDUR 
 

1351. Vaŝîyy iseñ eger māl-ı yetîme 
 Yetîm māluñ ele almaķ ĥaţādur 
 
1352. Yetîmüñ elini al alma mālın 
 Ki mālından baĆîd olmaķ sezādur 
 
1353. Didi Lā teķrabu Furķanda Mevlā         
 Ķarîb olma ŝaķın emr-i Ĥudā’dur 
 
1354. Yetîme ķıl nevāzişle riĆāyet 
 Ki maħzūn ķalbini şād it ŝafādur 
 
1355. Eger giryān iderseñ bir yetîmi 
 O dem lerzān olan Ćarş-ı Ćulādur 
 
1356. Kim eylerse yetîme raħm ü şefķat 
 Ki Mevlā’dan aña raħmet Ćaţādur 
 
1357. Yetîmüñ ĥāţırın taţyîbe saĆy it 
 İden āzürde raħmetden cüdādur 
 
1358. Umūrın şerĆa taţbîķ eyle merd ol 
 Ki şerĆ üzre Ćamel itmek revādur 
 
1359. Eger  ţıfl ise aĆmāl eyle naķdın 
 Ŝabiyy zîrā degüldür kāra ķādir 
 
1360. Sefîh olma yetîm malın çürütme 
 Ŝaķın bir ħabbe ekl itme belādur 

44 a 
1361. Seni berbād ider māl-ı yetîmüñ 
 Saña ol ħabbe ferdā ejdehādur 
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1362. Ţaleb eyler yetîm maħşerde senden  
 Ki āgāh ol gün yevm-i edādur 
 
1363. Ĥudā ķāďı olur rūz-ı cezāda 
 Ki ħaķķı ħaķ iden ol Kibriyā’dur 
 
 UMŪR-I TEVLİYET PEND-İ ĆULĀDUR 
 
1364. Mütevellî iseñ vaķfa eger sen 
 İżāĆat itme evkāfın ĥaţādur 
 
1365. Rıżā-yı Ħaķ içündür cümle evķāf 
 İdenler rıħlet itdi dār beķādur 
 
1366. Emānet itdiler bār-ı Ĥudā’ya 
 Vaķıflar nāžırı bār-ı Ĥudā’dur 
 
1367. İdüp vaķfına herkes mütevellî 
 Kim eylerse ĥiyānet245 der-belādur 
 
1368. Emîn ol eyle vaķfu’l-lāha ĥidmet 
 Ŝadāķat itmek evķāfa sezādur 
 
1369. Umūruñ āĥere ķılma sipāriş 
 Ki ol müsrif ise żarrı sañadur 
 
1370. Vaķıfdan saña taĆyîndür važîfe  
 Ki sen ol ĥidmet itmeklige ķādir 
 
1371. Ne vażĆ itdiyse vāķıf ķıl ķanāĆat 
 ĶanāĆat Ćārife rāħat-fezādur 
 
1372. MuĆayyenden ziyāde daĥl iderseñ 
 Hemān nār-ı caħîmi iştirādur    
 
1373. ŢamaĆdan ictināb eyle ħaźer ķıl 
 Ferāmūş itme ħaşri ol bahādur 
 
1374. Seni aĥź itmesün maĥşerde vāķıf 
 O dîvān-ı ħużūr-ı Kibriyā’dur 
 
1375. Bulumaz çāre ol günde ĥalāŝa 
 Ŝaķın dūzaĥ saña me’va vü cādur 

44 b 
                                                
245 Yazmada “ĥiyānet” sözcüğündeki “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
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1376. Eger tevelliyetüñ cāmiĆ ise 
 Ĥudā beytine ĥidmet ĥoş ŝafādur 
 
1377. Ĥulūŝ246 u ŝıdk ile ĥidmet iderseñ 
 Ki senden żarr u şer cümle cüdādur 
 
1378. Ŝıyānet eyle itlāf itme vaķfın 
 Ki māluñ gibi ħıfž itmek revādur 
 
1379. İĆānet eyle hep ĥuddām-ı vaķfa 
 Važîfe-ĥˇār olanlar fuķarādur 
 
1380. Beher meh olanda vir važā’if 
 Ŝaķın ķaţĆ itme ĥuddāma cefādur 
 
1381. Tamāmen vir ħazer ķıl bed-duĆādan 
 Saña lāzım olan ĥayır duĆādur 
 
1382. RiĆāyet eyle hem kitāb-ı vaķfa 
 Olur ketebe nefĆ ü żarra ķādir 
 
1383. Derūnı cāmiĆüñ dā’im ola pāk 
 Ki maĆbed secde-gānı hep naķādur 
 
1384. Ħaŝîr köhnesini refĆ eyle tecdîd 
 Ve miħrābına kālıpça sezādur 
 
1385. Ħisābuñda eger fārız ķalursa 
 Ki żamm it vaķfına nefĆi sañadur 
 
1386. Zamanuñda sen eyle vaķfı iħyā 
 Saña Ħaķ raħmet eyler źî-Ćaţādur 
 
 ĦAĶÎĶ ÜZERE PEND-İ ĤUŢABĀDUR 
 
1387. Ĥaţîb iseñ ne Ćālîdür maķāmuñ 
 Ki her ān yine minber saña cādur 
 
1388. Peyġamber merkezidür rütbeñi bil 
 Ki ŝāħib-ĥutbe Maħbūb-ı Ĥudā’dur 
 
1389. Edeb üzre oķı itme teġannî 
 Ķirā’atda ĥaţā olmaya ŝādır 
 
1390. Şurūţ-ı ĥutbeye eyle riĆāyet 

                                                
246 Yazmada “ĥulūŝ” sözcüğündeki “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
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 Ĥiţābet mesnedi ġāyet Ćulādur 
45 a 

1391. Dürüst ħıfž eyle āyāt ü ħadîśi 
 Ki  iĆrābında ĥabţ247 itmek ĥaţādur 
 
1392. Müfîd ü muĥtaŝardur şarţ-ı ĥutbe 
 Ve sünnet üzre maķbūl u revādur 
 
1393. Maķāmātuñ ţavîl itme ķaŝîr it 
 Ki ĥuţbe ŝayţı şarţı iġtilādur 
 
1394. Olur keśret cemāĆat rūz-ı cumĆa 
 Ki ekśer cemĆ olan pîr-i dü-tādur 
 
1395. Teġannî ile taţvîl olsa ĥutbe  
 ĆAlîl ü pîr olan nāsa ezādur 
 
1396. İder naķż-ı vużū pîr ü żaĆîfi 
 Ĥaţîbüñ alduġı her bir duĆādur 
 
 E’İMME ZÜMRESİNE PEND-HĀDUR 
 
1397. İmām iseñ riĆāyet ķıl şurūţa 
 Teġann’itme ķirā’atte ĥaţādur 
 
1398. Nežāfetdür şurūţuñ248 ibtidāsı 
 Sivādan ķalbî de pāk u naķādur 
 
1399. İmām itmez ise nefy-i ĥāvāţır 
 Kerāhiyyeti lā-büd muķteżādur 
 
1400. İmāmuñ ola tekbîrātı cehrî 
 CemāĆat gūş-zed itmek sezādur 
 
1401. Teennî ķıl sücūd ile rukūĆda 
 Ve erkān-ı ŝalātda ol bahādır 
 
1402. Furūż u vācibāt u sünende 
 Ki taĆdîl üzre ol icrāya ķādir 
 
1403. ĤuşūĆ ile ĥużūĆ eyle namāzda 
 Ki divān-ı Cenāb-ı Kibriyā’dur 
 

                                                
247 Yazmada “ĥabţ” sözcüğündeki “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
248 Yazmada “şurūţ” sözcüğündeki “ط” sesi “ح” olarak yazılmıştır. 
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1404. Ne müşkildür imām olmaķ enāma 
 İmāmet rütbesi ammā Ćulādur 
 
1405. Olur tecvîd ile Ķur’ānı ħāfıž 
 Ŝalāħ u zühd ile kārı taķādur 

45 b 
1406. Ħarām eşyādan eyler cümle perhîz 
 Ve zemm ü nemm lisānuñdan cüdādur 
 
1407. İmām olursa bu āĆmāle ķādir 
 Ħaķîķat üzre ŝafda muķtedādur 
 
1408. Ĥudā’nuñ lutfuna mažhar olursa 
 Ki ol deryā-yı raħmetde śenādur 
 
1409. İmām olsan da efĆālüñ ħasen it 
 Muķallid olma encāmuñ hebādur 
 
1410. Ŝalātı pencgehde hep vaŝaţ ķıl 
 Ki hep ĥayre’l-umūr evŝaţuhādur   
 
1411. Ne sürĆat  [ü] ne ġāyet de baţî ķıl 
 Ki maĆķūlı vaŝaţ üzre edādur 

   
1412. Pesünde iķtidā iden ricālüñ  
 Kimi Ćilletli pür żuĆafahādur249     
 
1413. Ķılar iseñ ţavîl beş vakt namāzı 
 Saña tābiĆ olan nāsa cefādur 
 
1414. CemāĆat ķatĆ olurlar cāmiĆüñden 
 İmāmuñ şöhreti ise melādur 
 
1415. Nice sen muķtedā-yı nās olursın 
 Ki senden nefret eyler ĥalķ cüdādur 
 
1416. Śaķîl olup enāma olma sen bār  
 Ki ħaml-i muķtedi saña duĆādur 
 
 MÜ’EŹŹİNLER BU PEND İLE ĆULĀDUR 
 
1417. Mü’eźźin iseñ Ćālî eyle ŝîţuñ 
 Ki Dāvūdî nefes aħsen ŝadādur 
 

                                                
249 Zućafahâ sözcüğüne vezin gereği hem Arapça hem de Farsça çoğul eki getirilmesi ilginç bir kullanım 
olarak dikkatleri çekmektedir. 
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1418. Emîriniz Bilāl-i Ħabeşî’dür 
 Müeźźin zümresine pîşvādur 
 
1419. Olup Sulţān-ı Kevneyn’e müeźźin  
 Eźānı viren evvel ol fetādur 
 
1420. Nežāfet üzre ol dā’im müheyyā 
 Ki fiĆlüñ Vaħdet-i Ħaķķı nidādur 

46 a 
1421. Ķadem basma menāra bî-ţahāret250 
 Ţahāretsüz ŝuĆūd itmek ĥaţādur 
 
1422. Virüp her pencgehde pāk eźānı 
 Ki her vaķt ķıldıġuñ ħamd-i Ĥudā’dur 
 
1423. Leyālîde idüp tehlîl ü temcîd 
 Ki nîm-şebde münācātuñ revādur 
 
1424. Uzatma ķāmeti cāmiĆde ammā 
 Ŝadānuñ aħsen ancaķ iĆtidādur 
 
1425. Maķām ile idüp tekbîre āġāz 
 Ki tekbirāt-ı Ħaķ ekber edādur 
 
1426. İderken ţaŝliye ķılma teġannî 
 Ŝalāt u taŝliyede nā-sezādur 
 
1427. Çeküp tesbîħüñ ümmînüñ ţavîl it  
 DuĆālar müstecāb iden Ĥudā’dur 
 
1428. Edeb üzre mecid ol ĥidmetüñde  
 Müeźźin ĥidmeti ŝîţ u ŝadādur 

 
 ĠAZĀT-I  MÜSLİMÎNE PEND-HĀDUR 
 
1429. Eger ġāzî iseñ tîġuñı tîz251 it 
 ĆAdū-yı dîn ile kāruñ ġazādur 
 
1430. Ġazā farż oldı cümle mü’minîne 
 SaĆādet müşrikîn ile veġādur 
 
1431. Muheyyā eyle hep ālāt u zırhuñ252 

                                                
250 Bu mısrada geçen  “menâra” sözcüğü yazmada “minâreye” olarak yazılmış ancak bu kullanım vezine 
uymamaktadır. 
251 Yazmada “tìz” sözcüğü “tez” olarak yazılmıştır. 
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 Siper u tîr  kemān u tîġ ķanādur 
 
1432. Sür esbüñ kāfire ķır dilîr ol 
 Ki bir Rüstemlik eyle ol bahādur 
 
1433. Ŝıġın Mevlā’ya gir meydān-ı rezme 
 Tevekkül ol ħafîžüñ Kibriyā’dur 
 
1434. İdüp şemşîrüñ Ćüryān kelleler kes 
 Cebān olma saña yāver Ĥudā’dur 
 
1435. Ŝaķın fer eyleme śābit ķadem ol 
 Ki düşmenden firār itmek ĥaţādur 

46 b 
1436. Eger ĥaŝmuñ firār eylerse senden 
 Ki ĥaŝma253 ġālib olmaķ ĥoş ŝafādur 
 
1437. Mücidd ol fî-sebîl’i-llāh cihāda 

 Bahādır merd ġazāya ictirādur 
 

1438. Naŝîb olursa rezm içre şehādet 
 Zihî devlet ki cennet saña cādur 
 
1439. Olursuñ bülbül-i gül-zār-ı cennet  
 Ki luţf-ı  Ħaķķ’a mažhar şuhedādur 
 
 BU PEND ERBĀB-I SEYFE ĦAĶ-EDĀDUR 
 
1440. ZaĆîm iseñ eger sen ey dilāver 
 Ki maħŝūl-i zaĆāmet ĥoş reĥādur 
 
1441. ReĆāyāna eger yāver olursañ 
 Ki Ćöşrüñ vech-i eshel iħtivādur 
 
1442. Tecāvüz  itme Ćöşründen ziyāde 
 Ħelāl Ćöşri ħarām itmek ĥaţādur 
 
1443. Eźiyyet eyleme ehl-i ķurāya 
 Ki cevrî eyleseñ żarrı sañadur 
 
1444. ReĆāyādan ŝaķın bir ħabbe alma  
 Ki yek ħabbe saña kūh-ı cezādur 
 
1445. Ķażā-yı maħşere varduķda ferdā 

                                                                                                                                         
252 Yazmada “zırh” sözcüğünde bulunan “ ھ ”  sesi “ ح ”olarak yazılmıştır. 
253 Yazmada “خصم” sözcüklerinde bulunan “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
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 Kim olur anda biñ ħabbeye ķādir 
 
1446. ReĆāyā ħabbesini senden ister 
 İder iħķāķ-ı ħaķ ķāďı Ĥudā’dur  
 
1447. Ķılıc erbābıdur ehl-i zaĆāmet 
 Ki küffāra ķılıclar züĆamādur 
 
1448. Musallaħ gel sefer olduķda remze 
 Ki žann itme saña maħŝūl hevādur 
 
1449. Ķılıc tımār sipāhîsi olanlar  
 Seferlerde hep anlardur bahādır 
 
1450. Sufūr-ı ser-zemînüñ ħāfıžānı 
 Sipehdür kārları her dem vegādur 

47 a 
1451. Sefer ĥuddāmıdur ķalmaz seferden  
 Gelürler cümle emr-i pādişādur 
 
1452. Ulu’l-emre  iţāĆat itmeyenler  
 Ķılıcdan geçmeke anlar sezādur 
 
 AHĀLÎ-Yİ  ĶURĀYA PEND-HĀDUR 
 
1453. ZirāĆat ise kāruñ itme te’ĥîr 
 Ki tuĥmı arża vaķtiyle remādur 
 
1454. Muheyyā eyle zarĆuñ ġaflet itme  
 Ki ġāfil bāĆiś-i ķaħţ u ġalādur 
 
1455. Bu dünyā mezraĆ-ı uĥrādur ancaķ 
 Senüñ bu geşt ü kāruñ hep hevādur 
 
1456. Alup ġaflet seni Ćaķluñ hevāda  
 Ki ferdā bî-Ćamel hālüñ hebādur 
 
1457. Muŝallî ol ŝalāta kāsil olma 
 Ŝaķın bir vaķt terk itme ĥaţādur 
 
1458. Ķazāya ķalmasuñ bir vaķt namāzuñ 
 Tekāsül itme encāmuñ ĥasādur 
 
1459. Olur mühmel ŝalāta rū-siyehi 
 Anuñçün çekdügi dā’im cefādur 
 
1460. Vużū’ [u] ġusle raġbet eylemezler 
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 Ki ekśer bî-ţahāret pā-haķādur 
 
1461. Nedür farķ eylemezler ħaķķ u bāţıl 
 Ki dıhķānî kelāmı hep necādur 
 
1462. Źükūr ile ünāś muĥtaliţ hem 
 Edebden bî-ĥaber ehl-i ķurādur 
 
1463. Ne zaħmetler çekerler žābıţāndan 
 Ki her deh üzre bir şıħne belādur 
 
 BU PEND ĆAŢŢĀRA ĆANBERDEN ĆULĀDUR 
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1464. Eger Ćaţţār iseñ neşr eyle Ćıţrūñ 
 Ki ţîbüñ Ćālemi ancaķ zekādur 
 
1465. Sen Ćūd-i Ćışķı yaķ dil micmerinde 
 Meşām-ı rūhına būy-ı ŝafādur 
 
1466. Derūn-ı ķalbüñ eyle ĥoş muĆaţţar 
 Daĥı aĆlāsı cismüñ iktiyādur 
 
1467. İdüp hem Ćanber-i tevħîdi suzān 
 Ki tā Ćarşa duĥānı irtiķādur 
 
1468. Fenā būyın meşāmuñdan baĆîd it 
 Ħaķîķat  ţîbını şemm it beķādur 
 
1469. Dili taţhîr ider būy-ı ħaķîķat 
 Ķalur ķalbüñde bāķî bî-fenādur 
 
1470. Dilüñ pāk it ĥalāŝ ol hevādan 
 Dükān-ı Ćıţruñ ol yaġmaya ķādir 
 
1471. ĆIţır-pāş ol enāma ţabla ţabla 
 Bu dehrüñ Ćıţr-ı būyı bî-vefādur 
 
1472. İden Ćaţţār dükānın cümle yaġma 
 Ki ol pākize bir merd-i Ĥudā’dur  
 
 Mü’ellifdür taŝavvufda ol Ćārif 
 Ki te’lîfātı cümle pend-hādur 
 
1473. Naŝîħatle cihānı ķıldı mālî 
 Cenāb-ı Ħażret-i Ħaķ’dan Ćaţādur 
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1474. Nažar ķılduñsa te’lîfātına sen 
 Bilürseñ ķadr ü şānı ne Ćulādur 
 
1475. Naŝāyiħle Ćamel ķıl sen de merd ol 
 Hidāyet rāhına bir254 reh-nümādur 
 
1476. Cihānda sen de ol ĆAţţā[r]-ı śānî   
 Bu Ćıţriyyāt-ı Ćālem bî-beķādur 
 
 BU PEND HER ŜANĆAT EHLİNE ŜAFĀDUR 
 
1477. Eger bir sanĆat ehliyseñ nažîf ol 
 Saña ĥalķ diyeler pāk üstādur 
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1478. MaĆāşuñ sanĆatında pîşever ol 
 Ki üstād işi pāk olsa revādur 
 
1479. MetāĆ-ı ķalpa kimse raġbet itmez  
 Ŝaķın ķalp işleme kāruñ hevādur 
 
1480. ŜanāyiĆden ne ŝanĆat ise kāruñ 
 Ŝadāķatle Ćamel itmek sezādur 
 
1481. Cihānda cümle Ćabde kār u ŝanĆat 
 Kefāf-ı nefs içün bir nān bahādur 
 
1482. Ćİbādet ķıl bahāne itme kārı 
 Ki Ćabdüñ cümle rezzāķı Ĥudā’dur 
 
1483. CemîĆ-i  kāruñ  aĆlāsı birāder 
 CemāĆat ile beş vaķti edādur 
 
1484. Netîce her ne kāra ĥādim iseñ  
 Ŝadāķatle diyānet ser-rehādur 
 
 BU PENDİN NAŽMINA BĀĆİŚ EDĀDUR        
 
1485. Dilā bişnev yine bir pend-i diger 
 Ki nūş-ı cān eyle[ye]sin sezādur 

 
1486. Naŝāyiħ ţālibi vār ise gelsün  
 Ki cümle nāsa Ćaşķ olsun ŝalādur 
 
1487. Bu pendüm gūş idüp aĥź eyleyen merd 

                                                
254 Yazmada “bir” sözcüğünün yerinde “yandur” sözcüğü bulunmaktadır, ancak sözkonusu sözcük vezne 
ve anlama uymamaktadır. 
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 Refāhiyyetde olsun ol bahādır 
 
1488. Olur āsūde-āşūb-ı cihāndan 
 Ki dā’im Ćāfiyetdedür ŝafādur 
 
1489. Sürüp dehşet suĥande esb-i fikrüm 
 Olup yek ķāfiyeden seyre ķādir  
 
1490. Olur esb-i küħeyl serdür ţavîle 
 Ŝıtabl-ı şehde de’b ü Ćādetādur 
 
1491. Küħeyl ibn-i ķüħeylem ki Suheylem 
 Ŝadāsı gūş-ı āfāķa resādur 
 
1492. Ţarîd itdüm bu meydān-ı suĥande 
 Baña ķarşu gelüp pend oldı ŝādır 
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1493. Ķapup çevgān-ı ţabĆum gūy-ı pendi 
 Ki ol ţopdan çıķardum pend-hādur 
 
1494. Nuŝıħ gevherlerin pūşîde ķıldum 
 Ki her biri Ćacāyib zî-bahādur 
 
1495. Ķanı cevher-şināsı var mı dehrüñ 
 İde taķdîr-i ķıymet bir bahādur 
 
1496. Naŝîħat gevheri ķadrin bilenler 
 Ĥıred-mend ü žarîf ü Ćurefādur  
 
1497. Ġabî vü aħmaķānı bu cihānuñ  
 Ne bilsün ķadr-i pendi cühelādur 
 
1498. Bilür mi pîlever hiç  ķadr-i dürri 
 Yanında gevher ü boncuķ sevādur 
 
1499. Hevā-yı nefsine ţābiĆ olanlar  
 Naŝîħat gūş ider mi pür hevādur 
 
1500. Naŝîħatle olur tehzîb ü aĥlāķ 
 Ki ķalbi ĥālıŝ eyler pend Ćulādur 
 
1501. Gel ey dil pendüme sen ol muĥāţāb  
 Ki ıŝġā eyle ol aĥźına ķādir 
 
1502. Yazup levħuñda tanķîş eyle pendüm 
 Ki senge ħakk olan bî-fenādur 
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 BEYĀN-I MİDĦAT-I PEND-İ ĆULĀDUR255 
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1503. Hem eshel vāsıl olur her merāma 
 Dehirde merd-i Memdūħ-ı verādur  
 
1504. Olur hem Ćömr-i sermedle muĆammer 
 Ki pendle Ćāmil ol merd-i rehādur 
 
1505. Nuŝuħla ger melik Ćāmil olursa 
 Melik olsa aña lala revādur 
 
1506. Olur mālik ser-a-ser mülk-i dehre 
 Aña Dārü’s-selām ŝarħ u serādur 
  
1507. Gelür herkes der-i Dārü’s-selāma 
 Mülūk-ı Ćālem ol derde reĆādur 
 
1508. Hevāmm u mār u mūrda hem olur müdām256 
 Ki rū-māla gelür ol der Ćulādur 
 
1509. Der-i dāverdür ol der dörd derdür   
 O derde derde dāru vār devādur    
 
1510. Olur maħrem o dāver Ćadl ü dāda 
 Ki her kār u umūrda saĆd-rādur 
 
1511. O dāverle olur Ćālem de maĆmūr 
 Ki her dem mihr ü meh devr-i semādur 
 
1512. Naŝîħatdür cihānuñ āb-ı rūyı 
 Naŝîħat Ćaleme neşv ü nemādur 
 
1513. Naŝîħatle döner bu köhne Ćālem 
 Naŝîħat merkez-i ķuţb-ı rehādur 
 
 DİL-İ ZĀRA VÜ NĀSA PEND-HĀDUR 
 
1514. Dilā gel hevese nuŝħla Ćamel ķıl 
 Ki pendüñ evveli ħamd-i Ĥudā’dur 
 
1515. İdüp tehlîl ü istiġfāra tevbe 

                                                
255 Yazmada bu bölümün ilk beş beyiti tamen silinmiş olması dolayısıyla okunamamıştır. 
256 Bu mısrada vezin ve anlam aksamaktadır.  
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 Lisānuñdan ola her demde ŝādır 
 
1516. Zebūn it nefsi257 sen tevħîd-i Ħaķla 
 Sivādan cevfuñ ol taţhîre ķādir 
 
1517. Ŝalāta ķā’im ol vaķtünden evvel 
 Ki mescid mü’mine cā-yı ŝafādur 
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1518. CemāĆatle edā eyle ŝalātuñ 
 Ki bir vaķti ŝaķın terki ĥaţādur 
 
1519. Eger ġafletle sehven terk olursa 
 Güzeşte vaķte ne çāre ķażādur 
 
1520. Bilā Ćöźrüñ eger bir vaķt ola terk 
 Hemān ol kendü nefsüñ rence ķādir 
 
1521. O dem źebħ ile bî-miskîn nefsüñ 
 Sen itme kendüñi ķātil fenādur 
 
1522. Ŝalāt içün Ćöźr-mesmūĆ olınmaz 
 Ne yüzden olsa Ćöźrüñ nā-revādur 
 
1523. Namāz vaķtinde her ne kārda isen  
 Hemān terk eyleyüp ķılmak revādur 
 
1524. Sü’āl olur saña evvel namazdan 
 Cevābuñ ħāżır eyle ol bahādır 
 
1525. Ŝalāt u ŝavm zekāt u ħacc u tehlîl 
 Bu penci farż-ı Ćayn iden Ĥudā’dur 
 
1526. Zekāt u ħacca lāzımdur zer u sîm 
 Ki baĆżı Ćabdine Ħaķ’dan Ćaţādur 
 
1527. Ne māla mālik iseñ vir zekātın 
 Ki vermezsen namāzın bî-edādur 
 
1528. Ħisāb eyle zekātın her sene vir 
 Zekātı virmeyen kes bî-zekādur 
 
1529. Zer u sîmi olur dūzaĥda elvāħ 
 Baŝarlar çeşmine ħaķķa cezādur 
 
1530. O kim bilmez zer u sîmi ħisābın 

                                                
257 Yazmada “nefsi” sözcüğü “nefsini” olarak yazılmış, bu ise vezne uymamaktadır. 
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 Ki mālı keśretinden intişādur 
 

1531. Olur rūz-ı şümārūn ol faķrı 
 Ki maħşerde o muĥtāc u gedādur 
 
1532. Muħabbet eyleme emvāl ü cāna 
 Muħibb-i cāh olanlar der-Ćinādur 
 
1533. Zer ü sîm ile pür itme derūnuñ  
 Dilüñ āfet-resi ħubb-ı ĥanādur  ?? 
 
1534. Direm  ü rāyuñ aŝlā itme te’ĥîr  
 Saña elzem olan Ümmü’l-ķurā’dur 
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1535. Ţarîķ-ı ħacca saĆy it rū-be-rāh ol 
 Ki beyt-i Ħaķķ’a yüz sürmek ŝafādur 
 
1536. Ŝaķın bir vechile Ćöźr itme zinhār258  
 Ki dîn-i mü’mine ġāyet ĥaţādur 
 
1537. Eger gitmezden evvel fevt olursañ 
 Yahūdi ol yā Naŝrānî ĥasādur    
 
1538. Resūl-i Ħaķ kelāmıdur bu güftār 
 Ki ol serdār-ı ŝaff-ı enbiyādur 
 
1539. Du-Ćālemde neşāţ isterseñ ey dil 
 Bu aĆmāl-i ħasen rāh-ı necādur 
 
1540. TevāżuĆ meskenet ĥulķ u muħabbet 
 Ve raħm u şefķat u lutf u Ćaţādur 
 
1541. Tevekkül ŝabr u şükr ü ĥoş ķanāĆat 
 Müruvvet ħüsn-i žann cūd u seĥādur 
 
1542. Ŝadāķat Ćilm ü ħilm ü rıķķat -i ķalb 
 Ĥaţā’ vü cürmüñe maĥfî bükādur 
 
1543. Ķıyām u hem ŝıyām u ŝıħħat  Ćuzlet 
 Ve iĥlāŝ ile tevħîd-i Ĥudā’dur 
 
1544. Muţahhardur sivā-yı źikr-i Mevlā 
 Şeyāţîn źākir-i Ħaķ’dan cüdādur 
 
1545. Du-kevnüñ āfitābı haķ Resūlüñ  

                                                
258 Yazmada “zinhār” sözcüründe bulunan “ر ” sesi yazılmamıştır. 
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 Ŝalˇātın ŝıdķ ile ol źikre ķādir 
 
1546. İdüp kendüñe Ćādet bu ŝanĆatı 
 Ki her māluñ du-Ćālemde ŝafādur 
 
1547. Münācātuñ olur maķbūl-i dergāh 
 Ki Ćizz ü ķadr ü şānuñ da Ćulādur 
 
1548. Ĥudā’dan ĥavf u ĥaşyet eyle dā’im 
 Ki Ħak’dan bî-hirās olmaķ ĥaţādur 
 
1549. Dilüñ hiç bîm-i Ħaķ’dan itme ĥālî 
 Ĥudā ĥavfı olan ķalb incilādur 
 
1550. Derūnuñ pāk ider ķalbüñ münevver 
 Ki mir’at-ı dilüñde Ħaķ-nümādur 
 
1551. Cenāb-ı Ħaķķa hep esrār-ı maĥfî 
 Hüveydādur vü buĆd u ķurb sevādur 
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1552. Muħîţdür Ćilmi bi’l-cimle ķulūba 
 Ki sırr-ı ķalbi hep ažhar re’ādur 
 
1553. Ŝaķın şirk-i ĥafîden ķalbüñi sen 
 Ki ĆAllāmü’l-ġuyūbdur Rabb-i Ķādir 
 
1554. Ĥudā’dan259 ķorķmayandan ķorķ baĆîd ol  
 Ki ol şaĥŝ-ı dü-pā ĥardan fenādur 
 
1555. Anı hep ĥalķ u Ćālem ķorķıdurlar 
 Ana ĥaşyet viren ol Kibriyā’dur 
 
1556. Olur mülħid Ĥudā’dan ķorķmayanlar 
 Ki ķahr-ı Ħaķķ’a mažhar eşķiyādur 
 
1557. Ħisāb u ħaşri inkār iderler 
 Ki ferdā münkirîn ehl-i ĥasādur 
 
1558. Ķıl ol kesden Ĥudā’ya istiĆāze 
 Ki mülħid ise iblîsden belādur 
 
1559. Oķur ol küfri ezber fiĆli münker  
 Ve emr-i Ħaķķ’ı aĥź itmez sehādur 
 
1560. Kim olur ise bî-pervā Ĥudā’dan 

                                                
259 Kelimede geçen “ĥ-خ” sesi “ħ-ح”olarak yazılmıştır. 
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 Ki Ħaķķuñ raħmetinden ol cüdādur 
 
1561. Göñül ĥavf eyle Ħaķ’dan ķıl itāĆat 
 Ķula lāyıķ olan ĥavf u recādur 
 
1562. Mecidd ol zühd ü taķvā vü ŝalāħa 
 Ki Ćabdüñ kārı ţāĆat-i Ĥudā’dur 
 
1563. Nihān  ķıl ţāĆatüñ gösterme nāsa 
 Ki maķbūl-i Ćibādet bî-riyādur 
 
1564. Hemān saĆy it göñül bir nîk-i nāmı 
 Bu dünyā ĥalķa dār-ı ibtilādur 
 
1565. Ŝaķın bed-nām ile yād olma zîrā 
 O ŝābūn ile çıķmaz bir lekādur 

  
1566. Ţahāret üzre ol dā’im müheyyā 
 Virür Ħaķķ rızķına vüsĆat ŝafādur 
 
1567. Tilāvet eyle Ķur’ān-ı Ćažîmi  
 Gene emrāżına bür’üş-şifādur 
 
1568. Tefekkür eyle maĆnā-yı şerîfin 
 Ki emr ü nehyin ol aĥźına ķādir 
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1569. Mücevvid ol vü icrā-yı ħurūf it 
 Ķur’ān Ćilmini bilmegüñ sezādur 
 
1570. Te’enni ile tālî ol öyle sen 
 Ki taĆžîm ķıl kelām-ı Kibriyā’dur 
 
1571. Eyle mir’at-ı ķalbin ŝāf u rūşen 
 Ve rūnuñ nūrı ile pür żiyādur 
 
1572. SaĆādetdür Ĥudā ile tekellüm 
 İder ķāri’-i Ķur’ān kim Ćulādur 
 
1573. Cenāb-ı Ħażret-i Ħaķķ’uñ kelāmı 
 Ćİbād-ı mü’minîne muķtedādur 
 
1574. Oķı Ćilm-i şerîfi ķalma cāhil 
 Ki cāhiller bahāyîmle sevādur 
 
1575. Faķîh ü Ćālim ol Ćilm-i Ħaďîśe  
 Ki mü’min cāhil olmaķ nā-revādur 
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1576. Ħadîś ü fıķh ile  revnaķ olursan 
 Ćİlim zîbi muħaddiś fuķahādur 
 
1577. Olur Ćārif olan Ćilimiyle Ćāmil 
 Ki dāreynde anuñ ķadri mihādur 
 
1578. ĆAķıldur murġ-ı Ćilmüñ perr ü bāli 
 Ki bî-Ćaķla  şikeste-per ü nādur 
 
1579. Ķalur nāķıŝ kemāle vāŝıl olmaz  
 Ki Ćilmiyle Ćamel ķılmaz hebādur 

  
1580. O bî-per bir dıraĥt-ı saĥtedür kim 
 Olur dūzaĥ anı ibķāda ķādir 
 
1581. Teķaddüm itme Ćālim üzre zinhār 
 Ki ol fāżıl ise senden ĥaţādur 
 
1582. Dürūd it ŝıdķ ile her dem Resūl’e 
 Ne derde mübtelā iseñ devādur 
 
1583. Ŝalavātı idüp sad her seħer-geh 
 Ki senden cürm ü Ćiŝyānuñ cüdādur 
 
1584. Zebānuñdan baĆîd itme ŝalˇātı 
 Cilādur ķalbüñe tîre zevādur 
 
1585. DuĆānuñ evvelinde  āĥirinde 
 Ŝalˇātı ŝıdķ ile virmek sezādur 
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1586. Ŝalˇāt ile olur maķbūl duĆālar 
 Ki senüñ maţlabuñ Ħaķ’dan Ćaţādur 
 
1587. Münācātuñda yād it pādişāhı 
 Ki rū-yı arzda ol žıll-ı Ĥudādur                   
 
1588. Eger bir saĆat eylerse Ćadālet 
 Ki yetmiş yıl Ćibādetden revādur   
 
1589. Ćİbādu’l-lāha dā’im Ćadl iderse 
 Ħużūr-ı Ħaķ’da Ćādil pādişādur 
 
1590. Şeh-i Ćālemdür ol ĥayr duĆā ķıl 
 Ŝaķın bir bed duĆā ķılma ĥaţādur 
 
1591. Merām-ı ehl-i ħācāta muĆîn ol 
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 Senüñ de ħācetin bābı güşādur 
 
1592. Faķîr ü bî-kese ķıl birr ü iħsān 

 ĆUyūbuñ setrine berk-i ġişādur 
 

1593. Kerem pūşidesidür cümle Ćaybuñ 
 Ki hep bî-Ćayb olanlar küremādur 
 
1594. Keremle sermed oldı merd ü dānā 
 Ki dā’im pîşesi cūd ü seĥādur  
 
1595. Olur ŝāħib-kerem maķbūl-i Ćālem 
 Ser-ā-ser ŝadr-ı vālā aña cādur 
 
1596. Kerem ķıl müsteħıkkîne kerîm ol 
 Ki medāruñ derūnı rūşenādur 
 
1597. Saĥî ol eyle muħtācîni iġnā 
 Saĥî merdüñ muĆîni Kibriyā’dur 
 
1598. Saĥîye Ħaķķ virür Ćālî merātib 
 Ki Ćizz ü şānı beyna’n-nās Ćulādur 
 
1599. Girer evvel behişte hep  [saĥîler] 
 Der-i cennātı fātiħ esĥiyādur 
 
1600. Reh-i Mevlā’da infāķ eyle vāruñ  

 Ki münfiķ mü’mine cennet sezādur 
 

1601. Cevād-ı Ħaķ’dadur dā’im civān-merd 
 Refîķi hem Resūl-i Müctebā’dur 
 
1602. Seĥāvetdür şiĆārı merd-i Ħaķķ’uñ  
 Seĥā merd-i Ĥudā’ya zer ķabādur 
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1603. Saĥî ol merde dirler ki cihānda 
 Ki cümle vārını bezl ü ķırādur 
 
1604. Dilerseñ Ħaķķ  ide Ćömrüñ ziyāde                 
 Taŝadduķ eyle sîm-redd-i belādur 
 
1605. Ŝaķın sen sā’ili red itme maħrūm 
 Anuñ cerri faķaţ  bir nān bahādur 
 
1606. Gelürse bābına şükr eyle Ħaķķ’a 
 Ki ol sā’il saña luţf-ı Ĥudā’dur 
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1607. Virüp bir nān bahāsın ķılma maĥzūn 
 Tehî Ćavd itmesün cürmi sañadur 
 
1608. Zemāne sā’ilînüñ keśreti var 
 Ki bî-sermāye bir kār-ı hevādur 
 
1609. ĆAceb mübrem sü’āli baĆż-ı şaĥŝuñ  
 Vücūdı ŝāġ u sālim hem fetādur 
 
1610. Bilinmez müsteħaķ  nā-müsteħaķ kim 260 
 Mülebbes tendürst hep bî-ħayādur 
 
1611. Eger aĆmā vü pîr  ü  aĆrec olsa 
 Ki ol nā-çār degül bir kāra ķādir 
 
1612. Pey-ender-pey gelüp ibrām iderler 
 Ŝaķın böyle dimek ġāyet ĥaţādur 
 
1613. Saña lāzım degül ħālini bilmek 
 Tesellî-yi ħavāţır ĥoş-ŝafādur 
 
1614. İder miydi o cerr olmasa muĥtāc 
 Ki derd-mend faķîr ü bî-nevādur 
 
1615. Döker mi āb-ı rūyın olmasa aç 
 Ġarîb ü bî-kesüñ ħāli hebādur 
 
1616. O bî-ķudret iledür tîre nā-çār 
 Żarūrîdür sü’āli kim gedādur 
 
1617. Eger Mevlā seni ķılsāydı sā’il 
 Ki ħālüñ nice olur  ey bahādır 
 
1618. Ĥudā’nuñ luţfını bil şükrüni ķıl 
 Ki ol sā’il de ābd-i Kibriyā’dur 
 
1619. Cenāb-ı Ħaķ seni ķılmış tüvānger 
 Ki muħtācîne261 vir nefĆi sañādur 
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1620. Bugün sen her ne eylerseñ taŝadduķ 
 Yarın ol saña yāverdür beķādur 
 

                                                
260 Yazmada “müsteħaķ” ve  “nā-müsteħaķ” kelimeleri  arasında “و “ sesi bulunmakta, ancak bu vezni 
bozmaktadır.  
261 Yazmada “muħtācìne” kelimesinde bulunan “ح”  sesi  “خ”  olarak yazılmıştır. 
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1621. Ŝafāyı ĥāţır eyle vir elüñle  
 Ġanî merde taŝadduķ dil-güşādur 
 
1622. Nihānî ķıl ţaŝadduķ itme izhār 
 Ki zîrā ŝadaķa maĥfî-revādur    
 
1623. Rıżā-yı Ħaķ içün her ne virürseñ  
 Ki bir iĆţāña Ħaķ’dan on Ćaţādur 
 
1624. Taŝadduķ itmenüñ bilseñ śevābın  
 Olurduñ  vārını iĆţāya ķādir 
 
1625. Ŝaķın faĥr itmek içün virme mālın 
 Ki ĥalķ disün saña ŝāħib-seĥādur 

  
1626. Efendi ne saĥî zāt-ı şerîfdür 
 Ki dā’im kārı miskîne itādur 
 
1627. Saña küllî żarardur medhi ĥalķuñ 
 Seninçün böyle söz olursa ŝādır 
 
1628. Lisānı zehr-i ķātildür enāmuñ 
 Ŝaķın ĥalķ diline düşme fenādur  
 
1629. Bu niyetle ķabūl olmaz Ćatîyye 
 Ħaźer ķıl bu Ćažîm cürm ü ĥaţādur 
 
1630. Hemān maĥfî taŝadduķ ķıl faķîre 
 DuĆā-yı ĥayrın al sen ol bahādur 
 
1631. Ġarîbüñ ĥāţırın taţyîbe saĆy it 
 DuĆāsı var ki ŝaķla [hem] revādur 
 
1632. Dil-i virānı ābād eyle dā’im 
 Ki mü’min merde bu ĥaŝlet sezādur 
 
1633. Eger ķādir iseñ sîr-ābla cūĆı 
 Ve hem Ćıţşānı ol sîr-āba ķādir 

 
1634. Siyeh-kār olma  buĥl262 ü ħisset itme 
 Baĥîllik ķalbi teng ü bî-ġinādur 
 
1635. Ħasîs ile ŝaķın hem-ŝoħbet olma  
 Saña te’śîr ider ħissi belādur 

                                                
262 Yazmada geçen “buĥl” kelimesinin “ĥ-خ” sesi “ħ-ح”olarak yazılmıştır. 
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1636. Ribā-hˇār  olma virme ribħe māluñ 
 Ħelālı hep ħarām iden ribādur 
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1637. Ħarîŝ olma ħarîŝān oldı maħrūm   
 Ki ħırŝ aŝħābı cümle bî-nevādur 
 
1638. Çıķar ţutma dilüñde ħırŝ-ı vārın 
 Ki bed-ĥaŝlet ţamaĆdan oldı ŝādır 
 
1639. ŢamaĆ zillet ķanāĆat oldı Ćizzet 
 Piyāz u  nāna ķāniĆ dil Ćulādur 
 
1640. Olur murġ-ı Hümā ŝāħib-ķanāĆat 
 Anuñçün lānesi cevv-i semādur 
 
1641. Zamāna mürtekib bir ķabża-berre 
 Bu Ćaŝruñ fiĆli cümle irtişādur                      
 
1642. Hediyye-nām ķomışlar irtişāya  
 Ki rāşî mürteşî Ħaķ’dan cüdādur 
 
1643. Cihān zînetlerin herkes ţalebde 
 Muħibb-i zîb ehl-i hevādur263 
 
1644. Bu dünyā cîfesinüñ ţālibātı 
 Kilāb-āsā ĥırıldıyla necādur 
 
1645. Eħibbābından aĥź ü ķabūl it  
 Ki gūş-ı cāna mengūş sezādur 
 
1646. Naŝîħat yār-ı ŝādıķdan olursa 
 Sen anı ħırz-ı cān ile saķladur 
 
1647. Ķalîl iken olur dermān-ı derdüñ  
 Keśîr olduķda ġayrı bî-devādur 
 
1648. Şirār-ı nār olur āb ile teskîn 
 Kebîr olur ise bî-inţifādur 
 
1649. Elem çekme Ćitāb-ı dosıtāne 
 Ki medħ-i düşmenāndan ol revādur 
 
1650. Enāma kendüñi gösterme pür-zîb 

                                                
263 Beyitin ikinci mısrâında vezin eksik durumdadır. 
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 Ŝaķın Ćāyin görinür [bir] ķażādur  
 
1651. Ħarîr itme libāsuñ zenne-āsā 
 Ki lübsi cennetüñ senden cüdādur 
 
1652. Çıķar ārāyiş-i dünyāyı dilden  

 Ki zîb-i Ćālemüñ āĥir fenādur 
 

1653. Ŝaķın şöhterden oldı şöhret āfet 
 Ki şöhtret-yābuñ encāmı cefādur 
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1654. Çekersen Ćāķibet cevr ü eziyyet 
 Seni mādemki ĥalķ engüşt-nümādur           
 
1655. Müsāvî eyle sen îrād u ĥarcuñ 
 Ki muĥtāc olma nā-merde belādur 
 
1656. Çiziden ţaşra  çıķma ġayra baķma 
 Gözet dā’ireñi ġayrı hevādur 
 
1657. Tecāvüz itme ħaddüñden ziyāde  
 Ki ħaddin bilmeyenler süfehādur 

  
1658. Kibārāne ider dā’im żiyāfet 
 Ki ķırķ aķçe ile sufra-güşādur 
 
1659. Ne bir maĆrifeti ne sanĆatı var 
 Ne yevmi biñ direm bir kāra ķādir 
 
1660. Söze gelse olur mîr-i direm-dār 
 Ki yek nuķresi yoķ ħāli hebādur 
 
1661. Olur böyle sefîh nā-merde muħtāc264  
 Ki āĥir der-be-der esfel gedādur 
 
1662. Nedür bu Ćālemüñ var mı devāmı 

 Olur böyle geçinmek ĥoş ŝafādur 
 

1663. BaĆîd ol şehevāt lezzetlerinden 
 Ki tecrîd ehli ol ŝıħħat-fezādur  
 
1664. Cihānuñ talĥına sabr it beķāda 
 Sañā ŝabruñ eleźź-i şehd şifādur 
 
1665. Bu dehrüñ mırrı oldı ħulv-i Ćuķbā 

                                                
264 Mısrâda geçen “muħtāc” kelimesindeki “ح” sesi yazmada “خ” olarak yazılmıştır. 
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 Ki şîrîn leźźeti mırr-ı beķādur 
 
1666. Reh-i cennet meşaķķet üzre mebnî 
 Caħîme leźźet ü şehvet binādur 
 
1667. Bu Ćālemde idenler źevķ u Ćālem 
 Beķā Ćalemlerinden hep cüdādur 
 
1668. Ħaķîķat Ćāleminde zevķ-yāb ol 
 Ki ol bir neş’edür kim bî-fenādur 
 
1669. Bu kevnüñ keyflerine olma bende 
 Ki cümle nāsa keyf-i bî-vefādur 
 
1670. Ŝaķın bir keyf ile olma mükeyyif 
 Ki zîrā her mükeyyif  küll dā’dur 
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1671. ĆAraķ afyon ü berş ü beng [ü] bāde 
 Ki bu penci dile derd ü Ćanādur 
 
1672. TaĆarruķ itme ħarķ eyler derūnuñ  
 Çeker büryān ider muħriķ vebādur 
 
1673. ĆAraķdur bāş ħarām-zāde ħazer ķıl   
 Olur şehr-i vücūduñ ħarķa ķādir 

  
1674. Anı elli direm kim nūş iderse  
 Olur ol dem ķızılı yüzde ŝādır 
 
1675. Çıķar ānîde bāşına necādı 
 Döner alur ayaķdan ser hebādur 
 
1676. Eger afyon ise keyfüñ ķalîl it 
 Hüzāl îrāś ider çoġı fenādur 
 
1677. Alur fikr ü şuĆūr ü ferr ü tābuñ 
 Perîşān eyler Ćaķluñ hep cüdādur 
 
1678. Siyeh ĥayrda? fetādur ţabĆı nāsın 
 Ki birçoķ başlı tünd ħūli ħayādur 
 
1679. Ser-i ħaşħāşa sîm-tāc idi ol 
 Ki maġzı içre pinhān şîr ü mādur 
 
1680. Serinden bād döküp evrāķını hep 
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 Başda bisteri ţabĥ265 iden zekādur     
 
1681. Tırāş eyle çıķınca serden ol şîr 
 Siyeh-i kelle şîr-i veġādur 
 
1682. Ne miķdār ħabbede olursa kūçek 
 Ser-i arslān olur fevrî bahādur 
 
1683. Ŝaķın ħelva gibi ekl itme her dem 
 Ġıdā vaķti aşiyyi ve’l-ġadādur 
 
1684. Ġıdāñı itme miśl-i cevz-i bevvā 
 Ki fülfül-veş olursa ĥoş ġıdādur 
 
1685. Eger berş-i refîć ise keyfüñ  
 Ķalursın her Ćamelden bî-ŝafādur 
 
1686. Geçer ĥˇāb  içre vaķt-i nāzenînüñ 
 Olursın ser-be-zānū ķadd- dütādur 
  
1687. Egerçe neşvesinde var letāfet 
 Velîkin bāĆiś-i żaĆf-ı ķavādur 
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1688. İder kendüye bende mübtelāsın 
 Ki ol maĆcūna her kim mübtelādur 
 
1689. Eger beng ise keyfüñ bî-ĥıredsin 
 Ĥayālātı266 ile Ćaķluñ hebādur 
 
1690. Seni geh şeh ider gāhî gedā ol 
 Ĥayāl-i beng Ćaceb Ćibret-nümādur 
 
1691. Gehî murġ-āb ider gāhî seher-murġ  
 Ki pervāz itmek istersen belādur 
 
1692. Ükūl eyler seni miśl-i ĥurde-gār 
 Ki cūĆ-ı kelb gibi eklüñ hevādur 
 
1693. Seni eyler enāmuñ îne-ĥānî 
 Olursın sen ādemi ekle ķādir 
 
1694. Eger mey ise keyfüñ tevbe-kār ol 
 Ħarāmdur ķaţresi cürm ü ĥaţādur 
 

                                                
265 Kelimede bulunan “ĥ-خ” sesi  sehven “ħ-ح”olarak yazılmıştır. 
266 Kelimede bulunan “ĥ-خ” sesi  sehven “ħ-ح”olarak yazılmıştır. 
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1695. Olup rez ü ĥamrı ümmü’l-ĥabā’iś                   
 Ki hem şerr ü fesādāta ebādur 
 
1696. İder ser-mestini küfre ber-ā-ber 
 Ki şürbi mü’minîne nā-sezādur 
 
1697. Ĥumārı teşnesinden on ziyāde 
 Ki  dūd-ı ser olur nāsa birāder 
 
1698. Ferāġat eyle rāħuñ rāħatuñdan 
 Anı rāħat ķıyās itme Ćanādur 
 
1699. Olur āĥir mül istiķāya Ćabeś 
 O bir mühlik marażdur bî-devādur 
 
1700. Sen istiġfārı çek ŝıħħat dilerseñ 
 Senüñ bu derdine tevbe şifādur 
 
1701. Ħaķîķat bādesinden teşne-yāb ol 
 Anuñ mestānesi merd-i Ĥudā’dur 
 
1702. Cihānuñ keyfine dil-beste olma 
 Ki bu Ćālem neşāţı ġam-fezādur 
 
1703. Bu keyflerile hep ālūdedür nās 
 Birer mekr ile herkes der-cefādur 
 
1704. Kimi bengi vü tiryāki kimi mest 
 Ki cümle neşve-dārıdur ezādur 
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1705. Duĥān u ķahvenüñse bendesi ħalķ                
 Ki merd ü zen esîr ü mübtelādur 
 
1706. Ne bidĆatdür ki bu āĥir zamānda  
 Žuhūr itdi ne isrāf ü hevādur 
 
1707. ĆAceb bî-hūde ĥarc-ı zāyid oldı 
 Ki nāsuñ bî-ħisāb mālı hebādur 
 
1708. CemîĆ-i ĥalķa itmişdür sirāyet 
 Ki nūş itmez enāmda ķaldı nādir 
 
1709. Ne dervişān ü ŝūfî ķaldı ne şeyĥ 
 Yedinde bir duĥān çūbı Ćaŝādur 
 
1710. Ne mîr ü żābıţān ü şıħne ķādir 
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 Ne ehl-i ħırķat  ü bāy ü gedādur 
 
1711. Milelden ķalmadı bir millet içmez 
 Ki bî-ārām içerler dā’imādur 
 
1712. Çıķup ķahve düĥān geçdi bahāsın 
 Alur naķd ile ĥalķ her ne bahādur 
 
1713. Duĥānuñ ķıyyesi iki ġurūşa          
 Vü ķahve beş ġurūşa dek şirādur 
 
1714. Ne bî-inŝāf olur sevdā-gerānı 
 Yeginlige olurlar beyĆa ķādir 
 
1715. Olurlar bi’z-zarūrî mübtelālar 
 Duĥān tiryākisi vārın fedādur 
 
1716. Olur bî-āb u nān olmaz duĥānsız 
 Müzeffer çūb feminden bî-cüdādur 
 
1717. Elinde dā’imā fincān-ı ķahve 
 Ve aġzından çubuķ çıķmaz ĥaţādur 
 
1718. Bıraķmaz ĥˇāba da varsa  duĥānın 
 Dehānında ķalur çūpı belādur 
 
1719. Küli bāsdurmasından ĥuşk olur ol 
 Ki ol laħm-ı ķadîdden bî-nümādur 
 
1720. Tütün bāliġidür gūyā tütünden 
 Ki rū-yı zerd ü esved bed-liķādur 
 
1721. Düşer ķarşına āteş lülesinden 
 Firāşı cā-be-cā ħarķ267 ü hebādur 
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1722. Döker ĥākisterin yatduġı cāya 
 Yerin telvîś ider nā-pāk-ı cādur 
 
1723. Mülevveś hep duĥān źifriyle śevbi 
 Ki ol tiryākiler kim bî-naķādur 
 
1724. Bu kesler oldılar hep daĥle bāĆiś 
 Bu ŝūretde olan daĥle sezādur 
 

                                                
267 Beyitte geçen “ħarķ” sözcüğü yazmada “ħarķa” olarak yazılmış, bu ise vezni aksatmakta olduğundan 
“ħarķ” sözcüğünü metne koymayı daha uygun gördük. 
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1725. Ne fürce buldı  ķāďı rām eyler 
 Ki evvel anlar oldı daĥle ķādir 
 
1726. Kimüñ ķalbi ħasedle pür olursa 
 O şaĥŝuñ kārı daĥl u iftirādur 
 
1727. ŢulūĆ eyler ħasedden daĥl u Ćġıybet 
 Ħased-gān-ı fesādāt u ķalādur 
 
1728. Duĥānı itdi ķāfîler bahāne 
 Duĥān içün ne sözler oldı ŝadır 
 
1729. Ħarām diyü duĥānı daĥl iderler  
 Ħarāmı ekle oldılar bahādır 

  
1730. Nihānî her fesāda mürtekibler 
 Ki žāhir kārları zerķ  u riyādur 
 
1731. İderler beyhūde daĥl ü taĆarruż                                      
 Ki ķāfîler aħmaķ u aġbiyādur 
  
1732. Nedür daĥlüñ ĥaţāsın bilmez anlar 
 Ki cümle münkirîn ü cühelādur 
 
1733. Ćİnād içün iderler hep ţaĆaŝŝub 
 ĆAnūd u hem edebsüz bî-ħayādur 
 
1734. Ferāġat eylemezler güft ü gūdan  
 CemîĆ-i sözleri laġv ü beźādur 
 
1735. Ne güftār ile ilzām olur anlar 
 Ne ħaķķı gūş iderler ne rıżādur 
  
1736. Elif bilmez ķara cāhildür ekśer 
 Ki cāhil ķalbi kiźb ü źemme cādur  
 
1737. Siyehdür dilleri kiźb ile źemden 
 Olurlar cümle şerr ü żarra ķādir 
 
1738. Biri ķaçmaz yalan şāhidliginden 
 Ki hep ücret ile nā-ħaķ güvādur 
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1739. Mukaħħal gözleri çakşırları268 mūr 
 Bir arşun ţaylasan destār-hādur 

 
                                                
268 Yazmada “çakşır” kelimesinde bulunan “ش” harfinin noktaları konmamıştır. 
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1740. Elinde sübħa misvākı başında 
 Ki žanneyler gören merd-i Ĥudā’dur 
 
1741. Dili pür şerr ü tezvîrāt ü ħîle 
 Ve ħāl-i žāhiri gūyā taķādur 
 
1742. MeĆādāt üzredürler ŝūfiyāna 
 Ki fiĆli münkirînüñ  bed iddićādur 
 
1743. Muvaħħidle setîr itmege dā’im  
 Ne beyhūde Ćabeś bedā duĆādur 
 
1744. Biri tehlîl-i cehrî gūş iderse  
 Herîdür kārı dîv-āsā cüdādur 
 
1745. Bu ŝūretde olan şehrî degiller 
 Ki cümle ţaşradan gelme yavādur 
 
1746. Bolı Kaŝţamonı etrākı ekśer 
 Ki ŝuķāķî olanlar ol melādur 
 
1747. Çıķar köyden ţoķuzı bir eşekle 
 Ħaruñ  büşti semersüz bî-veĆādur 
 
1748. Ţoķuz Türküñ birinde bir direm yoķ 
 Ve śevbi cümle nîk büzgük Ćabādur 
 
1749. Başında nîm külah tārî açıķda 
 Belinde ip ķuşaķ yāyı ĥafādur 
 
1750. Birisinde ne çaķı ve ne sikkîn 
 Faķat destinde bir çūbeyn Ćaŝādur 
 
1751. Sitānbūl şehrini arzu iderler  
 Ve rehber cümleye bir pir ķocadur 
 
1752. Sürü ile gelürler hep bu şehre 
 Büzürg ü küçük ü pîr fetādur 
 
1753. Kimi ırġād olur kimisi ħammāl 
 Kimi ţabla-keşān sîb-hādur 
 
1754. Piyāz u ĥuşk füruĥt eyler kimisi 
 Ki her rūz tā-be-maġrib dā’imādur 
 
1755. Gezüp bāzār u sūķı beyĆ iderler 
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 Ki bir sunĆ bu resme kār-hādur 
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1756. Giyüp gemici şalvarın kimisi 
 İder ķalyonda ĥidmet nā-ĥudādur 
 
1757. Olur zūr-āverî  kimi levendi 
 Kimi re’îs olur fülk aña cādur 
 
1758. Olur emredlerin şehrüñ kibārı 
 Ġulām-ı enderūna kim sezādur 
 
1759. Duĥān ķahveci ĥuddāmı olurlar 
 Ki her ne ĥidmet olsa bî-ebādur 
 
1760. Ne yüzden olsa ĥidmet yüz çevirmez 
 Ki cümle ĥidmete enseb fetādur 
 
1761. İder tā mültehî olunca ĥidmet 
 Ki ŝoñra her birisi bir aġādur 
 
1762. Kimisin  çapacı ţopcı iderler 
 Kimisi de sipāh u zuĆamādur 
 
1763. Kimi oķur yazār olur muĆallim  
 Ki ŝıbyān mektebinde ĥācehādur 
 
1764. Mesācidde imām olur kimisi 
 CevāmiĆde kimi de ĥuţabādur 
 
1765. Kimi ħasbî çıķar kürsüye vaĆža 
 Ki ĥalķa vaĆžı daĥl u nā-revādur 
 
1766. Bu minvāl üzre cümle yarışurlar                  
 Sitanbūl şehri beyt-i ġurabādur 
 
1767. Ne zîbā şehr olur Ķosţanţiniyye 
 Ki bir miśli cihān içinde nādir 
 
1768. Mufarraħ hep muŝannaĆdur büyūtı 
 Riyāzı cennet-āsā dil-güşādur                 
 
1769. MuĆallî cāları Ćālî cevāmiĆ 
 Derūnı pür Ćibādāt-ı Ĥudā’dur 

  
1770. Maħallātında zeyn olmış mesācid 
 Vü ħūb mevżiĆlerinde tekyehādur 
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1771. Gice gündüz Ħudā’yı źikr iderler 
 Ki tevħîd-i Ĥudā ŝubħ u mesādur 
 
1772. Eleź şehd ü şekerden hep miyānı 
 Ki ol ķırķ çeşme ŝuyı tuħfehādur 
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1773. Beyāz südden hem sükkerden aŝlā 
 Ki mürde-dillere Ćayne’l-beķādur 
 
1774. Hemîşe muĆtedil āb u hevāsı 
 Ve çār faŝlı müsāvî ĥoş hevādur 
 
1775. Olup sūrında yirmi269 dört ķapusı 
 Ve devri üçyüz altmış ķulehādur 
 
1776. Sarā-yı Ćāmire pîşinde ţoplar  
 Ki her birisi ber-ejdehādur 
 
1777. Ebā Eyyūb-i Ensārî civārı 
 Müķābilinde şehr-i Ġalaţadur 

  
1778. Ķurā vü ķaŝabāt etrāfı mālî 
 Ki maĆmūr u ābād u serādur 
 
1779. Tuħaf emtiĆasın cümle diyāruñ  
 Bu şehre naķl iderler her bahādur 

  
1780. Ne me’kūlātı vār ise cihānuñ  
 Aķup gelmekde pey-der-pey şirādur 
 
1781. Gelür baħr-ı sefîd ile siyehden 
 Ki ķalyon farķına veśîķahādur 
 
1782. İder ķuşun südünden ġayrı mevcūd 
 Ki gūn-ā-gūn müferraħ meyvehādur 
 
1783. Bu şehr-i aĆžama maĥŝūŝdur ancaķ 
 Ki bu lutf-ı Ĥudā’-yı zü’l-Ćaţādur 
 
1784. Mülūk-ı Ćālemüñ Ķosţanţiniyye 
 Ħased itdükleri şehr-i Ćulādur 
 
1785. Ĥudā ħıfž ide āfāt u ķażādan 
 Ki Ħāfıž ol Cenāb-ı Kibriyā’dur 
 

                                                
269 “yirmi” sözcüğü yazmada “yigirmi” olarak yazılmış ancak bu hâli vezni aksatmaktadır. 
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1786. Bu şehrüñ ĥalķı luţf u ħaķķa mažhar  
 Ki ķadrin bilmeyenler aġbiyādur 
 
1787. Memālikden gelür bî-kes olanlar 
 Ki cümle nā-murāda bî-nevādur 
 
1788. Olur mālî mahāzin ile ĥanlar  
 Zaĥāir ķıymeti erzān bahādur 
 
1789. Tehî ķalmaz bu şehr içre girenler 
 Olur ķadrince herkes kāra ķādir 
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1790. İderler sîm ü zer peydā vü ħāŝıl 
 Düzer herkes śevbin kürk ķabādur 
 
1791. Olur mālik evārî vü ġulāma 
 Olur her biri beyt ü serādur 
 
1792. İderler hep teserrî’ ü te’ehhül 
 Vü herkes ĥānesinde ketħudādur 
 
1793. Şehirliden birisi farķ olunmaz 
 Ki gūyā ced-be-ced hep aġbiyādur 
 
1794. Bulur hemşehrisin ķāfide herkes 
 Ki bi’l-cümle olur ķāfî bahādır 
 
1795. Nedür farķ itmeden ħak ile bāţıl 
 Bu bāţıllar olurlar daĥle ķādir 

  
1796. Ħased mużmer ise ger dillerinde  
 Nifāķ u daĥlı lā-büd muķteżādur 

 
1797. Dil-i ķāşî olur bāĆiś şiķāķa 
 Raķîķu’l-ķalb olursa dil riyādur 
 
1798. Ħased yoķdur dil-i mü’minde aŝla 
 Ki mü’min daĥl u zemme nā-sezādur 
 
1799. Nifāķ u daĥlı bilmez ķalb-i mü’min 
 Münāfıķ mü’min olmaz nā-revādur 
 
1800. Cenāb-ı Ħaķ bu ķavmi ide ıŝlāħ 
 Bu bed-ĥaŝletle ķalursa ĥasādur270 

                                                
270 “ĥasāretdür” kelimesi vezin gereği “ĥasādur” olarak yazılmış olmalıdır. 
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1801. Eger bî-tevbe Ćazm-i rāh iderse 
 Ki rüstāĥîzdür aħvāli hebādur 
 
1802. Eger daĥĥāl iseñ gel tevbekār ol  
 Ki daĥlüñ Ćāķibet żarrı sañadur 
 
1803. Sen āgāh ol ħaķîķatdür bu güftem 
 Ki nîk ü bed saña mezād eczādur 
 
1804. Naŝîhat aĥź idüp terk eyle daĥlı 
 Ĥabîr ol saña bu pendüm Ćulādur 
 
1805. Sen iĥvāndan birine daĥl idince 
 Saña ol inkisār eyler fenādur 
 
1806. Olursun münkesir-dil bedduĆā sen 
 Ħazer ķıl bedduĆā tîr-i belādur 
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1807. Hedef olma ŝaķın tîr-i belāya  
 O sehmi remy iden ķavs-ı ķażādur 
 
1808. Bu tafŝîlden naŝîħatdür murādum 
 Ki ķalp ŝanma pend Ćayn-i cilādur 

  
1809. Naŝāyîħ fehm iden rencîde olmaz 
 Bilür daĥĥāl içün ĥoş söz-hādur 
 
1810. Alınmaz ħaķ kelāma merd-i mużĆaf 
 Bu cümle nuŝħa dā’ir güfte-hādur 
 
1811. Ne ţaĆn u ne ġaraż vardur ne nükte 
 Ħaķîķat üzre cümle ħaķ edādur 
 
1812. Kelām-ı ħaķ talĥdur gerçi ammā 
 Ki hep emrāża külli mırr devādur 
 
1813. Ne şîrîn güftedür el-ħaķ mırr 
 Kelāmı pāk iden[ler]  aŝfiyādur 
 
1814. Dil-i mürde keder virmez bu taħķîķ 
 Keder-nāk olan ol ķalb-i belādur 
 
1815. Bu pendüm eyledüm Ħaķķ’a emānet  
 Ki te’śîrini ĥalķ iden Ĥudā’dur 
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1816. Göñül sensin beni söyletdiren hep 
 Ki benden böyle söz olmaz ŝādır 
 
1817. Bu taħķîķler seni ıŝlāħ içündür 
 Ve cümle serzenişler hep sañadur 
 
1818. Ŝaķın žann itme güftem raţb u nāsı 
 Ki Ćaksi fehm idersen bir yanadur 
 
1819. Dürüst fehm eyle hem tek ola fikrüñ 
 Ki bu cümle sözüm senden bañadur 
 
1820. Saña itmezse te’śîr bu naŝāyih 
 Benüm zaħmetlerüm cümle hebādur 
 
1821. Seni pāk itmek içündür bu saĆyüm 
 Senüñle olurum ben de bahādur 
 
1822. Ferāġat eyle bu ālūdelikden  
 Bu cünbiş tā-be-key sende beķādur 
 
1823. Bu çirk-āb-ı fenādan dāmenüñ çek 
 Derūn-ı cismün ol taġsîle ķādir 
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1824. Nežāfet oldı îmāndan nažîf ol 
 Ki mü’min sîreti pāk u naķādur 
 
1825. Gider bed fiĆlüñi ħüsn-i Ćamel ķıl 
 Ki efĆāl-i ħasen merde senādur 
 
1826. CemîĆ-i nāsı nîk bil kendüñi bed 
 Enāma ħüsn-i žann itmek sezādur 
 
1827. Nifāķ u faŝl u ġaybet itme ĥalķı  
 Ki źenb-i nāsı kendüñ iştirādur 
 
1828. Saña taħmîl olur ĥalķuñ źünūbı 
 Hazer ŝadde’l-hazer ey dil belādur 
 
1829. Senüñ ħaml-i śaķîl iken günāhuñ 
 Ki nāsuñ źenbi de saña veĆādur 
 
1830. Bu fiĆli irtikāb ider mi Ćāķıl 
 İden mecnûn olan ehl-i hevādur 
 
1831. Dilā daĥl itme sen nāsa ħaźer ķıl 



 271

 Ćİbādu’l-lāha daĥl itmek  ĥaţādur 
 
1832. Gelür başuña271 her ne daĥl iderseñ  
 Ki deĥĥāl Ćāķibet rüsvāyihādur 
  
1833. Geçürme ĥˇāb-ı ġaflet içre Ćömrüñ     

 Ki bîdār ol geçer vaķtüñ fetādur 
 

1834. Uyan bu ġaflet uyķusından ey dil 
 Nedāmetdür soñu vā-ħasretādur 
 
1835. Seħer-ĥiz272 ol ķalîl eyle menāmuñ 
 Ki ĥˇābuñ keśreti ķalbe ķasādur 
 
1836. Ŝaķıñ  aŝla seħergeh olma ħufte 
 Naŝîbüñ ķaţĆ ider nevm-i ŝafādur 
 
1837. ĆAcūl olma umūruñda ŝabūr ol 
 Ferec miftāħ-ı ŝabr-ı bā-ŝāfādur 
 
1838. Ŝabırla aţlas oldı berr ü sebzîn 
 Vü hem ħelvā-yı şîrîn Ćgavre-hādur 
 
1839. Ŝabır śelcine seng-i ŝabr idersen  
 Saña Ćuķbāda ĥoş şehd-i sefādur 
 
1840. Ćİbād-ı ŝābirîne Ħaķ TeĆāla 
 Yuħibbu’ŝ-ŝābirîn  didi o Ķādir 
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1841. Şekūr ol ħālüñe şükreyle dā’im  
 Ki Ħaķķ’a şükri Ćabdüñ dā’imādur 
 
1842. Çeker ġāfil felekden gūşmālı  
 Anuñçün ħāli dā’imā hebādur 
 
1843. Ĥudā’ya şükr idüp ŝun ĥˇān-ı destün  
 Ki dā’im şākirüñ ħˇānı güşādur 
 
1844. Olur ĥˇānuñ küşāde şükr iderseñ 
 Virür Ħaķ süfrene vusĆat ŝafādur 
 
1845. Keśîr olma ķalîl ekleyle zîrā 
 Külu ķalîlen teĆîşu ţavîlen dür 
 

                                                
271 Yazmada bu sözcük,  “başıña” şeklinde yazılmıştır.  
272 “seħer” sözcüğü yazmada “seĥer” olarak yazılmıştır. 
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1846. TaĆāmuñ273 keśreti [żarārdur] Ćömre 
 Marîż  iden vücūdı imtilādur 
 
1847. Ħużūr274u rāħatı yoķdur ekūlün  
 ŞebaĆdan her nefes kārı cezādur 
 
1848. Nefāyis eţĆime ekl itme her geh 
 Ćİbādāta kesel virür ĥaţādur 
 
1849. Ćİbādet ķıl kesel şîr ü şekerden  
 Ki Ćabdüñ sükkeri źikr-i Ĥudā’dur  
 
1850. TaĆāmın çerb ü şîrîn itmez Ćābid 
 Faķaţ nān ile ekli şurbadur 
  
1851. Şeb ü rūzda ţaĆām-ı vāħid eyle 
 Gehi mîĥu vü gāhi lūbyādur?? 
 
1852. Ġaniyye mālı içün itme Ćizzet 
 Ŝaķın senden nite dînüñ cüdādur 
 
1853. Ķarîb olma baĆîd ol aġniyādan 
 Ġanîler ekśeriyā aġbiyādur 
 
1854. Ġanî fānîde devletden olur dūr  
 Faķîre Ćizz ü devlet der-beķādur 
 
1855. Muŝîbetli olur mevti ġañînüñ                              
 Faķîrüñ mevti rāstî sāfādur 
 
1856. ĆAceb bir fitnedür mālı bu kevnüñ  
 Muħabbet eylemek ġāyet ĥaţādur 
 
1857. Ol emîn fitne-dil meyl itme māla 
 Cihānuñ mülk ü mālı fitne-zādur 
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1858. Ħarāmından olursa mülk ü māluñ  
 ĆAźābın bir tefekkür ķıl belādur 
 
1859. Temel ţutmaz bināya ŝarf iderseñ 
 Esāsından ķarîbā intihādur 
 

                                                
273 Yazmada “taĆām” kelimesi sehven “tamām” olarak yazılmıştır. 
274 Yazmada bu sözcükte geçen “ħ-ح” sesi yine diğer benzer örneklerinde olduğu gibi “ĥ-خ” olarak 
yazılmıştır. 
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1860. Eger ĥayrāt iderseñ çekme zaħmet  
 Ħarām māl ile ĥayr olmaz hevādur 
 
1861. Ne virdiyse alur esħābı mālın  
 Saña bāķî ķalan ancaķ cefādur 
 
1862. Çekersin beyhūde derd ü meşaķķat  

 Ki ĥayrātında ĥayr olmaz hebādur 
 

1863. Ħelālinden ķalîl olursa māluñ 
 Ķiyāmetde ħesābın da zecādur 
 
1864. Olur bî-pāk cihānda bî-direm merd 
 Ki zîrā sîm ü zer merde nevādur 
 
1865. Dü Ćālem ĥaşyetinden dūr olur hem  
 Aña deşt-i selāmet ĥoş serādur 
 
1866. Cihānuñ devlet ü iķbāl ü cāhı  
 Ki pür ĥˇāb u ħayāl-i bî-vefādur 
 
1867. Senüñdür ţut ki kevnüñ mülk ü mālı 
 Süleymān serîrde saña cādur  
 
1868. Serüñde cevheri tāc-ı keyānı 
 Vü cismüñde mükellel zer-ķabādur 
 
1869. Seni āĥir ŝoyup Ćüryān iderler  
 Ki ol tāc u ķabā senden cüdādur  
 
1870. Virürsen taĥta-i  tābuta taĥtı 
 Ki cāyuñ Ćāķibet taĥt-ı safādur 
 
1871. Yıķar bād-ı ecel ķaŝr-ı vücūduñ 
 İder ĥākile yeksān ey bahādır 
 
1872. Ŝaķın emvāl ü cāha ġurre olma 
 Ki cāh u māla ġurre tez fenādur 
 
1873. Nice maġrūr olur Ćāķil fenāya 
 Ki mülk ü cāh ü māl bî-beķādur 
 
1874. Beķānuñ cāhına ţālib olan merd  
 Fenānuñ cāhı Ćindinde ifādur 
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1875. Eger sen devlet istersen beķāda 
 Bu güni iĥtiyāruñla nebādur? 
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1876. Geçüp ţūl-i emelden çekme zaħmet 
 Fenāya saĆy u gūşiş nā-sezādur 
 
1877. Bu derde mübtelādur her kühen yer 
 İder ţūl-i emel gūyā fetādur 
 
1878. Muħabbet eyler Ćömri ile māla 
 Olur ħırŝı ziyāde der-Ćinādur 
 
1879. Żarūret üzredür aħvāli dā’im 
 Gören žanneyler anı bir gedādur  
 
1880. Ķurı nān u piyazdur ġıdāsı 
 Vü śevbi köhne mevķūć-gin  ķabādur 
 
1881. Yimez içmez yidürmez ħisset eyler 
 Ki imsāk üzre dā’im der-ezādur 
 
1882. Ne girse destine pinhān ider hep 
 Ölince Ćömri āĥir der-cefādur 
 
1883. Tehî-dest ider Ćazm dār-ı beķāya 
 Ķalur dünyāda taħŝîli hevādur 
 
1884. Ħarāmdan iddiĥār275 itdügi mālı 
 Ki hep tārāc u tālān u hebādur  
 
1885. Çeker ferdā Ćaźābın rüsteĥîzde 
 Bu derdüñ mübtelāsı bî-devādur 
 
1886. Ne geçmez başıñ var bu cihānda 
 Seni ĥalķ eyleyen Ħaķķ zî-Ćaţādur 
 
1887. Muķadder ķıldı rızķuñ tā ezelden 
 Senüñ rızķuñ saña senden velādur 
 
1888. Ne beyhūde çekersin derd ü miĥnet 
 Ki Ħaķķ Ćabdine erħam pādişādur 
 
1889. Umūruñ Ħaķķ’a tefvîż eyle dā’im 
 Ki her bende Ĥudā’ya ilticādur 
 
1890. Dilüñ ħubb-ı sivādan ķıl muţahhar 
 Derūnuñ māsivādur bî-cilādur 

                                                
275 Yazmada “iddiĥār” sözcüğünde bulunan “ĥ-خ” sesi “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
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1891. Teveccüh eyle dergāh-ı Ĥudā’ya 
 Tevekkül ol ki Ħaķķ bābı güşādur 
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1892. Edîb ol bî-edeb olma dilā sen  
 Ki bî-edeb olan Ħaķķ’dan cüdādur 
 
1893. Olur merd-i mü’eddeb fiĆli aħsen 
 Ķabāyiħden baĆîd dār-ı Ćavādur 
 
1894. Ķabāħat fehm olup bil ĥayr ü şerrüñ 
 Vü nefĆ ü żarruñ ol temyîze ķādir 
 
1895. Ola her fiĆlüñ aħsen olma bed-kār 

 Ki bed-kāruñ ser-encāmı belādur 
 

1896. Ŝaķın kemlikden eylik eyle ĥalķa 
 Ki nîk ü bed ne iderseñ sañadur 
 
1897. TevāżuĆla selāmı ĥalķa beźl it 
 Vü tefrîķ itme bu bāy u gedādur 
 
1898. Olursın mažhar-ı ġufrān-ı Mevlā 
 Seni maġfūr ider ķadrüñ Ćulādur 
 
1899. İdüp ŝıdķ ile sen bir ĥayra niyyet 
 ĆAmelden niyetüñ aĆlā  revādur 
 
1900. Delālet eyle iĥvānuñ da ĥayra        
 Ki ĥayrā dāl olan ĥayra sezādur 
 
1901. BaĆîd ol şerr Ćamelden ĥayra saĆy it 
 Ki fiĆli ĥayr olan şerden cüdādur 
 
1902. Ħamūl ol raħme erzānî olursın 
 Ħamūluñ Ćöźri maķbūl-i Ĥudā’dur 
 
1903. Ŝaķın gerden-keş olma nāsa zinhar 
 Ki gerden-keş seri bir gerd-i nādur 
 
1904. Enāma ĥod-fürūş olma ħazer ķıl 
 Özün medħ eyleyenler cühelādur 
 
1905. ĆAzāzil kendüyi medħ itdügiyçün   
 Ki laĆne müstaħaķ oldı ĥasādur 
 
1906. Sen ādemsin tevāżuĆ eyle ĥāk ol 
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 Ki serkeşlik türāba nā-sezādur 
 
1907. Zemîne dāne düşdükde beşer ol 
 Ki serkeş olduġı dem zîr-i pādur 
 
1908. Nice gerden-keşān serkeş cihānda 
 Serinden geçdiler bir geştehādur 
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1909. Serv ser çekdügiyçün geçdi serden 
 Ne serkeş serleri tenden cüdādur 
 
1910. Ħalîm ol ħüsn-i ĥulķ göster enāma 
 Ki maħbūbu’l-ķulūb ol ey bahadır  
 
1911. Virür dînüñe ķuvvet ħüsn-i ĥulķuñ 
 Dilüñ mir’atına hem incilādur 
 
1912. Dil-i leyin olur Memdūħ-ı Ćālem  
 Ki ol meźmūm olan ķalbi ķasādur 
 
1913. Mizāha mā’il olma źî-vaķār ol 
 ĆAbeś laġv ü laţîfehā sevādur 
 
1914. Vaķār u Ćırżuña virür naķîŝā 
 Ki hem nāmus u Ćāruñ da hebādur 
 
1915. Olur hem keśret-i lāġv  fuħşa bāĆiś 
 Vü sırruñ keşf ider ol bed edādur 
 
1916. Edebden ĥāric itme bir laţîfe 
 Laţîf olsa laţîfe dil-güşādur 
 
1917. Ŝaķın meclis-be-meclis mażħak olma 
 Ki ĥalķa beźle-bāz olan laġādur 
 
1918. Kelāmuñ fuħş u laġv olursa ferdā 
 Saña veyl caħîm me’vā vü cādur 
 
1919. Tebessümden ziyāde eyleme żuħk 
 Ki ķalbi mürde iden ķahķahadur 
 
1920. Olur mı dār-ı miĥnet cā-yı ĥande  
 Bu girye-ĥānede ĥande ĥaţādur 
 
1921. Keśîr eyle bükāñı ĥandeñi kim  
 Günāhuñ maħv iden āb-ı bükādur  
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1922. Gelüp āyetde Ve’l-yebkü keśîran          
 Ki Ćabde girye dā’imā revādur 
 
1923. Necāt ister iseñ ey dil ĥoş ol 
 Ki ŝamt üzre olan dil der-necādur 
 
1924. Ķalîl ħürmi keśîr cürmi lisānuñ  
 Kelām-ı nā-sezāya āsiyādur 
 
1925. Serüñ āsāyiş ü rencūrı dildür 
 Olur başı esen ħıfžına ķādir 
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1926. Zebānın ħıfž ider dā’im ĥıred-mend 
 Anuñçün dā’imā kārı ŝafādur 
 
1927. Dürüşt-gū münkesir eyler ķulūbı 
 Suĥan şîrîn olursa dil-rübādur 
 
1928. Ġalîžu’l-ķalb olur menfūrı nāsuñ  
 Selîmü’ţ-ţabĆa Ćālem āşinādur   
 
1929. Ŝaķın gūş itme güft ü gū-yı ĥalķı 
 Ki ekśer sözleri kiźb u leĥādur 
 
1930. Kelām-ı ŝıdķa raġbet eylemezler 
 Zemāne ĥoş dürūġa mübtelādur 
 
1931. Sözüñ rāst ise istiśķāl iderler 
 Ki rāst güftārdan kāźib cüdādur 
 
1932. Eger ŝādıķ iseñ dūr ol kiźbden 
 Selāmet saña nāsdan iktifādur 
 
1933. Ġarîb oldı Ćaceb aħvāl-i Ćālem  
 Ki cümle herc ü merc ü iltivādur 
 
1934. Cevāsîsü’l-Ćuyūb olmışdur iĥvān  
 Ki Ćaybuñ setr iden iĥvān da nādir 
 
1935. Senüñ fiĆlüñ nihānî zemm iderler 
 Ki žāhirde muħibb-i aŝdiķādur 
 
1936. Dem-i şādîde ĥoş yāruñ olurlar  
 Elem vaķtinde hep senden cüdādur 
 



 278

1937. Saña ger Ćārıż olsa bir muŝîbet 
 Ki hep mesrūr olup dirler serādur 
 
1938. Biri maħzūn olup ġamĥˇāruñ  olmaz  

 Eyü gün dostı kem günde nevādur   
 

1939. Ġamuñla ġam-keş olsa yār-ı ŝādıķ 
 Ki ol yār-ı şefîķuñ bî-behādur 
 
1940. O yāruñ ķadrini bil Ćizzet eyle 
 Hezār ićzāz u ikrāma revādur 
 
1941. Olur her yaraña merhem o yāruñ 
 Ki ķalbüñ zaħm ü derdine devādur 
 
1942. Saña yār olmayan yārı bil aġyār 
 Neye yarar o yār-ı bî-vefādur 
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1943. Ŝarılmaz ol yaraya merhem olmaz 
 Ne merhem zehr-i mār-āsā belādur 
 
1944. Seni yārdan atar ol düşmen-āsā   
 Olur zaħm üstesine zaħma ķādir  
 
1945. O yāre birdür olmaz semme tiryāk 
 Hemān aĆlāsı ol yārdan cüdādur 
 
1946. ĆAķāribdür ħazer ķıl aķrabādan276                
 Saña yār u dā’uñ aķrabādur 
 
1947. Eger bedlik iderler ise ĥîşüñ 

 Ki senden anlara lāyıķ Ćırādur 
 
1948. İdüp ĥîşānuñı taţyîb-i ĥāţır 
 Ki zîrā ķaţĆ-i raħm itmek ĥaţādur 
 
1949. BaĆîd ol ehl-i şerrün şerlerinden  
 Ķarîb olma ŝaķın cā-yı bidādur 
 
1950. Muķaddem ŝūret-i Ħaķ’dan görinür 
 Ki soñra kārı hep mekr ü veĆādur 
 
1951. Muħibb olur saña zāhirde ammā 
 Nihānî ħîlesi şerr ü ķalādur 
 

                                                
276 Yazmada “ħazer” kelimesinin “ħ-ح” sesi diğer benzeri örneklerde olduğu gibi “ĥ” olarak yazılmıştır. 
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1952. Gelüp pîşinde eylerler tabaŝbuŝ 
 Ki rîş-i ĥandelikler ĥākiyādur 
 
1953. Seni medyūn idüp aĥź itdirürler 
 Kimisi müddeĆî kimi güvādur277 
 
1954. Ħazer278 ķıl şerlerinden ictināb it 
 Ki eşrār-ı zamāne bir belādur 
 
1955. Kelām-ı kiźbi ıŝġā itme zinhar 
 Kiźbden hem baĆîd olmaķ sezādur 
 
1956. Murād eylerse ki bir fitne kāźib 
 Bir iķlimi olur taĥrîbe ķādir 
 
1957. Ħarām idildi kiźb idende cümle 
 Ki mü’minden nice kiźb ola ŝādır 
 
1958. Dürūġ ger maŝlaħat-āmîz olursa 
 Ki ol rāst fitne-engîzden revādur 
 
1959. Güher-ver rāst-suĥan ħıfž eyle dilde 
 Ne gevher belki dürr-i şāh-vādur 

62 b 
1960. Olur ĥayru’l-kelām mā ķall u dall       
 Keśîr olur ise şerr āşinādur 
 
1961. Sözüñ taķlîle saĆy it rāst-gū ol 
 Ki güftār-ı Ćabeś ķasvet-fezādur 
 
1962. Dili keç güfte eyler jeng ü tîre  
 Müdellel rāst-suĥan ķalbe cilādur 
 
1963. Ne süflîdür ćabes bî-maćnā güftār 
 Ki maćnîdār olan güfte ćūlādur 
 
1964. Teemmül eyle her söz söyledükçe 
 Ki bî-vaķt söyleme żarrı sañadur 
 
1965. Ne söylerseñ sözüñ maĆnāsını bil 
 Suĥanda olmasa maĆnā hevādur 
 
1966. Sükūt itme suĥan vaktinde söyle 

                                                
277 Müstensih “güvādur” sözcüğünün karşısında bu kelimenin anlamı olan “şâhid” kelimesi yazmıştır. 
278 Yazmada yine “ħazer” kelimesinin “ħ-ح” sesi  “ĥ-خ” olarak yazılmıştır. 
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 Ki taĆcîl üzre söz ĥabţ279 u ĥaţādur 
 
1967. Virür bî-vaķt olan söz  Ćaķla ţarî 
 Vü söz vaķtinde ĥāmūş aġbiyādur 
 
1968. Sözi fikr ü te’ennî ile söyle 
 Ki bî-fikr olsa güfte nā-revādur 
 
1969. Ŝaķın mükśir olup söz virme ĥalķa 

 Kelāmuñ keśreti nāsa eźādur 
 

1970. Sözüñ talĥ olmasun Ćaźbü’l-lisān ol 
 Muĥāţab saña iĥvān-ı ŝafādur 
 
1971. Dırāz itme ŝaķın ĥalķa zebānuñ  
 Olur Ćālem lisān Ćaķdine ķādir 
 
1972. Dil-āzār olma senden dūr olur nās 
 Ki tev’em ķardeşiñ senden cüdādur 
 
1973. Seni görse ķaçar insān ü ĥayvān 
 Mażarruñdan firār iden cemādur 
 
1974. Ķulūb-ı nāsı sen āzürde ķılma 
 Ŝaķın dil inkisārından fenādur 
 
1975. Hüner mi bir dili āzürde itmek 
 Hüner āzürdesinden irtiżādur 
 
1976. Göñül yap yıķma ĥāţır-nevāz ol   
 Bilinmez mü’minüñ ķalbi ĥafādur 

63 a 
1977. Ĥalūķ ol rū-yı dil göster enāma 
 Ki rū-yı dil ile ĥalķ āşinādur 
 
1978. Turuş-rū olma nāsa ĥande-rū ol 
 Güler yüz ister Ćālem bî-recādur 
 
1979. Beşūş ol rū-yı nāsa olma tünd-ĥūy 
 Ki ĥalķ-āzār olan Ħaķ’dan cüdādur 
 
1980. Ĥuşūnet itme bed-ĥū olma nîk ol 
 Ki rıfķ u ħüsn-i ĥulķ merde sezādur 

                                                
279 Yazmada “ĥabţ” sözcüğünde bulunan “ĥ-خ”harfinin noktası konmamıştır. Oysa “ħabţ” sözcüğü, az da 
olsa anlama uysa da “ĥabţ” sözcüğü “ĥaţā” söcüğüyle kullanılan kalıplaşmış bir sözcük olması 
dolayısıyla kullanılması bizce daha uygundur. 
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1981. ĆAżb u fitende ŝabr it ķılma ħiddet  
 Heman kežm eyle ġayzuñ ol bahādır 
 
1982. Ħazer ķıl kimseye buġż280 itme zinhār 
 Ki buġż itmek belāyı ibtiġādur 
 
1983. Çıķar ţutma dilüñde kibr ü kîni 
 Mütekebbir behişte nā-sezādur 
 
1984. Ħased itme saķın bir ferde aŝla 
 Ħasūduñ sūda-geri jer-biyādur 
 
1985. Ħaseddür hep ekl iden ħasenātı  
 Ki nice hîme āteşde hebādur 
 
1986. BaĆîd ol sū’-i žandan ictînāb it 
 Ki Ħüsn-i žann Ćibādetle sevādur 
 
1987. Dilüñ ţathîre saĆy it sū’-i ĥulķdan 
 Bed-aĥlāķ olma hep şerri sañadur 
 
1988. İder aĆmāl-i ĥayruñ cümle ifsād 
 Seni müfsid ider bed-ĥū belādur 
 
1989. Nažar ķılma Ćuyūb-ı nāsa aŝla 
 Hüner nefsüñdeki Ćaybı rā’dur 
 
1990. Baŝîretle nigeh ķıl rāst-bîn ol 
 Dilüñ āyinesi ħaķķı nümādur 
 
1991. Nigeh-dār olma mir’at-ı cihāna  
 Anuñ nāžırları āĥir Ćamādur 
 
1992. Bir Ćibretle nažar ķıl bu zamāna 
 Ki baķ herkes ne derde mübtelādur 
 
1993. Ħimār-āsāyı nefsinde281 
 Ki hep żarr bende’-i nefs ü hevādur 

63 b 
1994. Cihānuñ şuġluna dil-besteler hep 
 Ki bir ezāda bî-ķaydı nevādur 

 
1995. Ķarār it şuġl-i dünyādan dilā sen  

                                                
280 “buġż” kelimesinde geçen “ġ-غ” harfinin noktası konmamıştır. 
281 Bu mısra eksik yazılmıştır. 
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 Ŝaķın eşġāle bend olmaķ ĥaţādur 
 
1996. Şuġulden dūr olup bî-ķayd olan dil  
 Cihān berzaĥlarından hep cüdādur 
 
1997. Eger sen bende’-i mevcūd olursan  
 Senüñ dā’im nigeh-bānuñ Ĥudā’dur 
 
1998. Ţarîķ-ı cennete girmek dilersen  
 Saña merdān-ı Ħaķ hep reh-nümādur 
 
1999. Ţefekkür eyle ber-encām-ı kāruñ  
 Ki neşte fiĆlüñ ol teftîşe ķādir 
 
2000. Mühāsib ol nedür efĆālüñi bil 
 Ki senden nîk ü bed olduysa ŝādır  
 
2001. Tekāsül itme ey dil gör ħesābuñ 
 Bu furŝat saña žann itme beķādur 
 
2002. BaĆîd ol merd iseñ sū’-i Ćamelden 
 Ki bed aĆmāl olan ehl-i şeķā’dur 
 
2003. Sülūk itme ħayl-i semîte aŝla 

 Münāfıķ ĥaŝletinden bir belādur 
 

2004. Celis olma münāfıķla ĥazer ķıl 
 Saña te’śîr ider fi’li ĥaţādur 
 
2005. Ŝaķın vāşî vü ġāşî olma zinhār 
 Seni żāyiĆ iderler ĥalķ žıtādur 
 
2006. Ħased ü źemm ü ġıybet Ćucb ü naĥvet 
 Bu bed-efĆāle ţālib eşķiyādur 
 
2007. Eşid oldı zinādan ġıybet itmek 

 Ħadîś-i Faĥr-ı Ćālem Muŝţafā’dur 
 

2008. Birin terk eylemek ġıybet-kelāmuñ 
 Ki biñ rekĆat nefileden282  revādur 
 
2009. Zen-i nā-maħrem ile itme ülfet 

  Ki faķr îrāś iden fiĆl-i zinādur 
 

                                                
282 Vezne uydurmak maksadıyla “nāfile” sözcüğü “nefile” olarak yazılmıştır. 
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2010. Olur zānî olan muĥtāc-ı Ćālem 
 Vü mālik olduġı mālı hebādur 
64 a 

2011. Vücūd-ı pāki murdār ider hep 
 Vü fercāmı cüzām-ı bî-devādur 
 
2012. Kimi mecrūħ olur kimisi ħakke 
 Kimi efrenci ķarħa mübtelādur 
 
2013. İder hem fāĆilin mensūĥ u çirkîn 
 Ki fiĆlüñ aķbaħı Vü zişti biġādur 
 
2014. Zinānuñ itme bir güftārın ıŝġā 
 Ki merdüñ āfeti mekr-i nisādur 
 
2015. Vefā vü mihr ü Ćahd olmaz zamānda 
 Ki Ćaķlı nāķısuñ fiĆli hevādur 
 
2016. Ĥazer ķıl zenneden mesĥūrı olma 
 Anuñ kārı saña siħr ü ţıġādur 
 
2017. Ŝaķın şehvetle būs itme ġulāmı 
 Ki biñ yıl Ćaźābı nār-ı  belādur                      
 
2018. BaĆîd ol luĆb-ı şaţrenc ile ferzden 
 Nigeh-dāra bile cürm ü ĥaţādur 
 
2019. Maħall-i töhmete varma ĥabîr ol 
 Ki bārānı anuñ tîr-i ķażādur 
 
2020. ĆAbeś rüsvā-yı Ćālem olma ey dil 
 Ķadem baŝma ki ol töhmetli cādur 
 
2021. Olursuñ müttehem beyninde nāsuñ 
 Gider beyhūde nāmusuñ hebādur 
 
2022. Ħalîm ol itme bir žulm u teĆaddî 
 Ki zîrā žālimüñ ĥaŝmı283 Ĥudā’dur 
 
2023. Ŝaķın mažlūmuñ284 alma bed-duĆāsıñ 
 Ħużūr-ı Ħaķ’da redd olmaz duĆādur 
 
2024. Eger mażlūm olan kāfir de olsa 
 Ki ĥavf ile münācātı revādur 

                                                
283 Yazmada “ĥāŝmı” sözcüğünde geçen “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
284 Yazmada “mažlūmuñ” sözcüğünde geçen “ž-ظ” harfinin noktası konmamıştır. 
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2025. Ħeźār ŝadďe’l-ħeźār şirk-i ĥafîden 
 Ki müşrik raħmet-i Ħaķ’dan cüdādur 
 
2026. Ĥudā’ya rabţ-ı ķalb it baķma ġayra 
 Seni Ħaķ’dan baĆîd iden sivādur 
 
2027. Emānetde emîn ol bî-ĥiyānet 
 Ki ĥāyin ĥā’if olmaķ muķteżādur 

64 b 
2028. Ne Ćahd itdüñ ise Ćahde vefā ķıl 
 Ki deynüñdür anı merdlik ifādur 
 
2029. Ŝaķın medyūna Ćazm itme beķāyā 
 Saña nāfiĆ olan deynüñ vefādur 
 
2030. İder Ħaķ ŝāħibi maħşerde daĆvā 
 Ki āgāh ol o gün rūz-i cezādur 
 
2031. Ķoma üstünde sen bir ħaķķ-ı Ćabdi 
 Ki ferdā ister olmaz ħaķk Ćulādur 
 
2032. Ħarām eşyāya zinhār itme ıżrār 
 Mużır zîrā giriftār-ı belādur 
 
2033. Eger bir şerr idersen itme ifşā 
 Ki ol Ćiŝyānuñ Ćafv olmaz ĥaţādur 
 
2034. Güneh zaĥmı dilüñ mecrūħ iderse 
 Hemān sür tevbeyi ĥoş mūmyadur 
 
2035. Çek istiġfārı da üstine bend it 
 Keser źenbüñ o tîġ-ı  rūh-nümādur 
 
2036. Ţarîķ-ı žulmet-i şeyţāna gitme 
 Anıñ rāhı caħîme intihādur 
 
2037. Dili iġvā-yı dîvden ħıfża cān 
 Saña fikr-i Ĥudā ħıŝn-ı śerādur 
 
2038. Vücūduñ ķalĆasınıñ ĥādimi ol 
 Ki iblîsdür olan ķalĆaya ķādir 
 
2039. Naŝîħat gevherin ķıl gūşvāre 
 Ki gūş-ı hūşa dürr-i şāhvādur 
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2040. Ĥıred-mend ol ħıred-mend olma nā-dān 
 Ki nā-dān ķalbi de nā-dān kefādur 

 
2041. Lisān u ķalbüñi pāk it hevādan 
 Dili maġşūş iden hep bed-hevādur 
 
2042. Dil-i pākuñ zebāndur tercümānı 
 Ne söylerse olur rāst-güfte ŝādır 
 
2043. Dile dilden gelür her ne gelürse 
 Ki dilden dil çeker her ne cefādur  

  
2044. Olur ķalb munķalib her ĥayr ü şerre 
 Vü nefĆ ü żarr u nîk ü bed-nümādur 

65 a 
2045. Ħamiyyet  inķılāb üzre olur dil 
 Ki raħmānî olursa incilādur 
 
2046. Ŝuvā-yı nefse dil ger ķalb olursa 
 Ki şeyţānî olur ol dil dücādur 
 
2047. İder teźhîb-i aĥlāķ ol ŝafāyı 
 Ki ķalb-i tîrenüñ ĥulķı şehādur 
 
2048. Zebānı bed olur güftār-ı yāve 
 Vü her ne söylerse nāsa eźādur 
 
2049. Dilā pend bāġına gir bāġ-bān ol 
 Ki pendüñ meyvesin ol ekle ķādir 
 
2050. Vücūduñ ravżasına dînüñe baķ 
 Ki Ćüryān bir dıraĥt-ı müntehādur 
 
2051. Bahārı zühd vü bergi Ćilm-i taķvā 
 ĆAmel ĥoş meyvesi zîbi ħayādur 
 
2052. Bu zînetlerle ilbās eyle dînüñ 
 Ki bürehne-i bî-ziyādur285 
 
2053. Dil-i mü’mindedür dînüñ mekānı 
 Ki ķalbi mü’minüñ îmāna cādur 
 
2054. Ĥudā źikri ider îmān-ı Ćāli 
 Ki Ħaķķ’ı źikr iden mü’min Ćulādur 

                                                
285 Mısrada hece eksikliği bulunmaktadır. 
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2055. Dile ŝayķal virür tevħîd-i Bārî 
 Muŝayķal eyle mir’atuñ ŝafādur 
 
2056. Muvaħħid ol göñül źikr eyle ħaķķı 
 Ki ţāĆat-ı  Ĥudā ķalbe cilādur 
 
2057. Derînde ŝadef ol ey dil-i pāk 
 Bu lü’lü’-i naŝîħat bî-bahādur 
 
2058. Biraz ĥadsini taĥlîŝ ider pend 
 Naŝîħat Ćāmili ehl-i necādur 
 
2059. Hevāyî olma ıŝġā eyle pendüm 
 Naŝîħat gūş-ı dil-i bî-hevādur 
 
2060. Naŝîħat behre-yāb olmaz o dil kim 
 Hevādan gūş ger çeşmi Ćamādur 
 
2061. Olur mı ĥˇāb-ı ġafletden o bîdār 
 Ŝabāħ-ı ħaşre dek  fiĆli kirādur 

65 b 
2062. Ķalur tîre esîr-i nefs olan dil 
 Ki dā’im çekdügi hemm ü künādur286 
 
2063. Hevā-yı nefsin anı eyler muĆaźźib 
 Vü encāmında aħvāli kefādur287 
 
2064. Dilā pendüm ķabūl  it ġarre olma 
 Ki maĆźūr Ćāķibet Ħaķ’dan cüdādur 
 
2065. TevāżuĆ ŝāħibi ol ķadrini bil 
 Ki ehl-i meskenet luţfa serādur 
 
2066. Ćİbādu’l-lāhı taħķîr itme zinhār 
 Ŝaķın cümle Ćabîd-i Ħaķ sevādur 
 
2067. RiĆāyet eyle ħaķķ-ı cāra dā’im  
 Ki maĆnā hem civāruñ aķrabādur 
 
2068. ĆAbeś hem-sāyeñi rencîde itme 
 Ĥaber-dār ol Ćažîm cürm ü ĥaţādur 

                                                
286 Yazmada “künādur” sözcüğünün der kenarında “zaħmet” sözcüğü yazılmıştır. 
287  “kefādur” sözcüğünün der kenarında “kefādur” sözcüğünün anlam karşılığı olan  “miĥnet” sözcüğü 
yazılmıştır. 



 287

 
2069. Eger senden emîn olmazsa cāruñ  
 Saña ferdā behişt bil nā-revādur 
 
2070. Ŝaķın bir mü’mini āzurde ķılma  
 Ki zîrā Ćāķibet żarrı sañadur 
 
2071. Düşer ħafr itdügi bi’rine her gün     
 Çehi ķaddüñce ķaz çıkmaķ zecādur288 
 
2072. Eger bir merdüñ Ćırżuñ hetk idersen 
 Senüñ de ber-nār Ćırżın289 hebādur 
 
2073. Eger bir kimse incinmezse senden  
 Seni incitmege kimse ne kādir 
 
2074. Kerem ister iseñ ĥūb-rūdan iste 
 Ki Maħbūbu’l-liķā ŝāħib seĥādur 
 
2075. Kerem ĥūb-rūdadur zişt-rūda olmaz 
 Ki ümîd itme ol kim bed-liķādur 
 
2076. Merām u maţlabuñ bilmek dilersin 
 Ćilācı istiĥāre vü duĆādur 
 
2077. Şurūţıyla idüp ŝıdķ ile niyyet 
 Ki ĥˇābuñda saña lā-büd dā’dur 
 
2078. Tefe’’ül itmek istersen murāduñ 
 Reml-i merdā müneccim merćavādur290 

66 a 
2079. Ŝaķın bir fāla virme iĆtiķāduñ 
 Ĥaţādur iĆtimād itmek ĥaţādur291 
 
2080. Eħibbāña ŝaķın keşf itme rāzıñ 
 Zemāne dost saña bî-vefādur 
 
2081. Nihāni sırrını ķalbüñde muħkem 
 Zebānuñ maħrem itme sır-güşādur 
 

                                                
288  “zecādur” sözcüğünün der kenarında “zecādur” sözcüğünün anlam karşılığı olan  “āsān” sözcüğü 
yazılmıştır. 
289 Yazmada “Ćırżın” sözcüğünden sonra “bir” sözcüğü yazılmış ancak bu kelime vezin ve mânâya 
uymamaktadır. 
290 “merćavā” sözcüğünün der kenarında “merćavā” sözcüğünün anlam karşılığı olan  “fāl-ı bed” sözcüğü 
yazılmıştır. 
291 Yazmada “ĥaţādur” sözcüklerinde geçen “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
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2082. Kilid itme lisān-ı ķufl-i ķalbe 
 Olur zîrā  o ķufli fetħa ķādir 
 
2083. Dehānuñ üstine mühr-i sükūt ur 
 Ki sırruñ olmasun bir ħarf ŝādır 
 
2084. Femüñden murġ-ı rāz eylerse pervāz 
 Ŝaķın Ćavd itme ol murġ-ı Hümā’dur 
 
2085. İdersin tîr-i Ćömrüñ gibi żāyiĆ 
 Atılan oķ girü dönmez cüdādur                   
 
2086. Kemān-veş olma yaycı da senden 
 Ki yek ħamyāze çek ġayrı hevādur 
 
2087. Bil ey dil yek nefs-i Ćömrüñ ġanîmet  
 Güźeşte Ćömre ġam çekmek ĥaţādur 
 
2088. Ćİbādet eyle zinhār itme ġaflet  
 Elüñde furŝatuñ kim ħāliyādur 
 
2089. Bilüp ħāl ķadrini ħüsn-i Ćamel ķıl  

 Ki furŝat fevt olur ħālüñ fenādur 
 

2090. Nedür müstaķbeli bilmezsin ey dil  
 Ki ĆAllāme’l-ġuyūb ancaķ Ĥudā’dur 
 
2091. Ne ħāŝıl eyledüñ    māżî Ćömürden  
 Ki beyhūde gezer itdi hebādur 
 
2092. Telef itdüñ Ćabeś Ćömr-i azîzüñ 
 Saña Ħaķ’dan Ćömr-i ekber Ćaţādur 
 
2093. Ķabūl eyle göñül bu ħaķ kelāmı 
 Ki aĥź idüp Ćamel ķıl ol bahādur 
 
2094. Hemîşe düşlerüñle hem-nişîn ol 
 ĆAdūlarla ħabîs olma belādur 
 
2095. Emîn olma ŝaķın düşmenden ey dil 
 Ki düşmenden emîn olmaķ ĥaţādur 

66 b 
2096. Meśeldür ŝu uyur düşmen uyumaz   
 Ki aŝlından Ćadū Ćaynı güşādur 
 
2097. Mürüvvet ķıl Ćadū maħcūbuñ olsun 
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 Keremle düşmen üzre imtiţādur 
 
2098. Bulursañ furŝatuñ Ćafv eyle cürmüñ  
 Senüñ de cürmin Ćafv iden Ĥudā’dur 
 
2099. Müdārā düşmene dosta telaţţuf  
 ĆAceb āsāyiş-i her dü-serādur 
 
2100. ĆAtîķ dost düşmen olmaz derler ammā     
 Ħasūd olursa dost olmaz nevādir 
 
2101. Eger düşmen Ćatîķ olursa müşkil 
 Ki dost olmaz Ćadū fiĆli ķalādur 
 
2102. Seni ġāfil bulup ġālib olursa 
 Olur düşmenligin uĥrāya ķādir 
 
2103. İyi gün dostıdur Ćālem senüñle        
 Hemān bir kem günüñ görse cüdādur 
 
2104. Zamānıdur müdārāt eyle nāsa 
 Bu remzi fehm iden ŝāħib-zekādur 
 
2105. Müdārā re’s-i Ćaķl oldı hem îmān 
 Müdārā mü’mine rāħat-resādur  
 
2106. Cihān pür mekr ü āl ü şerr ü fitne 
 Ser-ā-pā ķalb-i Ćālem pür-nivādur 
 
2107. Kulūbdan raħm ü şefķat refĆ olup hep 
 Ki pür-buġż-ı ġaraż şerr ü veġādur 
 
2108. Ħased sūzān olur mişkāt-ı dilde 
 Kerem gördükçe nārı şuĆle-zādur 
 
2109. Ħased luţfıyla dilden zā’il olmaz 
 Olur zaĥmı292 zibāda bî-devādur 
 
2110. Ne nāmūs u edeb ķaldı ne Ćizzet 
 Ki Ćālem cümle bî-şerm ü ħayādur 
 
2111. Enāmuñ ekśeri şerr ü bî-Ćār 
 NizāĆ u ġadre ħayfa mübtelādur 
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2112. İdüp biri birinüñ mālını ġasb293 

                                                
292 Yazmada “zaĥmı” sözcüğünde geçen “ĥ-خ” harfinin noktası konmamıştır. 
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 Dem-ā-dem şirret üzre iddiĆādur 
 
2113. Der-i ķāďı irtişādan geçilmez 
 Ki bāb-ı rüşveti petse-güşādur 
 
2114. Ħükm-i bî-rüşvet olmaz oldı icrā 
 DeĆāvî ekśeriyā irtişādur 
 
2115. Faķîh olan ķabūl eyler mi rüşvet 
 Ki rüşvet-ĥˇār olanlar cühelādur 
 
2116. Nice rüşvetle ħükm eyler o ħākim 
 Ki rāşî mürteşî laĆne sezādur 
 
2117. Zamān āĥir mi oldı yoĥsa bilmem 
 Bu ĥabîś gösteriş de nā-revādur 
 
2118. Cihānda ķalmadı bir cā-yı me’men 
 Dil-i Ćālemde emniyyet cüdādur 
 
2119. Bu āşūb-ı cihāndan emne çāre 
 Ferāġat gūşesinde inzivādur 
 
2120. Göñül tābiĆ olup Ćaķla emîn ol 

 Ki Ćaķla pend olan dil der-necādur 
 

2121. Ķażādan nāzil olsa bir mūŝîbet 
 Ĥudā’dan bil ŝaķın şekvā ĥaţādur 
 
2122. Ķażā-yı Ħaķķ’a teslîm ol sükūt it 
 Saña ŝabr u taħammül muķteżādur 
 
2123. Ķażāyı redde ķādir olmaz ādem  
 Ķażāya sedd olan ancaķ rıżādur 
 
2124. ĆAķîbetde Ćużuvlar eyler Allāh 
 Meŝāb ider seni ol pādişādur 
 
2125. Ħabîbüñde muħarrer her ne ise 
 Gelür başına bir bir ne ķazādur 
 
2126. Ne yazdıysa ķalem ġayrı bozulmaz 

 Ki ceffü’l-ķalem ol emr-i Ĥudā’dur 
 

                                                                                                                                         
293 Yazmada “ġasb” sözcüğünde bulunan “ġ” harfinin noktası konmamıştır. 
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2127. Teşekkür eyler Ħaķ’dan ne gelürse  
 Muķaddem eyleyen ol Kibriyā’dur 
 
2128. Meşaķķatle sırtına ĥāk-ı ādem 

 Vü miĥnetle muĥammer yer cefādur 
67 b 

2129. Nedür bu Ćālemüñ  var mı śebātı 
 Cihān fāni olunca bî-ŝafādur 
 
2130. Ķarār-gāh olmadı bu dār-ı miĥnet 
 Müsāfirĥāne bir köhne serādur 
 
2131. Tevellüd idenüñ mevti muķadder 
 Ki āĥir fevt olup Ćazmi beķādur 
 
2132. Gelür şîr-i ecel elbette bir gün 
 Olur mı pehlivānlar defĆa ķādir 
 
2133. Ŝaķın mevtāya sebb itme duĆā ķıl 
 Ki mevtā cümle muĥtāc-ı duĆādur 
 
2134. NizāĆı terk idüp gitdi gidenler  
 Saña ĥayr ile yād itmek sezādur 

 
2135. NizāĆ-ı dehri sen de terk idersin 
 Ki ey bîçāre bu dünyā fenādur 
 
2136. Ĥalāŝ olmaķ ne mümkündür ecelden 
 Bulur lā-büd seni merg bahādır 
 
2137. Mehel virmez seni söyletmez aŝla 
 Emān gūş eylemez bî-iddiĆādur 
 
2138. Ecel geldi baş aġrısı bahāne     
 Olınca ķabż ider rūħuñ cüdādur 
 
2139. Seni ķavmüñ görüp bî-rūħ o demde 
 Hemān feryād-künān vā-firķatādur 
 
2140. Mezāra naĆşuñ ol dem naķl iderler 
 Mekānuñ teng ü tîre zîr-cādur 
 
2141. Eger sende Ćamel vār ise ey dil 
 Ki bî-pāk ol Ćamel ĥoş reh-nümādur 
 
2142. ĆAmel tevsîĆ ider ol cāyı tengî 
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 Vü refĆ-i tîre ider pür żiyādur 
 
2143. Dem-i āĥirde tehlîl ola şuġluñ 
 Ki ħaķķı źikre meşġūl ol ŝafādur 
 
2144. Saña iblîs o dem olur musallaţ 
 ĆAdūdur mü’mine melĆūn belādur 
 
2145. Ŝaķın vehm itme ol dîv-i laĆînden 
 Lisānuñda hemān ħaķ ola ŝādır 
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2146. İdüp Mevlā’ya îmānuñ emānet 
 Ki ol dem ĥavfı refĆ it hep recādur 
 
2147. Saña mekr idemez  ġayrı o melĆūn 
 Ümîdi ķaţĆ ider senden cüdādur 
 
2148. Selāmet üzre ķabrüñde emîn ol 
 Ki cümle vaħşete imān vefādur 
 
2149. Ŝıġın sen Tañrı’ya oldur penāhuñ 
 Ki mü’min Ćabdine bād-ı reĥādur 
 
2150. Eb ü ümden saña müşfiķdür Allāh 
 Ki Mevlā-yı kerîm ü zü-Ćaţādur 
 
2151. Raħîm ü Ķādir ü Raħmān u Ġaffār 
 Vü Settāre’l-Ćuyūb bir pādişādur 
 
2152. ĆAbîd-i mü’mini maġfūr294 ider hep  
 Ki fażl u luţf  ile Rabb-i Ķādir 
 
2153. Ćİbādın cümle mahv iden źünūbın 
 Biħār-ı raħmetden ķaţre-sādır 
 
2154. Ĥuŝūŝan Ħażret-i Faĥr-ı dü-Ćālem 
 ŞefîĆ-i ümmetān-ı enbiyādur 
 
2155. Muķaddem ümmetin eyler şefāĆat 
 Ki anlar Ćāŝîyān-ı pür ĥaţādur 
 
2156. Ŝaķın luţfına maġrūr olma ey dil 
 Saña lāzım olan ĥavf u recādur 
 

                                                
294 Yazmada “maġfūr” sözcüğünde bulunan “r-ر” sesi yazılmamıştır. 
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2157. Günāhın yād idüp ķan aġla her dem 
 Ki senden her ne cürm oldıysa ŝādır 
 
2158. Peşîmān ol hezarān tevbeler ķıl 
 Źünūbıñ derdine tevbe devādur 
 
2159. Şikest295 itsün başuñ güng-i nedāmet 
 Günah serden nedāmetle cüdādur 
 
2160. Ola peyveste cerħa tîr-i āhuñ 
 Ki ehl-i cürme lāzım āh u vādur 
 
2161. Tezellül eyle rū-fersūde ĥāk ol 
 Vücūduñ maħve saĆy it ol bahādur 
 
2162. Dilā maĆlūmuñ oldıysa netîce 
 Ki bu pendüm daĥi gūşa sezādur 
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2163. Bu nuŝħı cān ķulaġı ile gūş it 
 Ki zîrā aĥźı296 ġāyet muķteżādur 
 
2164. Saña bed-i ŝuďāĆ Ćārıż olursa  
 Hemān ol demde bî-te’ĥîr iŝādur 
 
2165. Vaŝiyyet eyle ol sāĆat umūruñ 
 Ŝaķın ĥavf eyleme nefĆi sañadur 
 
2166. Ecel gelmez vaŝiyyet eylemekle  
 Ki ĥaşyet idecek merg ficādur 
 
2167. Nedür çāre tamām oldıysa Ćömrüñ  

 Zebānuñda suĥen olmazsa ŝādır 
 

2168. Lisānuñ söyler iken ķıl vaŝiyyet   
 Lisāna olsa maķbūl ü revādur 
 
2169. Düyūnuñ var ise evvel edā ķıl 
 Ki medyūn girme Ćuķbāya ĥaţādur 
 
2170. Vaŝî naŝb ile  mümżî tefterüñ vir 
 Ki her kim kārdān-ı źî-taķādur 
 
2171. Śülüś māluñda ifrāz it faķîre 
 Vaŝî tevżîĆ ide kim fuķarādur 

                                                
295 Yazmada “şikest” sözcüğü “سكشت-sikeşt” olarak yazılmıştır. 
296 Bu kelime yazmada sadece “aĥź” olarak yazılmıştır. 
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2172. CemîĆ-ı kāruñı pāk eyle ey dil 
 Ki Ćażmüñ bil ħużūr-ı Kibriyā’dur 
 
2173. Müheyyā ol ţarîķ-ı müstaķîme 
 ĆAdem ıķlîminüñ rāhı güşādur 
 
2174. Sen āgāh ol muķarrerdür Ćazîmet 
 Seferdür Ćāķibet menzil beķādur 
 
2175. Bu Ćālem devr-i dā’imdür dem-ā-dem 
 Gelen lā-büd gider ķalmaz fenādur 
 
2176. Cihān gerdişdedür miśl-i degirmen 
 SerîĆan dāne hîn bir āsiyādur 

 
2177. Ne ţāħūndur ki fevķ u taħt bî-neng  
 Ki çarĥı da nihānî bî-ŝadādur 
 
2178. Çeker nevbetle ţaħn eyler zemîne 
 Ki ţaħħānîde nihān bî-ĥaţādur   
 
2179. Daķîķa fevt ider mi gerdişinden 
 Ne ħikmet üzre bend olmış reħādur 
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2180. Ķomaz bir dāne erzen rū-yı arżda 
 Ki kendüm ķorkarım nevbet bañadur 
 
2181. Bıraķmaz bir toĥumluķ yer yüzünde 
 Zemîn-i şūre āĥir bî-nemādur 
 
2182. Ne ĥermanlar ŝavurdı bād-ı mevtüñ 
 Ki hep düşürdigi ĥoş dānehādur 
 
2183. Nice gül-çehreler pejmürde itdi 
 Ne ocaķlar sevindirdi hebādur 
 
2184. Ne müstaħkem binālar ķıldı vîrān 
 Esāsından devirdi bir hevādur 
 
2185. Hezārān memleketler itdi berbād 
 Ne serviler  serîrinden cüdādur 
 
2186. Ki o şeh-i müsāvîdür yanında 
 Ki pîr ü ţıfl ü bir nāhib-sivādur 
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2187. Ne Rüstemler zeber-dest pehlivānlar 
 Ki ķarşu durmaġa oldı mı ķādir 
 
2188. Yalan dehri hep ķırdı geçirdi            
 Ne bî-ħad pehlivānlar zîr-i pādur 
 
2189. Nice Zāl ü nerîmānlar baŝıldı 
 ĆAceb ŝāħib-ķırāndur merg nihādur 
 
2190. Ķomaz bir zinde źî-rūħ bu fenāda 
 Ki destinde olan emr-i Ĥudā’dur 
 
2191. İder küllü nefsin mevti çeşîde 
 Ki naŝŝ ile bu ħükm-i Kibriyā’dur 
 
2192. Bu sırr maĥfî degüldür Ćārifîne 
 Vü merd-i kāmile ĥod bî-ĥafādur 
 
2193. Anıñçün Ćārif oldı terk-i dünyā 
 Ki encāmını bildiler fetādur 
 
2194. Biri iķbāline itmedi raġbet 
 Ki zîrā ķalb-i iķbāl lā-beķādur 
 
2195. Hep Ćuzlet iĥtiyār itmişdür Ćārif  
 Olup dāmen keşîde inzivādur 
 
2196. Dilā hem-ŝoħbet ol Ćārifle sen de 
 Ki Ćārif ŝoħbeti Ħaķ istinādur 
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2197. Enîs ol Ćārifîn-i ħaķ-şināsa  
 Enîsi olmayan Ħaķ’dan cüdādur 
 
2198. Seni insān ider insān-ı kāmil 
 Ki merd-i kāmilüñ ķadri Ćülādur 
 
2199. Keremdür pîşesi merd-i Ĥudā’duñ 
 Ķarîb-i Ħaķ olanlar küremādur 
 
2200. Niyāz-mend ol yüzüñ ŝür yerlerine 
 Ĥalāŝ ol ķayd-ı dünyādan ŝafādur 
 
2201. Reh-i Mevlā’da senden rāst-ı evvel 
 Nigāhuñ tābuñı aħvāl-i rādur 
 
2202. Ħaķîķat dîdesin bir kerre bāz it 
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 Ki çeşmüñ perdesin ol fıķha  ķādir 
 
2203. Bu dehre bir baŝîretle nažar ķıl 
 Ki her źevķı olan kārı cefādur 
 
2204. Ŝafā vü źevķa dā’ir kār-ı Ćālem  
 Ħaķîķatle baķılsa zir beyādur 
 
2205. Nigeh ķıl ķalbine encāmına baķ 
 Ki cümle ġam elem miĥnet eźādur 
 
2206. Degül mi ġāyet Ćālem-i elem yā 
 Neġam encāmı ġam olmaz mı ŝādır 
 
2207. Bāb-ı devlet bāb-ı miĥnet degül mi297 
 Ki dînār zāĥirî nār-ı belādur 
 
2208. Vü dirhem derhem oldı ġāyeti hem 
 Ki bî-dirhem olan ġamdan cüdādur 
 
2209. Olupdur māl elem leźźet ü zillet  
 Vü hem ķalb-i feraħ ħarf ġam-fezādur 
 
2210. Kerem mekr oldı bir ķalbi daĥi merg 
 Ġınā oldı Ćinā miĥnet-resādur 
 
2211. Vü gülzār ü hezār āĥirleri zār 
 Gül-i ĥandānı pejmürde hebādur 
 
2212. Ne bir rengîn güli var298 gülşeninde 
 Ne bir şūrîde bülbül naġme-zādur 
 
2213. Dili pür-ĥūn olup her ġoncanuñ da  
 Feminde bir zeri var kim bahādur 
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2214. Açar aġzın güneş dînār ü bergin 
 Döker hep bād-ı sarsar sim hevādur 
 
2215. Ne var bāġında bir āzāde servi 
 Ne bir müsmir dıraĥtı müntehādur 
 
2216. Ne bostanında var bir āb-ı ŝāfî 
 Ki ţuġyān eyledükçe tîre-mādur 

                                                
297 Bu mısrâda geçen “bāb” sözcükleri yazmada tam olarak okunaklı bir şekilde yazılmamıştır. Biz anlam 
ve vezne uygun olarak söz konusu bu sözcükleri kullanmayı uygun gördük. 
298 Yazmada “var” sözcüğünde bulunan “ر” sesi yazılmamıştır. 
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2217. Ne var fevvāreli ħavżunda Ćālem  
 Ne bir ķaŝrı müferraħ dil-güşādur 
 
2218. Çerā-gāhında var mı cā-yı ħurrem 
 Ki ārām itmege ādem ne ķādir 
 
2219. Meşaķķatle miħen mālî buyūnı 
 Sarāyınuñ fenāsı da fenādur 
 
2220. Ne var bazmende ber-cām-ı merāmı 
 Tehî Ćîş ü ţarabdan bî-ŝafādur 
 
2221. Olur her Ćişret encāmıyla Ćusret 
 Ki Ćîşi nîş-i mār u ejdehādur 
 
2222. Ser-ā-ser mesti hüşyārı nā-kām 
 Ki bir kār-veri var mı bahādur 
 
2223. Murādı nā-murād olınca dehrüñ 
 Ţaleb ķılmaķ murādı nā-sezādur 
 
2224. Murāduñ ismi mevcūd cismi maĆdūm 
 Ki maĆdūmı ţaleb ġāyet ĥaţādur 
 
2225. Remād oldı murāduñ ķalbi zîrā 
 Anıñçün ber-murād olan hebādur 

  
2226. Bu fānî nā-murādınuñ murādı 
 Beķāda Ħażret-i Ħaķ’dan Ćaţādur 
 
2227. Göñül sen nā-murād bu fenāda 
 Ki ferdā ber-murād ol kim beķādur 
 
2228. Ŝaķın mesrūr u ĥandān olma ey dil  
 Ki ĥande āĥiri lā-büd bükādur 
 
2229. Nice mesrūr olur fānîde Ćāķil 
 Sürūr u sūr olan cādan cüdādur 
 
2230. Mü’eyyeddür sürūrı hep şürūra 
 Ħużūr-ı der-Ćaķab cevr ü eźādur 
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2231. Ħużūruñ ġāyeti zūr oldı fehm it  
 Teraħdür rāħatuñ ķalbi cefādur 
 
2232. Ħużūr u rāħatuñ terk it cihānuñ 
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 Ki bir Ćāriyeti miĥnet-serādur 
 
2233. Eger rāħat viren sen saĆd idersen 
 Der-i dārü’s-selām saña güşādur 
 
2234. Göñül virme ŝaķın būsen fenāya 
 Ki her dil-bestesi āĥir fenādur 
 
2235. Ne şāhid mülk olur buna gedāya  
 Ki her cā-yı mülk bî-beķādur 
 
2236. Olup maķrūn-ı ħayātına memātı 
 Gelince sāĆati olmaķda ŝādır 
 
2237. Ecel peymānesin sūnmaķda dā’im 
 Ki bilmez merg bu mîr ü pādişādur 
 
2238. Ŝunar mevt destine bir cām-ı mergi 
 Ki bir semm-i helāhil zehr-mādur 
 
2239. Göz açdırmaz nefis aldırmaz aŝlā 
 Tevaķķuf eylemez bezm-i ķażādur 
 
2240. Nūş itdürür o demde ħāmin saña 

 O sāĆat menzilüñ dār-ı beķādur 
 

2241. Gidersin ħā’ib u ħāsir beķāya  
 Kefen berdūş yerüñ taħt-ı sefādur 
 
2242. Ķalur dünyāda māl u yādigāruñ 
 Ki cümle tār u mār u yaġmadur 
 
2243. Alur vāriślerüñ emvālini hep 
 Gider dürzî senüñle bî-cüdādur 
 
2244. ĆAźābın sen çekersin āhiretde  
 Netîce ħāŝıluñ vāveyletādur 
 
2245. Gel ey dil kendüñi çek bir ħesāba 
 Nedür kesbüñ śevāb299 u yā ĥaţādur 
 
2246. Dürüst Ćiŝyānuñı bil muĆterif ol 
 Ki ţāĆat bendin olma nā-sezādur 
 
2247. Ķalur esfelde ţāĆib-tîn olanlar 

                                                
299 Yazmada “śevāb” yazılması gereken sözcük “ŝavāb” olarak yazılmıştır. 
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 Ki cerr ü maćrifet miskîn Ćulādur 
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2248. Dilā sen ġurre olma cürmüñe baķ 
 Günāhuñ gör ne çirkin bed-liķādur 
 
2249. Senüñ faĥr idecek ne ţāĆatüñ vār  
 Nice ţāĆat Ćibādātuñ hevādur 
 
2250. Ĥaţā bî-ħadd ü źenbüñ ise bî-Ćadd 
 Günah bārıyla başuñ inħinādur 
 
2251. Bu cennetle ķalursun petse ey dil 
 Ki sende bî-Ćamel sengîn viĆādur 
 
2252. Ne zād-ı rāhuñı ķılduñ müheyyā 
 Ne olduñ nîk Ćamel cemĆine ķādir 
 
2253. Tehî-dest nice Ćazm-ı rāh idersüñ 
 Ţarîķ-ı āĥiret dūr u ķūsādur300 
 
2254. Giderseñ eli boş vü yüzi ķara 
 Gözüñ aç baķ ne bed-ħālüñ fenādur 
 
2255. Seni ħüsn-i Ćamel eyler sefîd-rū 
 Vü aĆmāl-i ħasen zād-ı beķādur 
 
2256. Bu mezraĆda ķanı bir geşt ü kāruñ 
 Ki bî-maħŝūl olan ferdā gedādur 
 
2257. Ne ţaħŝîl eyledüñ ţūl-i emelden 
 Ki ol zaħmetlerüñ301  cümle hevādur 
 
2258. Ne bir ĥayr-ı Ćamel var sende ey dil 
 CemîĆ-i ħāŝıluñ cürm ü ĥaţādur 
 
2259. Seni cürmüñ ider şermende ferdā 
 Ħużūr-ı Ħaķ’da źenbüñ bî-ġaţādur 

  
2260. Olur sırr u nihānî hep hüveydā 
 Ki sırr u ketme olmaz kimse ķādir 
 

                                                
300 Yazmada geçen “ķusādur” sözcüğünün anlamı derkenarda “baĆìd” olarak verilmiştir, ancak sözlükleri 
taradığımızda bu sözcüğün yazılışı “ķuŝā” değil “ķuŝvā” olması gerekmektedir. Muhtemelen şâir vezne 
uydurmak için sözcüğü bu şekilde kullanmayı uygun görmüştür. 
301 Yazmada “zaħmet” sözcüğünde bulunan “ح” sesi “خ” olarak yazılmıştır. 
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2261. Bugün bir çāre gör bî-çāre olma 
 Yarın nā-çār olup ħālüñ hebādur 
 
2262. Ķoma ferdāya kāruñ sen bugün gör  
 Yarınuñ işi vardur ey bahādır                
 
2263. Vaķit nāzükdür ihmāl itme ey dil 
 Tedārikli bulunmaķ ĥoş ŝafādur 
 
2264. Ferāmūş itme mevtüñ iftaħ Ćaynuñ 
 Ki cellād-ı ecel pey der-ķażādur 
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2265. Hemān müstaġfir ol ķıl źenbe tevbe  
 Ki tā’ib źenbin Ćafv iden Ĥudā’dur 
 
2266. Sever Mevlā Ćibād-ı tevbe-kārı   
 Ćİbād-ı tā’ibînden irtiżādur 
 
2267. Olur dergāhda ħālā tevbe maķbūl  
 Bi-ħamdi’l-lāhdürür tevbe güşādur  
 
2268. İdüp girye-künān bî-ġāye tevbe 
 Źünūbın zaħmına tevbe şifādur 
 
2269. Günāhuñ Ćadd idüp ķıl tevbe bir bir 
 Ki her bir źenbe biñ tevbe sezādur 
 
2270. Gerekdür bir günāha biñ gün āhuñ 
 Günāhuñ berk ne bir gün āh u vādur 
 
2271. Günāhına Ćaceb ħālüñ diger gün 
 Olur diger güne her günde ŝādır 
 
2272. Ne cürmüñ var ise Ćafvin recā ķıl 
 Ki Ćamden sehven itdüñ hep ĥaţādur 
 
2273. Niyāz it Ćarż idüp Ćacz ü ķuŝuruñ 
 Münācātuñ ķusūrıyla revādur 
 
2274. Ķabūl eyler duĆāñı Rabb-ı bîçūn  

 Ki maħrūm itmez Ćabdin źî-Ćaţādur 
 

2275. Ćİbād-ı mü’mine erħamdür Allāh  
 Ki Raħmānü’r-raħîm bir pādişādur 

  
2276. Mübeddel eyleye şerrüñi ĥayra  
 Vü bed-aĆmālüñ aħsen ide Ķādir 
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2277. Gidersin nîk Ćameller ile ķabre 
 Ki berzaĥ ĥaşyeti senden cüdādur 
 
2278. Senüñ ħüsn-i Ćameldür hem-refîķuñ 
 Ki berzaĥda saña yār u āşnādur            
 
2279. Enîsüñ hem-demüñdür merķadüñde 
 Senüñle tā-be-maħşer hem-velādur 
 
2280. Saña kāfîdür ey dil bu naŝîħat  
 ĆAmel eylersen olursın bahādır 
 
2281. İdüp yabana pendüm ħamdüli’l-lāh  
 Pest ġayrı naŝîħat intihādur 

72 a 
2282. Ĥudā luţf itdi ol dem pendi gūyā  
 Lisānumdan naŝîħat oldı sādır 
 
2283. Ćİnāyet ķıldı nuţķum buldı ķudret 
 Ki bu bendesine  baĥş u Ćaţādur 
 
2284. Hezārān şükr ü ħamd ol pādişāha 
 Bu Ćabdin ķıldı pendi nażma ķādir 
 
2285. Ĥiţāmuñ  nażmımuñ ķıldı müyesser 
 [Hem] itmāmı da iħsān-ı Ĥudā’dur  
 
2286. Naŝîħat baħrinüñ ġavvāŝı oldum  
 Çıķardum dürr-i pendi źî-bahādur 
 
2287. Maħallen her biri lü’lü’-i ezher 
 Nice ezher ki dürr-i şāhvādur 
 
2288. Ola gūşıña ey dil  gūşvāre 
 Ki mengūşa dürr ü ezher sezādur 
 
2289. Ķulaġında küpe olsun naŝîħat  
 Żiyāsından derūnuñ incilādur 
 
2290. Nuŝħ bāġınuñ oldum bāġbānı   
 Ki pend ezhārı gūn-a-gūn güşādur 
 
2291. Hezārı naġme-zen ţūţisi gūyā 
 Ne gūyā ser-be-ser nidā-serādur 
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2292. Nihāl-i gülleri pür ġonca-i pend 
 Ki berg ü sebz ü pūşîde ķabādur 
 
2293. Ħul-i pendüñ güzîde ġoncasından 
 Ki cemĆ itdüm ne tuħfe ġonca-hādur 
 
2294. Ne zîbā güllerüñ ķıldum güşāde 
 Ki bū-yı Ćıţr-ı şāhîden Ćulādur 
 
2295. Açılsun şemm iden pejmürde diller 
 Ķulūb-ı ĥasteye ŝıħħet-resādur 
 
2296. Dilā şemm eyle būyın sen muķaddem 
 Meşāmuñ bū açar rāħat-fezādur 
 
2297. İder ţāhir derūnuñ ġull ü ġaşdan 
 Vü vehmüñ nefy ider bu ġamze-dādur 
 
2298. Senüñçündür benüm hep cehd ü saĆyüm 
 Sen evvel müntefiĆ ol ey bahādır302 

72 b 
2299. Seni ķıldum muĥāţab pende evvel 
 Senüñ pendüme gūşuñ ibtidādur 
 
2300. Saña taķrîr idüp iśnā-yı303 pendde 
 Nice pākize temśîl ü nevādur                            
 
2301. Ne te’vîlāt ile ziyā miśāller 
 Getürdüm her biri nā-yāb u nādur 
 
2302. Saña tefhîm içün nefĆini pendüñ 
 Ki her bir pendi tekrāren edādur 
 
2303. Biri itmezse te’śîr biri ide   
 Vü bu cehdüm göñül senden bañadur 
 
2304. Saña naķl itdüm ey dil ben bu pendi 
 Ki maĆlūmuñ ola pendüm sañadur 
 
2305. Bu güftār-ı ħaķîķatdür ķabūl it 
 Ţarîķ-ı Ħaķ’da ħaķ söz reh-nümādur 

                                                
302 Bu mısra “Sen ol müntefiĆ evvel ey bahādır” şeklinde de okunabilmektedir. 
303 Bu mısrada geçen “iśnā” sözcüğü “eśnā” olarak da okunabilmektedir. İśnā: Yukarı kaldırmak, 
yükseltmek, değerini yükseltme. Eśnā: Daha parlak, en parlak. 
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2306. --304 
 Ki gūşuñ ger degildür bî-hevādur 
 
2307. Eger Ćāmil olursañ pendler ile 
 Serîr-i emn ü rāħat saña cādur 
 
2309. İdersin her mekānda istirāħat 

Saña külĥan305 bile Gülşen-serādur 
 

2310. Vücūduñ dūr olur cümle Ćilelden 
Vü her zaĥm ü elem senden cüdādur 
 

2311. Geçer ŝıħħat ile rıķĆatde Ćömrüñ 
 Der-i Ćizzet saña dā’im güşādur 
 

2312. Mükerrem muħteremsin bu cihānda 
Vü ķadr ü rütbeñ Ćuķbāda Ćulādur      
 

2313. Olursın mažhar-ı lutf u Ćināyet 
MuĆîn yāverüñ her dem Ĥudā’dur 
 

2314. ŞefîĆüñ Ćarŝa’-i maħşerde ferdā 
Ki ol kān-ı şefāĆat müctebādur 
 

2315. Nedür ey dil baña ŝāfî cevābuñ 
Ki rāstı sende ol güftāra ķādir 
 

2316. Lisān-ı ħāl ile ħālüñ beyān it 
73 a   Dürūġuñ olmasun bir ħarfi ŝādır 
 
   DİL-İ BÎ-TĀBDAN ĤOŞ GÜFTE-HĀDUR 
 

2317. Didi ol dem baña dil ey bahādır 
ĆAceb pend-hā-yı pākize nevādur 
 

2318. Ħaķîķat üzre Ħaķķ’a bu neŝāyîħ 
Ser-ā-ser pür maĆānî ħaķ edādur 
 

2319. Naŝîħat güllerin ķılduñ güşāde  
Meşām-ı nāsa cūy-ı306 ĥoş ŝafādur 
 

                                                
304 Yazmada bu mısra silinmiş veya okunamamış değil, yazmada boş bırakılmıştır. 
305 Yazmada “külĥan” sözcüğünde geçen “ĥ” harfinin noktası konmamıştır.  
306 Beyitin anlamına göre bu sözcük “cūy” değil “būy” olmalıdır. 
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2320. Ola Ćālemde nāmı Gülşen-i pend 
Cihāna münteşir olsa sezādur 
 

2321. Maŝūn ide Ĥudā rîħ-i Ćaķîmden 
Külli ĥandān iden bād-ı ŝabādur 
 

2322. Saña ölmez oġuldur bu cihānda 
Ki sen fānî o bāķî bî-fenādur 
 

2323. Küşāde gülleri pejmürde olmaz 
Ter ü tāze müferraħ dil-rübādur 
 

2324. Dökülmez bir güli cennet güli-veş 
Perîşān olmaz evrāķı beķādur 
 

2325. Bu gülşende gülüñ envāĆı mevcūd 
 Ki her ţabĆa münāsib ĥoş-nümādur 
 

2326. Gül-i zîbā vü raĆnāsı da bî-ĥār 
Vü her bergi muħarrer bend-hādur 
 

2327. Olan bu Gülşen-i pendüñ hezārı 
Hezārān naġme-senc olsa revādur 
 

2328. Gelüp remmā ile dil bülbülānı 
Ki her gül lāne üzre lāne-hādur 
 

2329. Çıķar her āşiyāndan dilli bülbül 
Hezārān şevķ ile ĥoş naġme-hādur 
 

2330. Hezāristān oķır her Ćandelîbi 
Ki her bir dāsitānı dil-küşādur 
 

2331. İder perverde pendle beççe-gānın 
Zebānı her hezāruñ pür-nevādur 

73 b 
2332. Maķām-ı Rāstdan eylerlerse āġāz       

Ki Ūşşāķ perdesinde naġme-zādur 
 

2333. Güle gülşende bülbüldür viren zîb 
Ki gūşı güllerüñ pür-nāle-hādur 
 

2334. Ben gül āşiyānıdur hezāruñ  
Gül ile çeşmi bülbül rū-şenādur 
 

2335. Ne ŝıķlıķlar geçer ĥār içre bülbül 
Dikene tā ezelden āşinādur 
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2336. Güle üftādedür bülbül ķadîmî 

Ki dā’im ĥıdmetinden bî-cüdādur 
 

2337. Żarar gelmez güle bülbülden aŝlā 
Güle zaħmet viren bîgāne-hādur 
 

2338. Güli bigāne ħār eyler zaĥm-dār 
Ki ĥār-ı ecnebi başa belādur 
 

2339. Olur gül kendi ĥārı ile maħfūž 
  Ki zîrā gül dikenden revnümādur 
 
2340. Diken gül ġoncasın perverde eyler 
  Dikenden gül cüdā olsa hebādur 
 
2341. Yatur ķundaķla ġonca ĥār içinde 
  Diken gehvāre-hā’-ı307 ġonca-hādur 
 
2342. Gözün açmaz dikensüz ġonca güller 
  Ki çeşm-i ġonca ĥār ile güşādur 
 
2343. Gülistān-ı fenāda ġonca bî-ĥār 
  Açılmaz bir gül olmaz bî-ŝafādur 
 
2344. Güli ĥār u hezārı beyhude zār  
  Ki āĥir bülbül-i zārı fenādur 
 
2345. Bu gülzār-ı ħaķîķat güllerin sen  
  Ne  zaĥmet ile olduñ derce ķādir 
 
2346. Riyāz-ı pendi devr itdüñ yek-ā-yek 
  Ķavırduñ ol güli kim ictibādur 
 
2347. Güzîde Gülşen-i Pend’üñ güli hep  
  Ki yolı her dile behcet-fezādur 
 
2348. Egerçi ħāżırı devşirdüñ ammā  

Güzel cemĆiyyet itdüñ miśli nādir 
74 a 

2349. Senüñ bu Gülşen-i Pend’üñde güller 
   Saña baĥşāyiş-i luţf-ı Ĥudā’dur 
 

2350. Dili pendüñ ider Ćirfāna mālik 
                                                
307 Yazmada geçen “gehvāre-hā’-ı  ġonca” terkibi “gehvāre-hā’-yı  ġonca”  olması gerekirken; terkib “ى” 
ile değil de hemze ile yapılmıştır. 
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   Ne luţfa mažhar olursa sezādur 
 

2351. Olur rehber ţarîķ-ı Ħaķ’da pendüñ 
   Hidāyet yollarına reh-nümādur 
 

2352. Bu pendüñ gūş idüp Ćāmil olan ķul 
   Derūnı nūr-ı Ħaķķ ile żiyādur 
 

2353. Nedîm olsa olur merdān-ı Ħaķķ’a 
   Ki anlar Ħaķķ derinde nüh mādur 
 

2354. O bāba intisāb eylerse bir dil 
   Biħār-ı raħmet-i Ħaķ’da śenādur 
 

2355. Senüñ ben cümle pendin aĥź iderdüm  
   Eger señ nefsüñ olsa žabţa ķādir 
 

2356. Hevā-yı nefsüñ ise saña ġālib 
   Zebūn iden beni nefs ü hevādur 
 

2357. Hevādan mümkün olmaz aĥźı pendüñ  
   Derūnum pür hevā ile fenādur 
 

2358. Hevāya munķalib olur naŝîħat  
   Nefis maġlūbunuñ ħāli308 hebādur 
 

2359. Olur nāŝiħ olan nefsine ġālib  
   Dili pend ile pür bî-māsivādur 
 

2360. Naŝāyiħden ne pend taķrîr iderse  
   Olur ķalbi o pendi aĥźa ķādir 
 

2361. Baña cebr itme  aĥź it diyü pendüm 
   Nice aĥź ideyüm nefsüñ nivādur 
 

2362. Ne düşmendür baña fenālıķ eyler 
   Ki div-āsā dürūġı da belādur 
 

2363. Beni aŝla ķomaz ħālime bir dem 
   Ki dā’im itdügi cevr ü ezādur 
 

2364. Bañā düşmenlik eyler saña dostluķ 
   Kıyās itme vü düşmenlik sañadur 
 

2365. Hevā-dārı olursın nefsinüñ señ  

                                                
308 Yazmada “ħāli” sözcüğü “ħālā” olarak yazılmıştır. 
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   Ki pendüm ţut diyü cebrüñ bañadur 
 
74 b 

2366. Eger nefsüñ saña dostluķ iderse 
   Bu cümle pendüñ ol ţutmaķ sezādur 
 

2367. Sen ol düşmenüñi dostuñı bil 
   Bu Ćużlet içre aħvālüñ hebādur 
 

2368. Şikāyet eyle nefse bundan evvel 
   Vü soñra pendüñ ol teklîfe ķādir 
 

2369. Eger pendün ķabūl eylerse dostdur 
   Nükūl eylerse pendüñden hevādur 
 

2370. Ġıdāsın ķatĆ idüp ħabs-i medîd it 
   Hemān çek ķaydında ol bahādur 
 

2371. Ĥalāŝ eyle beni nefsüñ elinden 
   Ki düşmenden ĥalāŝ olmaķ ŝafādur 
 

2372. Benüm bir müşkilüm var ħalledersin  
   Baña bu pendi aĥź itmek zecādur 
 

2373. Dürüst olsun sü’ālime cevābuñ 
   Bu pendüñ naķli kimden oldı ŝādır 
 

2374. Eger nāķil sen iseñ evvel aĥź it    
   Muķaddem sen Ćamel ķılmaķ revādur 
 

2375. İder herkes bu pendi böyle taķrîr 
   Ki āsān naķli ber-ĥāţır revādur 
 

2376. Hüner mi žannedersin naķl-i pendi 
   Degüldür yoķ hüner senden cüdādur 
 

2377. Hünerüñ vār ise ol pendüñ Ćāmil 
   Ki yoĥsa bî-Ćamel pendüñ hebādur 
 

2378. ĆAmel itmezse nāŝiħ pendi ile 
   Kim aĥź eyler anuñ pendi hevādur 
 

2379. Eger ħaķķ ise güftārum Ćamel ķıl 
   ĆAmel ile olur nāŝiħ bahādır 
 

2380. Sen olma nice pendüñ ile Ćāmil 
   Mü’eśśir olmaz ol pendüm ŝafādur 
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2381. Baña düşmez saña virmek naŝîħat  
   Efendisine ķuldan pend ĥaţādur 
 

2382. Bu Ćabd-i bende itmişdür saña ħaķķ 
   Ki Ćabdüñ ĥidmetinden bî-ibādur 
75 a 

2383. Ne ĥidmet emr edersen yüz çevirmem 
   Ćİbāduñ ķadri ĥidmetle Ćulādur 
 

2384. Naŝîħat aĥźını teklîf iderseñ  
   Sen aĥź eyle daĥı soñra bañadur 
 

2385. Beni nefsüñ elinden eyle āzād 
   İki Mevlā’ya ĥidmet nā-revādur 
 

2386. ŻaĆîf itdi beni hem nefs-i şūmuñ  
   Çekilmez ħamli bir sengîn veĆādur 
 

2387. Nice taħmîl idersiñ baña pendi 
   Ki sen Ćāmil degülsin ey bahādır 
 

2388. Baña te’śîr ider mi bî-Ćamel pend  
   ĆAbeś cevr itme Ćabde nā-sezādur 
 
   DİLE BU PEND ĆİTĀB-ĀMÎZ EDĀDUR 
 

2389. Dilā luţf it nizāĆ itme be-cümle 
   Bu güftāruñ ne beyhūde hevādur 
 

2390. Ne ħaddüñdür senüñ olmaķ muĆārıż 
   Baña bu sözlerüñ cümle ezādur 
 

2391. Benüm senden degüldi bu ümîdüm 
   Ki ben žannider idüm ĥoş vefādur 
 

2392. Vefādār olmaduñ ey dil baña sen 
   Ki hep bîgāne-veş ķaŝduñ cefādur 
 

2393. Edebden ĥāric oldı ţavr u ţarzuñ  
   Ki bu vażĆı iden dil bî-ħayādur 
 

2394. Ŝaķın sen bî-edeb olma edîb ol 
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   Edebsüz raħmet-i309 Ħaķ’dan cüdādur  
 

2395. Edebsüzden yüzin ŝuyın ŝatun al    
   Ki dökme āb-rūyuñ bî-bahādur 
 

2396. Edeb mestūr ider cümle Ćuyūbı 
   Edeb hem bāĆiś-i ķurb-ı Ĥuda’dur 
 

2397. Edeb sermāyesidür ehl-i Ćırżuñ 
   Ki nāmusı vaķārı hem Ćulādur 

75 b 
2398. Edebsüz dil ider pā-māl Ćırżın 

   Vü bî-raġbet olur Ćārı hebādur 
 

2399. Mü’eddib ol ŝaħîħ olsun kelāmuñ 
   Edebsüzlik saña Ćayb u ĥaţādur 
 

2400. Senüñ Ćırżuñ benüm Ćırżım degül mi 
   Saña her ne olursa hep bañadur 
 

2401. Bu cünbüşler ki vardur sende terk it 
  Seni maĆyūb iden bu güfte-hādur 
 
2402. Baña isnād idersen kendi cürmin 

 Kelāmuñ cümle kiźb u iftirādur 
 

2403. Senüñ bu vażĆ-ı nā-hemvāruñ ey dil 
 Vücud ifnāsına bāĆiś edādur 
 

2404. Bu kiźb ü bî-edeblik var ki sende 
 Olursun mülkümi taĥrîbe ķādir 
 

2405. Baña sen kendüñi dost Ćarż idersin 
 Ki dostluķ böyle olmaz bu nevādur 
 

2406. Göñül ķorķmaķ gerekdür ġayrı senden 
 Baña senden baĆîd olmaķ ŝafādur 
 

2407. Baña kāźib edebsüz dil gerekmez  
 Dürūġdur cümle güftāruñ bezādur 
 

2408. Fażāħatdur saña bu fiĆl-i aķbaħ 
 ĆAbeś aķvāl ü fiĆālüñ hevādur 
 

2409. Senüñdür ibtidā cümle ķabāħat  
                                                
309 Yazmada “raħmet” sözcüğünde bulunan “ħ” sesi “ĥ” olarak yazılmıştır. 
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 Ţaleb senden hevāya ibtidādur 
 

2410. Ķapılursın görince ħavlı ol dem 
 Baña dersin ki maħbūb dil-rübādur 
 

2411. Edebüñle oturmazsın yerinde  
 Ki bir laħža ķarār senden cüdādur 
 

2412. Çıķup başdan hevāyî olduñ ey dil 
 Senüñ ben olmadum żabţına ķādir 
 

2413. Ķavak yeli eser başuñda 310 dā’im   
 Ķıyās itme ki ol bād-ı ŝabādur 
 

2414. Ķabaķ çatlar senüñ başuñda bir gün311   
 Açıķ başuñ ķażā ţaşı ķayadur 
76 a 

 
2415. Yerüñde ŝu mı çıķar yoĥsa eśer 

 Ki ārām u ķarāruñ bir hevādur 
 

2416. Aķarsın ŝu gibi her cānibe sen    
 Bulanıķ seyl-veş cā-be-cādur 
 

2417. Ţurulmazsın ţurup bir ān yerinde   
 Ki ţuġyān eyleyen ţavtîre mādur 
 

2418. Olursın hem312 zîre hem belāya cārî 
 ĆAceb ebrū-veşsin ey bahādır 
 

2419. Dü heftād nüh dehre ġavŝ idersin 
 Ki heft baħr içre kāruñ āşinādur 
 

2420. Ne yādlardan atarsın kendüñi sen 
 Ki senden ne ĥaţālar oldı ŝādır 
 

2421. Ne sengistān cibāli geşt idersin 
 Ne ĥandaķlar geçersin pür ĥaţādur 
 

2422. Saña ħā’il olur mı ser-i Ye’cūc 
 Ki kūh-ı Ķāf’a çıķmaķ ĥod recādur 
 

2423. Hevā vü heves ile ber-derūnuñ 
                                                
310 Yazmada  geçen “başuñda” sözcüğü “başında” olarak yani nazal “ñ” konmadan yazılmıştır. 
311 Bu beyit, bir sonraki varağın başında aynen tekrar edilmiştir. Ancak biz çalışmamıza sadece bir beyiti 
almayı uygun gördük. 
312 Burada geçen “hem” sözcüğü vezine uymamaktadır.    
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 Ki bu geşt ü güzāruñ dā’imādur 
 

2424. Bilürsin  sū-be-sū ŝaħrā vü deşti 
 Faķaţ ārāmgehüñ cevv-i semādur 
 

2425. Hevādan çek otur başuñ yerinde  
 Ki seyrangāhı bu kevnüñ fenādur 
 

2426. Degirmen mi döner başında bilmen  
 Ki bu gerdiş hevāyî bir-reĥādur 
 

2427. Sen anıda gidersin şarķ u ġarba 
 Ki seyrüñ nüh semāvāt-ı Ćulādur 
 

2428. Gezersin ol sekiz biñ Ćālemi sen313  
 Ne gördüñ cümle Ćālem bî-vefādur 
 

2429. Hemān fırlaķ gibi fır fır dönersin  
 ĆAceb seni çeviren ķanġı hevādur 
 

2430. Olursın Ćāķibet bu kāra nādim 
 Nedem encāmı lābüd zerbiyādur 
76 b 

2431. Senüñ ipinle ķuyuya inilmez   
 Ki  küsteh olur ħablüñ belādur 
 

2432. Benimle sen ne ķavl itsen dönersin 
 O çarĥ-āsāña ber-Ćaks āsiyādur 
 

2433. Saña ķalb didiler olma sen ķalp 
 Ki ķullābuñ rehi żîķ u recādur 
 

2434. Sen olduñ Ćaķl ü fikr ü nefse hem-dem 
 Ķarındāşsın bize bir ĥāne-cādur 
 

2435. Ħavāss-ı ĥamsenüñ sen żābiţisin  
 Ki dil zîrā vücūda ketĥudādur 
 

2436. Hevā-yı  nefse sen tābiĆ olursan  
 ĆAķıl senden perîşān u hebādur 
 

2437. Vücūdı cümle sen314 ifsād idersin 
 Ki rāyuñ cümle Ćużva āşinādur 
 

                                                
313 Beyitde geçen “sen” sözcüğü “señ” olarak yazılmıştır. 
314 Beyitde “sen” sözcüğü “señ” olarak yazılmıştır. 
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2438. Eger sen ŝāliħ olursañ vücūduñ  
 Ki Ćużvı ba-ŝalāħ üzre beķādur 
 

2439. Vü ger fāsid olup nā-pāk olursañ 
 Beden cümle fesāda mübtelādur  
 

2440. Dil-i müfsid ĥarāb eyler vücūdı 
 Olur ifsāda bāĆiś bir belādur 
 

2441. Kelāmum bî-ġarażdur cümle ey dil 
 Ki ıŝġa eyle ıŝgāya sezādur 
 

2442. Naŝîħat aĥźına var mı bir Ćöźrüñ 
 Ki pend aĥźına Ćöźrüñ nā-revādur 
 

2443. Temārüż eyleme aĥź eyle pendüm 
 ĆAmel ķıl Ćāmil-i pend bî-ĥaţādur 
 

2444. Senüñ Ćilletlerüñ zā’il ider pend 
 Ki emrāż-ı dile pendüm şifādur  
 

2445. Dil-i gümrāhı pend eyler güşāde  
 Ki gümgeşte dile rāh-ı necādur 
 

2446. Seni berbād ider bu ĥˇāb-ı ġaflet 
 Sen āgāh ol bu ġaflet saña dā’dur 
 

2447. Ķalursın derd-mend bî-pend olursın 
 Dil-i perverde pend ŝıħħat-resādur 
77 a 

2448. Ne berzāĥlar çeker bî-pend olan dil 
 Ķalur berzaĥla āĥir der-ezādur 
 

2449. Tekāsül itme pendümle Ćamel ķıl 
 Saña rāh-ı cezāda reh-nümādur 
 

2450. Geçirme furŝatı niĆmet bil ey dil 
 Geçir315 bu vaķt u furŝat bî-beķādur 
 

2451. Eger fevt eyler ise furŝat bil 
 Ki āĥir deşt-i ħayret saña cādur316 
 

2452. İki yerden ķuşan ġayret ķuşaġın 

                                                
315 Beyitte geçen “geçir” sözcüğü, “geçen” olarak değiştirilirse anlama daha uygun hale geleceği 
kanaatindeyiz. 
316 Metinde geçen “cādur” sözcüğü yazmada “çādur” olarak yazılmıştır. 
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 Ki ġayret-keş olan dil bî-cefādur 
 

2453. Ġayūr ol saĆy ü gūşiş ķıl ŝalāħa  
 Ki ŝāliħ olsa bir dil pür-żiyādur 
 

2454. Ķalur esfelde bî-ġayret olan dil 
 Vü ķadri pest olur bî-incilādur 
 

2455. ĆAmel ķıl pendlerümle mühmil olma 
 Naŝîħat Ćāmili dil der-ŝafādur 
 

2456. Ne zuĥr-ı āĥiretde pend dilāna 
 Ki aĥź  iden dile ķuvvet beķādur 
 

2457. İşi yetmişlerinden ol dilānuñ  
 Merātib ķatĆ iden  diller Ćulādur 
 

2458. Olasın sen de luţf-ı Ħaķķ’a mažhar 
 Dil-i pākizeye yāver Ĥudā’dur 
 

2459. İde Ħaķķ rütbeñi Ćālî beķāda 
 Bu fānî rütbesinden geç fenādur 
 

2460. Cihān-ı bî-beķāya olma beste 
 Fenā-bend olan āĥiri hebādur 
 

2461. Göñül aĥź eyle pendüm baķma ġarre 
 Elüñ atduġı taş baĆdi cezādur 
 

2462. Söz anlarsın saña te’śîr ider pend 
 Ki sen bir ħaķ-şināssın ey bahādır 
 

2463. Bilürsün ĥayr ü şerri nefĆ ü żarrı 
 Olursun cümle icrāsına ķādir317 
 

2464. Niyāz-mendüm saña ey dil ķabūl it 
 Ki senden pendümüñ aĥźı recādur 
77 b 

2465. Baña yār [u] vefādārlıķ idersin  
 Bu pendümle Ćamel saña sezādur 
 

2466. Olursın gāh u geh pendümle Ćāmil 

                                                
317 Bu beyitte geçen “bilürsün” ve “olursun” sözcüklerinde bulunan -sün, -sun şahıs ekleri  daha önceki 
bir çok beyitte -sın, -sin olarak yazılmıştır. (Örnek: 413.beyit: almazsın, 415.beyit: almaz mısın, 
480.beyit:olursın, 611.beyit: olursın, 670.beyit: yazarsın, 734.beyit: olmazsın, 1409.beyit:olursın, 
1679.beyit: ķalursın, 1891.beyit: olursın…vb) 
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 ĆAmel pend ile ammā dā’imādur 
 

2467. Naŝîħat dersinüñ taĆţîli olmaz 
 Ki pend dersĥānesi dā’im güşādur 
 

2468. Naŝîħatdür saña aĆlāsı kāruñ 
 Ki bir sermāyedür pend bî-fenādur 
 

2469. Ser-i ķalbüñ mücevher tācıdur pend 
 Ki dil pend cevherinden rūşenādur 
 

2470. Naŝîħat  gevherin atma yabāna 
 Bulunmaz degme-kānda źî-bahādur 
 

2471. Netîce ey dil-i şūrîde fehm it 
 Ĥaberdār ol bu hep Ħaķ güfte-hādur 
 

2472. Saña ben biñ dereden ŝu getürdüm 
 Ki senden ġayret olsun diyü ŝādır 
 

2473. Seni pend aĥźına terġîb içündür 
 Ki sen žann itme kim ķaŝdum cefādur 
 

2474. Ŝaķın āzurde olma ħaķ kelāma 
 Kelām-ı ħaķ dil-i ŝāfa cilādur 
 

2475. Sözüm ħaķdur sözüm saña gelür talĥ 
 Degüldür ser-be-ser şîrîn edādur 
 

2476. Beni ilzāma vār ise cevābuñ 
 Ħicāb itme ne söylerseñ revādur 
 

2477. Sükūt itdi dil oldı ġayrı mülzem 
 Ħicābından söze olmadı ķādir 
 

2478. Didi şerm iderek ħaķdur kelāmuñ  
 Ki el arķası yerde ey bahādır 
 
 NIŽĀM-I PEND-İ MÜŞćİR ĦAĶ EDĀDUR 
 

2479. Biħamdüli’l-lāh dil ilzām oldı ġayrı  
 Ķalup zîr-i ħicābda pür ħayādur 
78 a 

2480. Dile ben ġālib oldum el-ħamdüllāh318 
                                                
318 Vezin gereği “el-ħamdüli’l-lāh” cümlesi “el-ħamdüllāh” olarak yazılmıştır. Ancak buna rağmen 
mısrada “el-ħamdüllah” sözcüğünde  kusur olarak görülen zihaf yapılmaktadır. “El-ħamdüllah” 
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 Ki dilden bed-söz olmaz ġayrı ŝādır 
 

2481. Ne zaħmet çekdüm iskāt eyleyince 
 Ki ŝāf oldı derūnı bî-sivādur 
 

2482. Hevāya gitmedi saĆyi bilinmez 
 Ki Ćaķla tābiĆ oldı bî-hevādur 
 

2483. Beden iķlîminüñ rūħ oldı şāhır 
 ĆAķıl destūrıdur dil ketĥudādu 
 

2484. Dil Ćaķl ile eger yekden olursa 
 Ki nefsüñ emri ibţāl ü hevādur 
 

2485. Olurlar ceşm ü gūş ü dest ü pāyuñ   
 Ki rūħ bir ţāhir ü Ćādil güyādur 
 

2486. ĆAdālet üzre eyler hep ħukūmet 
 Ki žulm ü ġadrı bilmez źî-teķādur  
 

2487. İder ħıfž u ħırāset  ħıŝn-ı ħaŝîn 
 Ki Ćaķl ü ķalbe dā’im reh-nümādur 
 

2488. Dil ü Ćaķle viren rüşd istidādı 
 Cenāb-ı Ħażret-i bār-ı Ĥudā’dur 
 

2489. Benüm ne medĥalüm var Ćaķl ü dilde  
 Ki Ħaķ’dan luţf u iħsān u Ćaţādur 
 

2490. Sipās-ı bî-ķıyās  ol Ħaķķ’a dā’im 
 Ki hep Ćabdine luţfı dā’imādur 
 

2491. Ĥudā’nuñ luţfına şükr oldı vācib 
 Nice Ćabd ola Ħaķ şükrine ķādir  
 

2492. Şükür her bir nefisde oldı vācib 
 Ki ķanġı  niĆmet-i  şükrün edādur 
 

2493. Ne mümkündür ola şükrün edāsı 
 Ķuŝūr u Ćaczini bilmek revādur 
 

2494. Eger nefse biñ şükr iderseñ 
 Ki sā’ir lafžın olmaz şükri ŝādır 
 

                                                                                                                                         
sözcüğündeki  “el-” takısı kaldırıldığı takdirde, beyit: “Dile ben ġālib oldum ħamdüliĆl-lāh” şekine gelir 
ki, sorun da giderilmiş olur kanaatindeyiz. 
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2495. Ĥulūŝıyla hemān şükr eyle her dem 
 Ki şükr itdükçe ķul Ħaķ’dan rıżādur 
 

2496. Rıżā-yı Ħaķķ’ı taħŝîl eyleyen ķul 
 Ħaķîķat Ćāleminde pādişādur 
78 b 

2497. Benüm pendüm rıżā-yı Ħaķ içündür 
 Ümîdüm Ħażret-i Ħaķ’dan Ćaţādur 
 

2498. İdüp Allāh bu pendi Ćabd-i aħķar 
 Ķabūl iden cenāb-ı Kibriyādur 
 

2499. Naŝîħat ĥasbeten li’l-lāh olunca 
 Mü’eśśerdür dil-i pāka ŝafādur 
 

2500. Ħaķîķat üzre olmaz ise bir pend  
 Ki te’śîr eylemez ķalbe cefādur 
 

2501. Bu taħķîķat ü temśîlāt ü tafŝîl 
 Ħaķāyıķ319 üzre hep ħaķ pend-hādur 
 

2502. Dili gerçi idüp pende muĥāţab 
 Niye pend dilden oldı cümle ŝādır 
 

2503. Dür-i maĆnā çıkardı baħr-ı dildeñ320 
 Ki nā-süfte-i lü’lü’i321 nevādur 
 

2504. Düri dürc-i dehende derc iderdüm 
 Zebān tanžîmine idince ķādir 
 

2505. Çekerdüm rişte-i nažma yek-a-yek 
 Ki her bir dürre dür-i şehvādur 
 

2506. Ħafîr śaķb eyledüm lü’lü’-i nažmum 
 Ki biñ dürre dü meśķab nā-sezādur 
 

2507. Dür-i yekdāne ger olsa dü sürāĥ 
 Aña kim raġbet eyler nā-revādur 
 
                                                
319 Yazmada “ħaķāyıķ” sözcüğü “ħaķìķ” olarak yazılmış, bu da veznin aksamasına sebebiyet 
vermektedir. 
320 “Dildeñ” sözcüğü daha önceki tüm kullanımlarında (Örnek:114., 303., 475., 974., 1647., 2035., 2101., 
2375 ve 2397. beyitlerde) “dilden” olarak yazılmış olmasına karşın burada sözcükte bulunan “n”, nazal 
“ñ” olarak yazılmıştır. 
321 Metinde geçen “lü’lü’” sözcüğü yazmada daha önceki tüm kullanımlarında “لؤلؤ” şeklinde yazılmış 
olmasına karşın (Örnek:638., 852., 1145., 2049 ve 2279. beyitler.) bu beyitte söz konusu sözcük “لألأ”  
şeklinde yazılmıştır. 
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2508. İdüp hep bikr ü fikrümden tevellüd 
 Ki Maħbūbü’l-kulūb bir dil-rübādur 
 

2509. Düri pendî idüp veznile manžūm  
 Ki mevzūn serv-ķadd bir ħūb fetādur 
 

2510. Olup ŝaf ŝaf tamām oldı nıžāmın  
 Tuħfe bir nusĥa oldı miśli nādur 
 

2511. Didi dil tām-ı pākin Gülşen-i Pend 
 Gülende bülbül-i dil naġme-zādur 
 

2512. Hezārān diller altun āşiyāne  
 Güli pendüñ hezār ile güşādur 
 

2513. Naŝîħatle olurlar diller āgāh 
 Ki bî-āgāh olan dil bî-żiyādur 
79 a 

2514. Ķomaz pend ĥˇāb-ı ġafletde ķulūbı 
 Ki pend bîdārı diller rūşenādur 
 

2515. Derūnı ţāhir eyler māsivādan 
 Hevā-yı nefs bed-dilden cüdādur 
 

2516. Naŝîħat behre-mend eyler enāmı 
 Ki bî-pend olsa bir kes bî-nevādur 
 

2517. Cihān evi ide hem Ćāmilin pend 
 Ne zî-ķuvvet olur şānı Ćulādur 
 

2518. İdenler ez-dil ü cān pendi ıŝġā 
 Olur hem ħüsn-i ĥulķ ile bahādur 
 

2519. Naŝîħat ile bilindi nîk ü bed hep 
 Vü ħüsn ü ķubħı kevnüñ rū-nümādur 
 

2520. Ŝalāħ üzre olur pend aĥź idenler  
 Ki Ćāmilleri hep ŝuleħādur322 
 

2521. Naŝîħat ķıymetin fehm itmez aħmaķ 
 Bilenler ķadr-i pendi Ćuķalādur 
 

2522. Hidāyet rāhına rehber olur pend 
 Ţarîķ-ı Ħaķ naŝîħatle güşādur 

                                                
322 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. 
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2523. Nice pend gūş iderler bu zemāne  

 SimāĆı Ćāmilüñ pür mā-sivādur 
 

2524. Cihānuñ ekśeri der-ĥˇāb-ı ġaflet  
 Ki bîdārı Ćaceb nā-yāb u nādur 
 

2525. İder vā’ižleri dā’im naŝîħat  
 Enāma pend bî-ħad dā’imādur 
 

2526. Tefāsîr ü ħadîś ü fıķh u dîni 
 Ki taķrîr eyleyenler fużalādur 
 

2527. Ħikāyāt-ı selefde naķli derler 
 Ki cümle pend-i müşĆir güfte-hādur 
 

2528. Ne ĥilĆatler biçer güftāre vāĆiž 
 Ki zengîn her biri fāĥir ķabādur 
 

2529. Virür ĥoş ıŝţılāħāt ile maĆnā 
 Ki şîrîn güfte ķalbe incilādur 
79 b 

2530. Sözi taķlîb ider maĆnā bürülmez 
 Yine maĆnā-yı aŝlîsin güşādur 
 

2531. Terāzu bile söyler her kelāmı 
 Süĥan-sencîdelikde ustādur  
 

2532. Süĥan pervāz ider lafżı muġāyir 
 Yine maĆnā yerinden bî-cüdādur 
 

2533. İder elfāžı her ķalıba ifrāġ 
 Suĥan nev-cāme ile dil-rübādur 
 

2534. Mükerrer güfte naķl itmez suĥan-ver 
 İder perverde sükker-veş bahādur 
 

2535. Gūn-ā-gūn olur ħelvā şekerden  
 Yine ķand leźźeti yeksān sevādur 
 

2536. Şekerden gerçi leźźet birdür ammā 
 Ki reng-āmîz ne şîrîn ħulv-hādur 
 

2537. Mülebbes ķalsa güftārı süĥan-gū 
 Libās-ı āĥir ile ĥoş-nümādur 
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2538. Netîce ķalmadı söylenmedik söz 
 Ki bi’l-cümle lisāndan oldı ŝādır 
 

2539. Beñzer bir güfte yoķdur nā-şinîde 
 Mükerrer söz ise nāsa ezādur 
 

2540. Ben Ćaybım bilmedüm küstāĥlıķ323  
 Ki söylenmiş sözi tekrār edādur 
 

2541. Fużalāne suĥan-perverlik itdüm 
 Fużūluñ güftesi ĥod pür-ĥaţādur 
 

2542. MaĆānîsinde ħabţım ise vāfir  
 Ki ekśer lafžı maĆnādan cüdādur              
 

2543. Yazup destümde ĥāme güftemi hep 
 Ki bir söz olmadım temyîze ķādir 
 

2544. Ķalem itmez ĥaţā vār ise bende  
 Ĥaţāmı Ćafv idenler Ćurafādur 
 

2545. Ķuŝūr u Ćöźrüni bir bende bilse  
 ĆUyūbı cümle maķbūl ü revādur    
 

2546. Alan uŝlı gerek sözin virenden  
 Suĥan fehm eyleyenler üdebādur 
80 a 

2547. Keç olsa güfte rāst eyler mü’eddib 
 Vü rāstı bî-edeb hep keç reĈādur 
 

2548. Suĥan efŝaħ mıdur yoĥsa degül mi 
 Anı temyîz idenler fuŝaħādur 
 

2549. Belāġat vār mı güftārında yoķ mı  
 Aña Ćārif olanlar büleġādur  
 

2550. Cihānda bî-ĥaţā bir bende olmaz  
 Ki Ćabdüñ cümle fiĆli hep ĥaţādur 
 

2551. Ĥaţā ile mürekkeb ĥāk-ı ādem  
 Beşer lā-büd ĥaţāsı muķtezādur 
 

2552. Ĥaţādan olmadı bir kimse sālim 
 Ĥaţāya cümle Ćālem mübtelādur 
 

                                                
323 Bu kelimede bulunan “ĥ-خ” harfi sehven “ħ-ح”  olarak yazılmıştır. 
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2553. İder herkes ķuŝūrıyla ĥaţāyı 
 Ki olmaz bî-ķuŝūr bir kes bahādır 
 

2554. Eger kim dirse bî-Ćayb u ķuŝūrum 
 Ol Ćaybın bilmez ile bî-dehādur 
 

2555. Ķalur yārsız Ćaybsız isteyen yār   
 Ki bî-yār ādem Ćālemden cüdādur 
 

2556. Ķuŝūr u Ćaybına kim muĆterifdür 
 Anuñ setr iden Ćaybuñ küremādur 
 

2557. Benüm bu nažm-ı pend-i dil-pesendüm 
 Ķuŝūrıyla sirişte güfte-hādur 
 

2558. Görüp deĥāl ider beyhūde daĥlı 
 Ne daĥl eyler ise nefĆi bañadur 
 

2559. Naŝāyiħdür benüm bu cümle nažmum 
 Ħaķîķat üzre cümle pend-hādur 
 

2560. Rıżā-yı Ħaķ  içündür bu naŝîħat  
 Kelām-ı Ħaķķ’ı mažhar ħaķ edādur 
 

2561. Degüldür bî-hüde şiĆr ü ķaŝāyid 
 Rāh-ı rāstdan bu pend-i ıŝţıfādur 
 

2562. Bu yolda ŝanĆat-ı şiĆrî de ŝıġmaz 
 Nuŝħ ŝanĆat ķabūl itmez Ćulādur 
 

2563. Kelāmı keç ţarîķ-ı Ħaķ’da  geçmez 
 Ki rāstî güfte maķbūl ü revādur 
80 b 

2564. Olur şiĆr ü ķaŝîde kiźbi müşĆir  
 ĆAbeś beyhūde güftār-ı hevādur 
 

2565. ŞiĆirde rāst kelāmuñ ħüsni çıķmaz 
 Ġazel lā-büd dürūġı muķteżādur 
 

2566. Nice324 tanžîr olur şiĆre naŝîħat  
 ŞiĆir pür kiźb ü pend aŝdiķādur325 
 
                                                
324 “Nice” sözcüğü yazmada “netìce” olarak yazılmıştır. 
325 Müstesih bu beyitin karşısındaki boş derkenarda “aŝdiķādur” sözcüğünün anlama uymamasının 
sebebini açıklamaya çalışmaktadır ve bunu : “Yazdıġum nüsĥada ŝādıķdur diyü vāķiĆdür faķat kāfiye 
olmadġından aŝdi[ķādur diyü yazılmışdur]” şeklinde açıklamıştır. 
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2567. Benüm rāstdur kelāmum kiźbi bilmem 
 Ki kāźib rāh-ı Mevlā’dan cüdādur 
 

2568. Baña lāzım degil taħsîni nāsuñ 
 Benüm maţlūb u maķŝūdum duĆādur 
 

2569. Sözüm cümle naŝîħatd[ür] enāma  
 Ne taķrîr itdüm ise bî-riyādur 
 

2570. Naŝîħat mübtedi keç-tabĆ içündürr  
 Ki gūş-ı hūşına fehmi zecādur 
 

2571. Anuñçün eyledüm bu pendi vāżıħ 
 Ki ümmî dil ola fehmine ķādir 
 

2572. Ħaķîr bu bende mülhem oldum326 
 Bir üslūb üzre ilhām oldı ŝādır 
 

2573. Baña daĥl iden itsün bir nažîre            
 Suĥan meydān-ı vāsiĆ bir ķażādur 
 

2574. ĆAceb vāfir zebān tāze şāĆir  
 Kimi pür ü kimi tāze fenādur 
 

2575. Nice şiĆr ü ķaŝāyid nažm iderler  
 Ki bir mażmūn-ı maŝnaĆ güfte-hādur 
 

2576. Kiminüñ şiĆri pākize muŝannaĆ  
 Kimi serîķa mā’il ķandehādur 
 

2577. Kimi hezzāl ü müstehzî meĥādim 
 Ki cümle güftesi hecv ü ĥaţādur 
 

2578. Kimisinüñ kelāmı laġv vü nā-ĥoş 
 Dili pāki mükedder bed-şahādur 
 

2579. Nedür maĆnāsı eyā böyle nažmuñ 
 Ne ħüsni var ki mażmūnı nidādur 
 

2580. Nice Ćārif olur ya böyle şāĆir 
 Ki bed-mażmūnlara kendi fedādur 
81 a 

2581. Olur mı yāve-gū ehl-i maĆārif 
 Ki her güftār-ı şiĆri bed-edādur 
                                                
326 Bu mısrada vezin aksamakla birlikte “mülhem” sözcüğü, muhtemelen müstensih hatasıyla sehven 
“mülhem” olarak yazılmıştır. 
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2582. Dili āyînesinde ne görürse  

 Zebānından olur ol güfte ŝādır 
 

2583. Ne jeng-āver olur dil bed suĥandan 
 O dil mir’atın olmaz żav’a ķādir 
 

2584. Dil-i pāküñ olur güftārı da pāk  
 Ki hem āyinesi pāk incilādur 
 

2585. ŞiĆir de pāk olursa ger mużāmîn 
 Ki ħūb-āsā o şiĆir dil-rübādur 
 

2586. Olur naĆt u ķaŝîde nažmı maķbūl 
 Lisān-ı pāke bed-söz nā-sezādur 
 

2587. Tenezzül itmez Ćārif bed-kelāma 
 Sözi pākize söyler dil-güşādur 
 

2588. Sözüm yoķ Ćārifîn-i źî-kemāle 
 Ki anlardan kelām-ı bed cüdādur 
 

2589. Süĥan-ver Ćārifîn-i ehl-i Ćilmüñ 
 Kelāmı cümle mümtāze Ćulādur 
 

2590. İder mi merd-i Ćārif daĥl ü taĆrîż 
 Ki zîra kendüye Ćayb u ĥaţādur 
 

2591. İder ŝāħib-kemāl maĆyūbı mestūr 
 Ki daĥl itmez dimez bu nār-vādur 
 

2592. Netîce Gülşen-i Pend’üme ħālā 
 Nažîre iden iĥvān-ı ŝalādur 
 
 ĤUDĀ’YA  ĆARŻ U  ĤĀCĀT U  DUĆĀDUR 
 

2593. İlāhi zāt-ı pāküñ ħürmetiyçün 
 Ćİbāduñ içre ķıl Ćabdüñ bahādır 
 

2594. İki Ćālemde Ćālî eyle ķadrüm 
 Ki luţfuñ mažharı ķullar Ćulādur 
 

2595. Źelîl itme beni nevĆüm içinde  
 ĆAzîz eyle ķuluñ ey Rabb-ı Ķādir 
81 b 

2596. Beni maħsūdu’l-aķrān eyle dā’im 
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 Ki mümtāz-ı cihān olmaķ ŝafādur 
 

2597. Hüner göster Ćuyūbum hep enāma 
 Baña herkes disün bu bî-ĥaţādur 
 

2598. Ĥalāŝ eyle dili zaħm-ı cehilden 
 Ki Ćilmüñ merhemi ķalbe şifādur 
 

2599. Dile gencîne-i ġaybdan ġınā vir  
 Ki ħırŝ-vāz ile ķalbüm Ćanādur 
 

2600. ĆAlîmā bendegî ķıl nefse Ćārif 
 Ki nefsin bilmeyen senden cüdādur 
 

2601. Ĥabîr eyle bu Ćabdüñ maĆrifetden 
 Kemāl-i maĆrifet Ćabde sezādur 
 

2602. Ħaķîķat gülşeninüñ ķıl  hezārı  
 Hezārān ismiñi bülbül serādur 
 

2603. Mey-i Ćaşķuñla medhūş eyle dā’im  
 Ki hüşyār olan ehl-i necādur 
 

2604. Derūnumda aŝla ķoma küdūret  
 Dile tevħîd-i źātuñ incilādur 

 
2605. Münevver eyle źikrüñ ile ķalbüm 

 Seni źikr eyleyen dil pür żiyādur 
 

2606. Saña lāyıķ olan ķullardan eyle 
 Ki dergāhuñda anlar kim revādur 
 

2607. Cesāret eyledüm  pendi nažma  
 ĆUyūbum327 setrine luţfuñ ġaţādur 
 

2608. Ĥaţā-baĥşın da Settāre’l-Ćuyūbsun328  
 Ĥaţā vü Ćaybımı setrüñ recādur 
 

2609. Bu Gülşen-Pend’ümi329 gösterme yā Rab  
 O keç bünyāna kim hem jājĥādur 
 

2610. Derūnı ġull ü ġuşş bir ķalbi tîre 

                                                
327 Yazmada “Ćuyūbum” sözcüğünde bulunan “ى-y” sesi “پ-p” olarak yazılmıştır. 
328 Bu mısra “Ĥaţā-baĥşın da Settāre’l-Ćuyūb’usun” şeklinde olması gerekirken vezin gereği “Ćuyūbusun” 
sözcüğü “Ćuyūbsun” olarak yazılmıştır.   
329 Vezin gereği “Gülşen-i pend” tamlaması “Gülşen-Pend” olarak yazılmıştır. 
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 Nice pend aĥź ider bād-ı semādur 
 

2611. Olup iźni aŝamm ü Ćaynı aĆver  
 Heves rāhında ķalmış pür hevādur 
 

2612. Suĥende terzede hezzāl ü bed-gū 
 Ki her güftārı tezyîf ü hicādur 
82 a 

2613. Zebānı mār-ı bed her güftesi semm 
 Femi pür zehr gūyā ejdehādur 
 

2614. İder rencîde nāsı bed suĥanla  
 Ki herkesi nefret eyler bed-liķādur 
 

2615. Firār eyler dilinden ĥalķ u Ćālem 
 Bahāyim bile ferr eyler cüdādur 
 

2616. Ħicāb itmez ider üstāda bühtān 
 Ki ţabĆı pür ihānet bî-ħayādur 
 

2617. Olur mı böyle bed-ĥūya muĆammer 
 Ki żıllı nāsa kiźb ü iftirādur 
 

2618. Ķulūb inkisārından o şaĥsuñ 
 Şikestdür desti vü kārı reĥādur 
 

2619. Müsāvîdür göñül hedmiyle Kaćbe    
 Ki ķalbi mü’minüñ beyt-i Ĥudā’dur 
 

2620. Dil-i mü’min degül mi Ćarş-ı raħmet  
 Göñül yıķmaķ Ćažîm cürm ü ĥaţādur 
 

2621. Nice dil münkesir ķıldıysa ħayfā 
 Ki ol bed-gūyunuñ encāmı ĥasādur330 
 

2622. İlāhā böyle şaĥŝa ķıl Ćināyet 
 Ki sensin ķalbleri taķlîbe ķādir 
 

2623. Dilinde bedligi refĆ eyle nîk it 
 Vü bir bed söz dilinde itme ŝādır 
 

2624. Mübeddel eyle ħüsn-i ħāle ħalüñ  
 Ki her kim sū-i  ħāle mübtelādur 
 

2625. Ķabūl eyle münācāt ü duĆāmı 
                                                
330 Beyitteki “ĥasāret” sözcüğü vezin gereği  “ħasa” olarak kısaltılmıştır. 
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 Cenāb-ı Ćizzetüñden irticādur 
 
 MERĀĦİM ĦAŻRET-İ ĦAĶ’DAN RECĀDUR 
 

2626. Ĥudāvendā Kerîmā kārsāza 
 Bu Ćabd-i derdmendüñ bî-devādur 
 

2627. Marîż itdi beni nefs-i Ćalîlüm  
 CemîĆ-i Ćillete fażluñ şifādur 
82 b 

2628. Ħakîm-i ġāfirü’ź-źenb ħażretüñdür  
 Gine emrāżınuñ defĆine ķādir 
 

2629. Sen Erħamsin Raħîmā raħmetinden  
 Ćİbāda merħamet senden sezādur 
 

2630. Ġarîķ-ı baħr-ı Ćiŝyāndur bu Ćabdüñ  
 Biħār-ı raħmetüñ331 bî-intihādur 
 

2631. Raħîmā ķıl bu miskîne teraħħum  
 Ki bir düşmiş ġarîb u bî-nevādur 
 

2632. Ţarîķ-ı müstaķîminden baĆîdüm 
 Reh-i gümgeşteyüm rāhım dücādur 
 

2633. Źünūb içre Ćaceb bî-çāre ķaldum  
 Netîce-i ħāŝılım cürm ü ĥaţādur 
 

2634. Ĥacîl332 itme günāhım keśretinden 
 Ki źenbüm rūyıma ķat ķat ġışādur 
 

2635. Bu şerm ile geçirdüm perdesine 
 Ki āĥir meskenüm taħte’ś-śerādur 
 

2636. Ķabūl itmez beni arż bu günahla 
 Vü heft dūzaĥ bile benden cüdādur 
 

2637. Sen Ekremsin Kerîmā ekreminden  
 Günahkārā ne dergāhuñ güşādur 
 

2638. Sürüp dergāhına rūy-ı siyehüm 
 Ćİnāyet ķıl baña hālüm hebādur 
 

                                                
331 Yazmada “rahmetün” sözcüğünün baş harfi ola “r” sesi yazılmamıştır. 
332 Yazmada “ĥacìl” sözcüğü “ħacìl” olarak yazılmıştır. 
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2639. Yüzim āġ eyle ferdā yüzim açıķ 
 Siyeh-rū eyleme ey Rabb-ı Ķādir 
 

2640. Kerîmüñ bābına geldüm kerem ķıl 
 Ki ben ġayrı ķapu bilmem ĥaţādur 
 

2641. Faķîrüm bābuñā geldükde sāil  
 Tehî Ćavd itme ol kim źî-saĥādur 
 

2642. Sü’ālüm maġfiretdü[r] raħmetüñden  
 Bu Ćabdüñ maţlabı mücrim  gedādur  
 

2643. Ħabîbüñ ism-i pāki hürmetine  
 Ki müźnib Ćabdine raħmet sezādur 
 

2644. Sehîm-i Hażret-i şāh-ı dü-kevne 
 Ki bir ism-i şerîfi Muŝţafādur 
83 a 

2645. Ola tā ħaşre dek bî-ħad taħiyye 
 Ki devr-i mihrüme tā ber-semādur 
 
 NUĆŪT-I PĀDİŞĀH-I ENBİYĀDUR  
 

2646. Ħabîbā ŞāfiĆā  Maħbūb-ı Mevlā    
 ŞefāĆat şānuña Ħaķķ’a sezādur 
 

2647. Ħabîb-i nāzenîn-i Kibriyā’sun 
 Cenāb-ı hażretüñ nūr-ı Ĥudā’dur 
 

2648. Niyāzuñ dergeh-i Ćizzetde maķbūl 
 Kerîm’den ne recā ķılsan recādur 
 

2649. Cihāna raħmet itdi źāt-ı pāküñ 
 CemîĆ-i Ćāleme fażluñ resādur 
 

2650. Senüñle faĥr  iderler  her dü-Ćālem 
 Ki envāruñla kevneyn rūşenādur 
 

2651. Żiyā virdi cihāna nūruñ evvel 
 Zihi kevn ţoġmadan Ćālem żiyādur 
 

2652. Senüñ ey nūr-ı Ħaķ ednā vü zerreñ 
 Biri māh u biri şems-i ďuħādur 
 

2653. Mükerrem oldı nūruñ ile Ādem 
 Ki secde emri ŝoñra oldı ŝādır 
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2654. Žuhūr-ı kenz-i maĥfîye vücūduñ333 

 Ki bāĆiś oldıġı tā ibtidādur 
 

2655. Beşer evŝāfına ķādir olur mı 
 Ki meddāhuñ Cenāb-ı Kibriyā’dur 
 

2656. İdüp Ħaķ ismine ismüñ muķārin 
 Ki bir kez źikr iden [nārdan] cüdādur 
 

2657. Ķalem yazduķda ismüñ tāc-ı Ćarşa 
 Şeref buldı ser-i Ćarşuñ mehādur 
 

2658. Dü-kevne pādişāh itdi seni Ħaķ 
 Serîrüñ pāyesi Ćarşdan Ćulādur 
 

2659. Melā’ik ser-be-ser cünd ü sipāhuñ  
 Ki çetr-i hümāyūnuñ semādur       
83 b 

2660. Derüñ dervāzesinde rūz-ı merre 
 ĆAŝā-yı zer ile ŝāħib zekādur 
 

2661. Dü Ćālem bende’-i ĥidmet-güzāruñ  
 Ki emrine muţî[Ć]ler lālādur 
 

2662. Seni eflāk gözinden ŝaķınır dil 
 Ki yek menbaĆ farķuñ üzre bir hevādur334  
 

2663. Zemîne düşmedi žıll-ı vücūduñ 
 Olur mı sāye nūrda pür żiyādur 
 

2664. İdüp muĆcizeler devr-i ķamerde 
 Dü-nîm itdüñ mehi ey nūr-ı ķamer 
 

2665. Kuħl-ı pāyuña  geldi oldı rū-māl   
 Kef-i pāküñde źikr iden ħasādur                   
  

2666. Cemel maţbūĥ iken geldi lisāna 
 Didi ekl itme laħm semm ţılādur 
 

2667. Gül-i ĥandān-ı gülzār-ı cihānuñ 
 ĆUrūķ-ı mehcebîninden güşādur 
 

2668. Cemālüñ görmek içün mihr [i]le meh 

                                                
333 Burada “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim” Kutsi hadisine telmih söz konusudur. 
334 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. 
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 Gelüp her rūz [u] şebde ĥāk-i pādur 
 

2669. Saña müştāķ olanlar ey der-i pāk 
 Ki hep ehl-i zemîn [ü] āsumāndur 
 

2670. Nola oldıysa Ćaŝruñ nūr-ı āĥir  
 Ki ķaĆr-ı yemmde dürr-i şāhvādur 
 

2671. Ekābir ŝonra eyler bezme teşrîf      
 Ki bu āyîn ü de’b ü Ćādetādur 
 

2672. Nübüvvet-nāmesin ĥatm itdi Mevlā 
 Vü imżā eyledi ismüñ o Ķādir 
 

2673. Nigîn-i ĥātemiyyet ile memhūr  
 Ki nūr-ı žahruñ üzre oldı ŝādır 
 

2674. Cenāb-ı Ħaķ idüp ismüñ müderris 
 Muħammed dise kim ġamdan rehādur 
 

2675. ĆAķîbinde ŝalātuñ olsa źākir 
 Ki müşkil-kār aña sehl ü zecādur 
 

2676. Ŝafî ħażretleri yād itdi nāmuñ     
 Ki ol vaķt ķıldıġı tevbe revādur 
84 a 

2677. Sefine levħine terķîm idüp cehd 
 Anuñçün fülki ţūfāndan necādur  
 

2678. Ħażır buldı ħayāt-ı cāvidānî 
 Ki nāmuñ źikr iden dā’im beķādur 
 

2679. Olup feryād u res itmekle ilbās 
 Cenābından şefāĆat mültecādur 
 

2680. Tekellüm eyledi mehdinde Ćİsā      
 O dem nuţķunda nāmuñ ibtidādur 
 

2681. İdüp Dāvud  āheni elinde mum 
 Dil-i pāküñde nāmuñ dā’imādur 
 

2682. Aña iħsān idüp Ħaķ ħüsn-i ŝavtı 
 Sürūd-ı medħüñ içün ĥoş ŝadādur 
 

2683. Eger ol gülşen-i bezmüñ göreydi 
 Ki şavķından hezār naĆtuñ serādur  
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2684. Görüp vaŝfuñ Zebūrda olup Ćāşıķ 
 O dem Ćāşķuñ pākinde cādur 
 

2685. Olup mühr-i Süleymānîde nāmuñ 
 Ki maĥlūķāta ħükmi oldı ŝādır 
 

2686. Getürdiyse Süleymān ţaĥtını bār 
 Saña cennet Burāġuñ virdi Ķādir 
 

2687. Dil-i Ħūtda Ćurūc itdiyse Yunus 
 Senüñ miĆrācuñ ol cā-yı Ćulādur 
 

2688. Cinānda ħulle düzen oldı İdrîs 
 Müheyyāda nice biñ sāl-hādur 
 

2689. İdüp Ħaķ nārı İbrāhîme gülzār 
 Ki cedd-i pāküñe luţf u Ćaţādur 
 

2690. Mübārek çehresinde nūr-ı źātuñ 
 Ki ol nūruñ görenler inţifādur 
 

2691. Çıķup altından āb ol gülşen içre 
 Güli bülbülleri naĆtun serādur 
 

2692. Yed-i Beyżāsı Musā Ħazretinüñ 
 Ki nūrından o yer pertev-nümādur 
 

2693. Didi Musā’ya Mevlā Len terāni     
 Saña Ćarż-ı cemāl itdi o Ķādir 
84 b 

2694. İsmāĆîl pāyına çıķdıysa Zemzem  
 Senüñ iŝbiĆlerüñ mecrā-yı mādur 
 

2695. İdüp edvā hezārān teşne-gānı 
 Ķalem parmaķlarından oldı ŝādır 
 

2696. Olur dı İsmāĆîl yolında ķurbān 
 O dem Ħaķ gönderüp kişi?? fedādur 
 

2697. Cefāya Ćaśķıla ŝabr itdi Eyyūb  
 Dil-i pāküñde Ćaşķuñ pür ŝafādur 
 

2698. Degüldür Yūsuf içün ħüzn-i YaĆķūb   
 Ki Ćaşķuñ ħasretinden der-bükādur 
 

2699. Serîr-i Mıŝr-ı mülk idiyse Yūsuf 
 Saña Ćarş-ı berîn taħt-ı serādur 
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2700. Melîhü’l-vech ise Yūsuf peyāmber 

 Cemālüñ emlaħa’n-nūr-ı żiyādur 
 

2701. ŞuĆayb nūr-ı cemālüñ görmek içün 
 Cihāna olmadı baķmaġa ķādir 
 

2702. Źekeriyyā dü-nîm itdi vücūduñ 
 Ki bildi merhem-i Ćaşķuñ devādur 
 

2703. CemîĆ-i enbiyā Ćāşıķlaruñdur 
 Ki şerćîne tufeyl ü iķtidādur 
 

2704. Ĥudā maħbūbısın kim olmaz Ćāşıķ 
 Reh-i Ćaşķuñda Ćālem ĥāk-yādur 
 

2705. Bu kevn Ćaşķuñla bünyād oldı evvel 
 Ki Ćaşķuñ Ćāleminden ibtidādur 
 

2706. Fenā bulmaz saña Ćāşıķ olanlar 
 Dü-Ćālem ĥalķı Ćaşķuñla beķādur 
 

2707. Cihāna335 ħażretüñ Ħaķ itdi daĆvet  
 Ki Cebrā’îl şeb içre oldı ŝādır 
 

2708. Hezār taĆžîm ü tebcîl ile Cibrîl 
 Olup Ħaķ emrini teblîġa ķādir 
 

2709. Kemer ü ħulle vü tāc ü berātı 
 Getürdi Cebre’îl emr-i Ĥudā’dur  
 

2710. Süvār olduñ saĆādetle Burāķ’a 
 Ki Mikā’il Ćurūca reh-nümādur 
85 a 

2711. Geçüp pîş-i Burāķ’a biñ melā’ik  
 Hem olup ġāşiye-dāruñ ol bahādır 
 

2712. Rikāb-ı kāmyābında melā’ik 
 Ki evvel menzilüñ bir nüh semādur 
 

2713. Felekler gördi nūr-ı şemĆ-i źātuñ 
 Ki ol şevķile devri dā’imādur 
 

2714. O şeb ķubbeler erdi murāda 
 Ki rāhuñda ser-a-ser ĥaķyādur 
                                                
335 Yazmada “cihāna” kelimesi “جنا” şeklinde kaleme alınmıştır. 
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2715. Olup miĆrāc-ı cismāniye mažhar  

 Vücūd-ı pāküñ ile irtifādur 
 

2716. Biri bir pāye ki çıķmaz rüsülden  
 Ki miĆrāc-ı hümāyūnuñ Ćulādur 
 

2717. Ķadem baŝduñ şeb-i isrāda Ħaķķ’a 
 O bir vādiye kim maĥlūķ Ćamādur 
 

2718. Ne varmış var ne görmiş var muķaddem 
 Faķaţ teşrîf-i źātuñ ibtidādur 
 

2719. DuĆā-yı müstecāb-āsā erişdüñ 
 Varup tā ķāb-ı ķavseyne necādur 
 

2720. Mekānuñ lā-mekān itdüñ o demde 
 Ki diyār ķalmadı ancaķ Ĥudā’dur 
 

2721. İdüp bî-ħarf ü ŝavt bî-ħad tekellüm 
 Merām ü ħācetüñ 336cümle revādur 
 

2722. Ĥudā ķıldı şefāĆat emrüñ îtā 
 Zihî iħsān u iltāf u Ćaţādur 
 

2723. ŞefāĆat ey Ħabîb-i Ħaķ şefāĆat  
 Ki müźnib ümmetānuñ pür ĥaţādur 
 

2724. ŞefîĆa’l-müźnibînsin rūz-ı maħşer 
 Faķîrüñ de şefāĆat mültecādur  
 

2725. Teraħħum ķıl daĥîlüm ħażretüñe337  
 Daĥîlüñ hūl-i maħşerden rehādur 
 

2726. Muħaķķar bir ġarîbüm ümmetüñden  
 Ġarîbüñ dā’ına luţfuñ devādur 
 

2727. ĆAlîl-i maĆŝiyyet bir derd-mendüm 
 ŞefāĆat derd-mendāna şifādur 
85 b 

2728. Nažardan düşme bir kör yetîmim 
 Yetîme nažar-ı şefķat  sezādur 
 

                                                
336 Kelime sehven “ħ-ح” yerine “ĥ-خ” olarak yazılmıştır. 
337 Kelime sehven “ħ-ح” yerine “ĥ-خ” olarak yazılmıştır. 
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2729. Nigāh-ı luţfına mažhar olursam 
 Baña ĥavf-ı ķıyāmet ħūnyādur 
 

2730. Penāh-ı ümmetānsın rüstaĥîzde 
 Cenāb-ı ħażretüñ ŝāħib livādur 
 

2731. Livāü’l-ħamdüñ ol gün sāyesinde  
 Olanlar enbiyā’ ü evliyādur 
 

2732. Senüñ sāyende cümle ĥoş geçerler 
 Ki zîrā rā’yetüñ cāyı ŝafādur 
 

2733. O günde cümle ĥalķ bî-sāyedürler  
 Ki žıll ŝāħibisin Maħbūb-ı Ķādir 
 

2734. Olursın sāye-vār-ı ümmet ol gün 
 Ki maħşer ħarrı ateşden ķabādur 
 

2735. Yaķar ol günde gün hep ehl-i kevni 
 ĆUŝāt-ı ümmete vā-veyletādur 
 

2736. Olam sāyeñde āsūde faķîrüñ 
 Sezā-yı merħamet Ćüryān gedādur 
 

2737. Benüm ol Ćāciz ü nā-çār ü bî-kes 
 Ki aħvāl-i perîşānum hebādur 
 

2738. Hevā-yi nefsle pür māsivāyum 
 CemîĆ-i kār u aĆmālüm  hevādur 
 

2739. Źünūbum keśretinden rū-siyahum 
 Gine ħamd[uliĆl-lāh] ķaddüm dütādur 
 

2740. Edā-yı sünnetde [hem] bî-ķuŝūrum                 
 Ki taķŝîrātumı Ćafvüñ recādur 
 

2741. Bu cürmile Ćaceb ĥacletde ķaldum 
 Beni şermende iden bu ĥāţādur 
 

2742. Yüzi ķara eli boş bir faķîrüm 
 Degilüm bir yeşil yapraġa ķādir 
 

2743. Getürdüm ħażretüñe ancaķ îmān 
 Ki şerĆüñe muţîĆüm ħaķ gedādur 
 

2744. Ben itmem luţf-ı Ħaķ’dan ķaţĆ-ı ümîd 
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 ŞefîĆüm çünki sen ŝāħib seĥādur 
86 a 

2745. ŞefāĆat kānı bir ŝāħib-keremsin  
 Kerîmüñ pîşesi luţf u Ćaţādur 
 

2746. Şefîü’ź-źünūb-ı ümmetsin şefîĆā 
 ŞüfiĆ sulţānuma dār-ı Ĥudā’dur338 
 

2747. Günahkārāna lāzımdur şefāĆat 
 Ki bî-źenbe ne ħācet bî-recādur 
 

2748. Niyāz-mendān olan ehl-i kebā’ir 
 Ki ferdā ħażretüñden irticādur 
 

2749. Olur maħşerde dāmen-gîrüñ ümmet 
 Nice feryād u zār u āh u vādur 
 

2750. ŞefāĆat eyle ey maħbūb-ı Mevlā 
 Diyü giryān-künān ŝît ü ŝadādur 
 

2751. Nebîler dir ol gün nefsi nefsi 
 Cenābuñ ümmeti vā ümmeti dür       
 

2752. ŞefāĆat-cū olur hep ehl-i maħşer 
 Ki cümle ümmetān ü enbiyādur 
 

2753. Meded-res ol gün ancaķ ħażretüñdür 
 Degüldür kimse bir imdāda ķādir 
 

2754. Meded ķıl el-emān ey Şāh-ı kevneyn 
 Meded senden olur ol günde ŝādır 
 

2755. Elin al düşmişüñ ķaldur meded ķıl 
 Meded düşkine ol gün zer Ćaţādur 
 

2756. O bir gündür ki bî-şeb elli biñ yıl 
 Ki dîvān-ı Cenāb-ı Kibriyā’dur 
 

2757. Görür bi’l-cümle maĥlūķın ħisābın 
 Ki Ćadl ü fażlı ile Ħaķ ķażādur 
 

2758. Ķurulmış rāst mîzān ü ŝırāţı 
 Ki vezn olan Ćubūr ile rehādur 
 

                                                
338 Kelime sehven “ĥ-خ” yerine “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
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2759. O günde źîşefāĆatdür cenābuñ 
 Ĥudā’dan cümle maţlūbuñ revādur 
 

2760. Mürüvvet merħamet şefķat şefāĆat 
 Ki źāt-ı pākine Ħaķ’dan Ćaţādur 
 

2761. Müsellemsin cemîĆ-i müslimînden 
 Ĥudā maħbūbısın şānuñ Ćulādur 
86 b 

2762. Cenāb-ı ħażretüñ her ne dilerse 
 Olur ol vechile Ħaķ emri ŝādır  
 

2763. Ħükūmetsin şehüñdür emr-i Ħaķla 
 Der-i cennet de iźnüñle güşādur 
 

2764. Eger destūruñ olmazsa behişte 
 Kim olur bir ayaķ baŝmaġa ķādir 
 

2765. Derüñdür Seyyidā melce’i melcā’ 
 Ki mużţarr ķalmışa cā-yı necādur 
 

2766. Gedālar Ħüsrev oldı dergehüñde  
 Ki ednā ĥādimüñ mihr-i giyādur 
 

2767. Mülūkı onsekiz biñ Ćālemüñsüñ 
 Der-i devlet medāruñda gedādur 
 

2768. Ķapuñ ĥuddāmı339 imlāsı Ĥudā’nuñ 
 Vü derbānuñ derüñ yek Ĥudā’dur 
 

2769. Fedā olsun serüm ĥāk-ı derüñde 
 Aĥźım? yolına cānum fedādur 
 

2770. Bir ednā bende’-i nāçîz-i ĥāküm 
 Ki cismüm zerreden kemter fedādur 
 

2771. Dü-kevnüñ āfitābıdur vücūduñ 
 Ki zerre midħatüñ şerħa ne ķādir 
 

2772. Nice tavŝîf ider deryāyı ķatre 
 Ki źātuñ baħr-āver-i kibriyādur 
 

2773. Cenāb-ı Ħaķ seni ögmiş yaratmış  
 Vü evŝāfuñ olup naŝŝ ile ŝādır 
 

                                                
339 Yazmada “ĥuddamı” sözcüğünde bulunan “ĥ” harfinin noktası konmamıştır. 
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2774. Vücūd-ı pāküñi Ħaķ vaŝf  idince   
 Ķuluñ sen şāha vaŝfı ne revādur 
 

2775. Ne ħaddümdür benüm meddāħuñ olmaķ 
 Ki medħüm ħażretüñe ne sezādur 
 

2776. Faķîrüm Ćarżuħāl itdüm merāmum  
 Faķîre dergeh-i luţfuñ güşādur 
 

2777. Kerîm iħsāna ister bir bahāne  
 Ki luţf eyler dimez luţfî ĥaţādur 
 

2778. Kerem görse gedā irşür340 ricāsı  
 Recā eyler faķîrüñ bir gedādur 
87 a 

2779. Bahāne eyledüm ħālümi Ćarża 
 Ne ħaddüm var olam vaŝfıña ķādir 
 

2780. Nice küstāĥlıġa ķıdum cesāret 
 Ki ħaddümden ziyāde güfte-hādur 
 

2781. İdüp luţfıña maġrūra cesāret 
 Lisānumdan ĥaţālar oldı ŝādır 
 

2782. Ĥaţā vü cürm olur her fiĆli Ćabdüñ 
 Ki Mevlā341 ķul ĥaţāsın cep cüdādur 
 

2783. Ĥaţālar itdükçe iĆtirāfım 
 Ĥaţāsın muĆterif Ćużva sezādur 
 

2784. Ĥaţā vü cürmümi setr ide luţfuñ 
 Ki mücrim cürmine342 luţfuñ ġaţādur 
 

2785. N bākum var kebā’ir ise cürmüm 
 Efendüm źü-şefāĆat źî-Ćaţādur 
 

2786. Ŝalātuñ eyledüm vird-i zebānum 
 Ki sā’ir fiĆl ü güftārum ĥaţādur 
 

2787. Tehî-destüm ŝalātuñdur hediyyem 
 Ki anuñ tuħfesi343 şāhid-śenādur 
                                                
340 Metinde geçen “irşür” kelimesinin aslı “erişür” olmalıdır.Fakat şair vezne uydurmak için sözcüğü bu 
şekilde yazmayı uygun görmüştür. 
341 Yazmada daha önceki geçen “Mevlā” kelimesi “مولا” şeklinde yazılmasına rağmen(Bkz: 
118.,141.,195.,213.,1026.,2638.,2685. vb. beyitler.) bu beyitte “مولى” şeklinde yazılmıştır. 
342 Kelimede bulunan “ج” harfinin noktası sehven konmamıştır. 
343 Kelimede bulunan “ħ-ح” harfi sehven “ĥ-خ” olarak yazılmıştır. 
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2788. Revān-ı pāküñe bî-ħadd taħiyye  

 Vü devr-i bî-şümār olmaķ revādur 
 

2789. Miyāruñ ravża’-i pür-nūruñ üzre 
 Ŝalāt iden ser ü şān-ı Ĥudā’dur 
 

2790. Ķıyām-ı ħaşre dek ümmetlerüñden 
 Taħiyyāt u selāmmuñ dā’imādur 
 
 ĤİTĀM-I GÜLŞEN-İ PEND-İ ĆULĀDUR 
 

2791. Ŝafî sen Ħaķķ’a bî-ħad şükr ü ħamd it 
 Saña  bu nev-zemîn Ħaķ’dan Ćaţādur 
 

2792. Oķunsın dā’imā nažm-ı bedîĆüñ 
 Ħaķîķat pendi müşĆir ħaķ edādur 
 

2793. Mü’eśśerdür suĥan Ħaķ olsa ķalbe  
 Ki te’śîr itdügi dil rūşenādur 
87 b 

2794. İder Ħaķ güfte-künd-i ţabĆı küşāde 
 Kelām-ı ŝādıķāne dil-güşādur 
 

2795. Suĥan pirāyesi oldı ŝadāķat 
 Ki Ćiffet olsa ĥuyda dil-rübādur 
 

2796. Ŝadāķat revnaķıdur Ćārifînüñ 
 Müzeyyendür ķulūbı ŝıdķa cādur 
 

2797. Dür-i pend dercidür her ķalb-i Ćārif 
 Olur derc itdügi aĥźına344 ķādir 
 

2798. Ŝadef olursa dürr-i pende bir dil 
 Ki jeng ü tîre olmaz incilādur 
 

2799. İder pend-i ħaķîķat ķalbi rūşen 
 Ħaķîķat her dil-i ŝāfa żiyādur 
 

2800. Ķabūl iden taķîdür haķ kelāmı 
 Ki ħaķ güftāre rāżı inķiyāddur 
 

2801. Naŝîħat dürr ider hem cümle nažmum  
 Ki her bir pendi dürr-i şāhvādur 

                                                
344 Kelime sehven “ĥ-خ” yerine “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
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2802. Güşā lafžı vāżıħ-ı bi-ţaŝannuĆ        

 Selîs ü sāde-lehçe bî-cefādur 
 

2803. Baŝîretle nažar ķıl ħiŝŝe-mend ol 
 Naŝîħat Ćāmili ehl-i ŝafādur 
 

2804. Benüm ħaddüm degüldi pendi taĆrîf 
 Naŝāyîħ vāĆiž ü şeyĥe sezādur 
 

2805. Nece nāŝîħ gelüp gitdi bu kevne 
 Ki Ćimli ile Ćāmil nuŝaħādur 
 

2806. Naŝîħat cemĆ idüp esfār-ı bî-ħadd 
 Ki her biri cevāhirle sevādur 
 

2807. Eśer važĆ eylemişler bu cihāna 
 Eśer Ćalemde bāķî bî-fenādur 
 

2808. Ħaķîrā dil kütübi gözden geçirdüm 
 Ki zîrā pend-i dil çeşme cilādur 
 

2809. Görüp ġayž-künān derdüm cihānda 
 Olaydum bende pend cemĆine ķādir 
 

2810. Münācāt eyledüm dergāh-ı Ħaķķ’a 
 Cenāb-ı Ħażret-i Ħaķ źî-Ćaţādur 
88 a 

2811. İdüp bu pende nāžım bendesin Ħaķ 
 Dile ķabżı olınca böyle ŝādır 
 

2812. Nice ilhām olındı ise ķalbe  
 Ki mülhem oldıġum üzre edādur 
 

2813. Baña yek nažm idüp lü’lü’-i pendi 
 Ki tertîb üzre dürr-i pend-hādur 
 

2814. İdüp Ħaķ pendi hep nažm içre tecmîĆ 
 Bu bir mecmūĆa-i ħaķ güfte-hādur 
 

2815. Sene biñ yüz yigirmi idi tāriĥ         
 Ki bu nažma şürūĆum ibtidādur 
 

2816. Mübārek māh-ı ŝavmuñ ġurresinde   
 Ki bed’ itdükde sehl iden Ĥudā’dur 
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2817. Olup rūze ile ţabĆum küşāde 
 Degüldüm ben kelāmı nažma ķādir 
 

2818. Suĥan gencînesin fetħ itdi Bārî 
 Zebānumdan bu elfāž oldı ŝādır 
 

2819. İdüp hep rūz u şeb saĆy ü taķayyüd  
 Ki ol eyyāmda dil bî-māsivādur  
 

2820. Hevā-yı pend daĥı nefy itdi dilden  
 Biħamdu’l-lah345 ki ķalbüm bî-hevādur 
 

2821. Şebi ķā’im olurdum rūzı sā’im 
 Ki şuġlüm ketb-i pend-hā-yı nādir  
 

2822. Meh-i Źî’l-ħicce’de el-ħamdüli’l-lāh 
 Ki bu nažmum tamām u inķiżādur 
 

2823. Murādum bir eśerdür bu cihānda  
 Ķıyās itmeñ ki ķaŝdum iġtinādur 
 

2824. Ola bir eśerüm dār-ı fenāda  
 Ki āĥir menzilüm dār-ı beķādur 
 

2825. Eśer bāķî ķalur ölmez oġuldur 
 Olur bāĆiś duĆāya bî-fenādur 
 

2826. Veled-i uĥrevîdür bu ħaķîre  
 Ki ŝabî-yi purem olmaķdan Ćulādur 
 

2827. Ĥayırla yād olunmaķdur ümîdüm 
 Ki ĥayır-ĥˇāh olanlardan recādur 
88 b 

2828. Bu Gülşen-i Pend’üme nāžir olan źāt 
 Ġam u endūh-ı Ćālemden cüdādur 
 

2829. Ķirā’at eyleyüp Ćāmil olanlar  
 Dili nūr-ı naŝîħatle żiyādur 
 

2830. Eger gūş eyleyüp kim aĥź iderse 
 Derūnı ŝāf olur bî-māsivādur 
 

2831. Kim olsa Gülşen-i Pend’üme rāġib 
 Ki ol Ćālemde merġūb u revādur 
                                                
345 Kelime “biħmaduli’l-lāh” olması gerekirken şair, kelimeyi vezne uydurmak için “biħamdu’l-lah” 
olarak yazmıştır. 
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2832. Naŝîħat ţālibi her kim olursa 

 Olur maţlūbına nā’il ŝafādur 
 

2833. Beyāż eylerse kim bu bende’-i pāki 
 Beyāżü’l-vech ide maħşerde Ķādir 
 

2834. Alup kim bir nüsĥasın ħıfž iderse 
 Ħafîžı ħāfıž-ı her dü-serādur 
 

2835. Eger ĥabtum346 taŝîħ347 eylerse bir źāt 
 Ola ŝıħħatde ol merd-i bahādır 
 

2836. Eger kim Ćaybumı mestūr iderse 
 ĆUyūbın setr iden bār-ı Ĥudā’dur 
 

2837. Ķūŝūrum kim görüp daĥl eylemezse 
 Ol Ćırķ-ı pāk aŝîl [ü] nîk-niyādur 
 

2838. Kimüñ Ćindinde maķbūl ise Ćöźrüm 
 Kirāmü’n-nāsdan ol merd-i Ćulādur 
 

2839. Dise kim nāžımın maġfūr ide Ħaķ  
 Anı maġfūr iden ol pādişādur 
 

2840. Ĥaţāsın Ćafv ide Mevlā dese kim  
 Ĥaţāsın baħş iden ol źî-Ćaţādur 
 

2841. Gide āĥir nefesde348 
 Diyenler mü’min-i ehl-i hebādur 
 

2842. Sü’āl-i Ħaķ ide āsān diyenüñ  
 Sü’ālin sehl iden ol Kibriyā’dur 
 

2843. ŞefāĆat ide maħşerde Muħammed 
 Diyen merdün şefîĆi Muŝţafā’dur349 
 

2844. İde yā Rab ķulūb-ı nāsa te’śîr 
 Bu Ćabdinden ne söz oldıysa ŝādır 
89 a 

2845. İlāhî Gülşen-i Pendü’m cihānda  
 Ola maķbūl-i Ćālem ħaķ edādur 

                                                
346 Kelime sehven “ĥ-خ” yerine “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
347 Kelimenin aslı “taŝħìħ” olup vezin gereği “taŝìħ” olarak yazılmış kanaatindeyiz. 
348 Bu mısrânın geri kalan kısmı yazılmamıştır. 
349 Şair burada kendi ismini  tevriyeli olarak kullanmış olmalıdır. 
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2846. Oķındıķça ola meşhūr-ı āfāķ 

 Ćİbādından niyāzum bir duĆādur  
 

2847. Hem iħsān ide bir SebĆa’l-meśānî350 
 Ki fātiħa duĆādan mā-Ćadādur 
 

2848. Ħaķîre vāŝıl olduķda śevābı 
 Ĥudā ıżĆāf ider żaĆfı añadur 
 

2849. Ĥulūŝıyla duĆā maķbūl olur hem 
 Ķabūl iden Kerîm ismi Ĥudādur  
 

2850. Ŝafî bir ŝaf ķuluñdur raħmet eyle  
 Ćİbādun Rāħim’i ey Rabb-ı Ķādir 
 

2851. Bu pend-i bendeñi sen nāžım itdüñ 
 Dilümden emrüñ ile oldı ŝādır 
 

2852. Ola raħmetüñe bāĆiś bu nažmum 
 Ħaķîķat üzre pend-i Iŝţıfādur 
 
  BU PEND FENN-İ TEVĀRÎĤİ İMĀDUR 
 

2853. Ĥitāmına nice tārîĥ-i zîbā 
 Raķam itdüm ħisābum bî-ĥaţādur 
 

2854. Olup bi’l-cümle yüz yigirmi tārîĥ 
 Ki tārîĥ351 sene ile sevādur  
 

2855. Düşüp taĆmiyeli tārîĥ-i cārî 
 Vü yüz on altı  tārîĥ-i safādur  
 

2856. Ħisāb itdüm ţulūĆ itdükçe dilden 
 Ki cümle biñ ķalemden oldı ŝādır 
 

2857. ĆAceb āsān getürdi luţf-ı Bārî 
 Ki itmāmda ne rūz u mesādur 
 

2858. Her ehl-i nažma bu olmaz müyesser  
 Bu Ćabde sehl iden luţf-ı Ĥudā’dur 
 

2859. Çekr bir tā[r]iĥe zaħmet müverriĥ 

                                                
350 İki defa nazil olan ve yedi âyetten ibaret bulunan Fâtiha Suresi. 
351 Bu kelimede bulunan  “ĥ-خ” harfi sehven “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
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 Olur Ćusretle biñ tāriĥe ķādir 
89 b 

2860. Maħalline münāsib lafžı düşmez 
 Düşerse tārîĥ-i maĆnā cüdādur 
 

2861. Tevārîĥüñ dürüsti bir düşendür 
 Ki sanĆat ile çıķmaz pür ezādur  
 

2862. Üçi noķŝān gelür yā çārı zā’id 
 Ki tā çār naġmeye eyler hebādur 
 

2863. Ola yek-pāre hem maĆnā münāsib 
 O tārîĥ ĥūb olur medħe sezādur 
 

2864. Bu cemĆi itmedi bir nāžım evvel  
 Ħaķîre Ħażret-i Ħaķ’dan Ćaţādur 
 

2865. Sezādur iltifāta bu naŝāyiħ 
 Tevārîĥi daĥı352 nîķ pend-hādur 
 

2866. Didüm taĆrîf içün on iki tārîĥ 
 Ki pend tārîĥlerinden māĆadādur 
 

2867. Yüz otuz iki olur cümle tārîĥ   
 Ħisāb u Ćadd iden merd-i dehādur 
 

2868. Ħisābumda žuhūr iderse sehvüm 
 Meħāsibden taŝîħi353 irticādur 
 

2869. Ĥaţā vü sehviledür fiĆli Ćabdüñ  
 Beni taĆyîb iden kişi354 ber-ĥaţādur 
  

2870. Bu nev-ţarzı idüp ābd-i muħaķķar   
 Ki maĆźurum dilümden oldı ŝādır 
 

2871. Tevāriĥümde yoķ bir artuķ eksik 355 
 Ne bir artuķ u ne eksik kifādur 
 

2872. Bu bir vird oldı bu źikri varaķı 
 Ki birbirüñi bir tārîĥe cādur 

                                                
352 Bu kelimede de “ĥ-خ” harfi sehven  “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
353 Kelimenin aslı “taŝħìħ” olup vezin gereği “taŝìħ” olarak yazılmıştır. 
354 Kelimede bulunan “ش” harfinin noktaları sehven konmamıştır. 
355 Şâir,metinde bu beyitten itibaren tarih beyitlerini sıralamaya başlamış ve (1120-١١٢٠) sayısına denk 
gelen sözcükleri kırmızı mürekkeple yazıp altlarına da siyah mürekkeple (1120-١١٢٠) sayısını yazmıştır. 
Biz de söz konusu bu sözcükleri koyu puntolarla yazmayı uygun gördük. 



 342

 
2873. Gül-i ŝadberg-i ķatmerdi bu virdüm 

 İdüp sıbķat ki mîr-i gül-hādur 
 

2874. Kimi biñ pāre bir mıŝrāĆı tarîĥ 
 Kimi biñ lafžı tārîĥ-nevādur 
 

2875. Tamām tārîĥ idüp lafžının ekśer 
 Kimi üç lafža biñ tārîĥ nādur 
 

2876. ĆAceb  taćmiyeli  itdüm ki cādan 
 Olur ţarħı bilen hep fetħa ķādir 
90 a 

2877. Dil-i tāriĥden iķrāz it ħisābuñ 
 Ķalur biñ yüz yigirmi ol revādur 
 

2878. Didüm pend ĥatmine yüz yirmi356 tāriĥ 
 Ki bi’l-cümle müferraħ dil-güşādur 
  

2879. Çıķup bir ölmez oġul dehre pendüm 
 Eśerüm ola ķalur bî-fenādur 
 

2880. Ĥudā itdi Ćaţā pend oldı tertîb 
 Ćİbādına zihî Ħaķ zü-Ćaţādur  
 

2881. Dili pend ile ķıldı tertîb Ħaķ 
 Ki ķalbi pāk iden pend-i Ĥudā’dur 
 

2882. İlāhî ħıfž ide pendi Ćibāduñ 
 Ki pendüm ħāfıžı olsun bahādır 
 

2883. Bu pendüñ gülşeninde gül-şeker hep  
 Mülemmać müşk ü Ćanber-bū ţılādur 
 

2884. Kelām-ı nažmı elţaf hep naġz-pend  
 Ki icmāl lafžı keśret ġam-fezādur 
 

2885. Ķalîl güfte olur maķbūl hediyye 
 Keśîr Ćārif dile derd ü eźādur 
 

2886. Sözin eblaġ ki her güftārı efŝaħ 
 Ki daĥl itmek telîġ söze cefādur 
 

                                                
356 Kelime daha önce “yigirmi” olarak kullanılmasına karşın burada vezin gereği “yirmi” olarak 
kullanılmıştır. 
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2887. Vire bed-ĥūya357 hep ħüsn-i ţabĆı 
 Çıķar bed-ĥulķ nîk-ĥaŝlet358 ŝafādur 
 

2888. Diyār-ı ĥār ider kesr pend-i dilden 
 Ki hem pend-i ħaķîķat lā-riyādur 
 

2889. Sezādur gitse bu Gülşen behişte 
 Ki taħrîr berg-i güle pend-hādur 
 

2890. Vü pend ber-tā-şüküfte ġonca iken 
 Çıķan bu ġoncadan  būy-ı vefādur 
 

2891. Naŝîħat gülşeni mālî gül-i ţıyb 
 Gül-i ĥandānı dā’im bū-fezādur 
 

2892. Güşāde gülleri pendüñ žuhūrdan 
 Vü nev-ġonca bulunmaz hep güşādur 
90 b 

2893. Bu gül-i pendden çıkardum Ćıţr-ı şāhî 
 Būyā müşgle Ćanberden Ćulādur 
 

2894. MuĆaţţar ide bu dā’im dimāġuñ 
 Dil-i pāke dimāġa bū ŝafādur 
 

2895. Bu zîbā müntaĥab nuŝħ-ı münîri 
 ĆAmel iden dile nūr [u] żiyādur 
 

2896. Cihānuñ ķalbine ĥurşîd olup pend 
 Ki bir gün ţoġmasa Ćālem dücādur 
 

2897. Bu pend-i pāki maħfūž ide Allāh 
 Emānet eyledüm ey Rabb-ı Ķādir 
 

2898. Ter ü tāze kelāmı berg-i güldür 
 Ki naġme ķıl hezār-veş gül revādur 
 

2899. Cihāna nažm-ı  pendi ķılsan îtā  
 Ki Ćālem müntefiĆ ola sezādur 
 

2900. Ola pend müşteriye hîbe ey dil 
 Ki ihdā eyle nāsa źî-bāhādur 
 

2901. Sen evvel ţut naŝîħat ile’l-ebed 
 Ki soñra ol bu ĥalķa pende ķādir 
                                                
357 Bu kelimede bulunan  “ĥ-خ” harfi sehven “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
358 Yine bu kelimede de “ĥ-خ” harfi dalgınlıkla  “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
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2902. Ki ider nāķıŝı kāmil naŝîħat 

 Yetişdirür kemāle pişvādur 
 

2903. Gedāyı kāmurān ider naŝîħat 
 Kim aĥź eylerse ŝāħib-yed recādur 
 

2904. Naŝîħatle olur merdüm ġanî kim 
 Nicā iġnā Ćināsı bî-fenādur 
 

2905. ĆAceb ĥoş cübbe Ćüryān dile pend 
 Müferraħ zîbdür ne zer ķabādur 
 

2906. İder pend merd-i żamîrini münevver 
 Ki tažallüm olmaz ol dil rūşenādur 
 

2907. Açar pend ķalbini eyle ġabînüñ 
 Heme bile ġabîye pend-hādur 
 

2908. Naŝîħatler ile merd ola ĥar-keş 
 Edeb ĥar-bendeyi ide bahādır 
 

2909. Muţahhardur veli küll-i naŝîħat 
 Ki saĆy ü dıķķatüñ nuŝħa sezādur 
91 a 

2910. Mürîd ol pendüñe mürşîd ü şeyĥdür 
 Vü yek nuŝħı seni irşāda ķādir 
 

2911. İder pend aĥź iden tekmîl-i Ćarż 
 Naŝîħat ţutmayan bî-dil hebādur 
 

2912. Ġamı çekmez naŝîħat gūş-ı ber-dil 
 Nice ġam-gîn olur pend ġamze-vādur 
 

2913. Nuŝħ aŝla ķomaz ġamnākda hemmi 
 Ki ne ġam ķor ki ne ġulli güşādur 
 

2914. Dilüñ hem źevķ ider pend ħürremüñdür 
 Ki ġuŝŝa ġamla hem senden cüdādur 
 

2915. Olur pend ile dil maĥtūm sivādan 
 Vü dil ĥıffet bulur bî-mā-sivādur 
 

2916. Ne ĥaste359 dilleri tîmār ider pend 
                                                

359 Bu kelimede bulunan  “ĥ-خ” harfi sehven “ħ-ح” olarak yazılmıştır. 
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 Ki her derde devā kevne şifādur 
 

2917. Gider pend ile dilden cümle emrāż 
 Bu pend ħāzıķ ţabîb veyā devādur 
 

2918. Dile maġlūb ola bî-pend olanlar  
 Vü ġālib ola dile pende ķādir 
 

2919. Naŝîħatle olur bil merd cebānlar 
 Hep Ćālî-baħş olurlar hem bahādır 
 

2920. CemîĆ-i vāĆižüñ şemşîridür pend 
 Ţutarlar zer Ćılāfda źî-bāhādur 
 

2921. Naŝîħat ise bir merdüñ ħisseti 
 Der-i kāmı anuñ her dem güşādur 
 

2922. Diler naķş eyler ise dile pendi 
 Olur ol merd keremle miśl-nādur 
 

2923. Dili itmez ĥırāşîde naŝîħat 
 Dilüñ pend şūĥıdur ŝūret-zevādur 
 

2924. Temekkün eylemez ġāfilde bir pend  
 Ķarār itmez muĆārıżda cüdādur 
 

2925. [Ne]tîce ĥandān olur daġda gül pend 
 Vü dāġ-ı dilde pend virdi hebādur 
 

2926. Hüner te’śîrde pendi ķalb-i nāsa 
 Dil ü Ćālem ser-ā-ser pür hevādur 
91 b 

2927. Ola žahriyye levħ-i dilde pendüm 
 Ki bürhān ile taķrîże serādur 
 

2928. Tevārîĥüñ nuŝħ ĥatminüñ itmām 
 İdüp olduñ Ŝafî taŝnîfe ķādir 
 

2929. Bahādırlıķ360 idüp ķadrüñce olduñ 
 Suĥan-sencîdelikde miśli nādur 
 

2930. Cenāb-ı Ħażret-i Ħaķ ķıldı gūyā 
 Suĥan-verlik361 saña Ħaķ’dan Ćaţādur 

                                                
360 Yazmada kelimenin sonunda bulunan “ق-ķ”, sehven “ك-k” olarak yazılmıştır.  
361 Bu sözcükte geçen “r” harfi sehven iki defa yazılmıştır. 
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2931. Lisānuñ ħıfž ide Mevlā ĥaţādan 

 Ki bir güftār-ı bed olmaya ŝādır 
 

2932. Bir Gülşen-i Pend’üm ola tuħfe kevne 
 Güli ŝolmaz müferraħ dil-küşādur 
 

2933. Gine Ćöźrüme zā’il ola yā Rab 
 Bilür cürmin bu Ćabdüñ pürĥaţādur 
 
  
 RUBĀĆİYYĀT-I  PEND-İ IŜŢIFĀDUR 
  
 MefĆūlü MefāĆîlü  MefāĆîlün FaĆ 
 ─  ─  • /  • ─ ─ • / • ─  ─  ─ /  ─  
 1 
 Nažm itdi Ŝafî pendi rıżāu’llāh 
 Virdi kereminden dile şîr va’llāh 
 Kim ķādir olur virse Mevlā ķuvvet 
 Lā ħavle velā ķuvvete illā bi’llāh 
  
 2 
 Pend itdi gül pendesi divi bende 
 Dil virdi bu tertîb-i nıžām-ı pende   
 Maķbūl-i enām eyle îlāhî güftem  
 Güftārum ile ķılma beni şermende 
  
 3 
 Bu Gülşen-i Pend’üm güli ĥandān olsun 
 Bir künde olan pendi gümān olsun 
92 a Murġ-ı dile evrāķı ……. olsun 
 TaĆlîm ideni māluñ Ćirfān olsun 
  
 4 
 Berg-i güli bu Gülşen-i Pend’üñ būyā 
 Bülbüllerinüñ naġmesi pendî gūyā 
 Ĥoş-bū gül-i cennet gibi verdi tāze 
 Bu ţîybı Ćaceb var mı cihānda cūyā 
  
 5 
 Bu Gülşen-i Pend’ün güli Ćanber-būdur 
 Ķalbi ķalem-i zerle muħarrer hūdur 
 Her bir varaķı menbaĆ-ı āb-ı ĥāmeñ 
 Dil-teşneyi seyr eyle gül-ābı cūdur 
  
 6 
 Gel Gülşen-i Pend’üñ gülini şemm eyle  
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 Endūh-ı dilüñ zā’ildür derhem eyle 
 Būy-ı gül-i pend ile şāmuñ pāk it  
 Ķalbüñde olan zaĥmuña merhem eyle 
  
  
 7 
 Bu Gülşen-i Pend’üñ güli her dem tāze 
 Biñ demde hezārānı çıķar şehnāze 
 Evrāķ-ı güli ķatmerdi rengîn maĆnā 
 Dil bülbüli itmekde hezār āgāze 
 
 8 
 Kim Gülşen-i pendüm ile oldı Ćāmil 
 Ol źātuñ ola Ćaķl-ı maĆādı kāmil 
 Mir’at-ı dili ŝāf  ider āyîne miśāl 
 Hem sırr-ı Ħaķķ’a baġla rūyı ħāmil 
92 b 
 9 
 Ol ţıyb-ı gül-i Gülşen-i Pend-i pāki 
 Mesrūr ider Ćıţrı ile her ġam-nāki 
 Mess-i dili tedbîr ile altun eyler  
 Messi degül iksîr-i zer eyler ĥāki 
 
 10 
 Yā Rab oldı Gülşen-i Pend’üm merġūb   
 Raġbet bula Ćālemde miśāl-i maħbūb 
 Setr eyle Ćuyūbum kerem ü luţfuñla 
 İtme dü-cihān içre bu Ćabdin maĆyūb 

 
TEMMET 

Ceffe  ķalemü’l-faķîr ü bi-yedihi raķamü’l-ħaķîr Ćan-terķîmü’n- 
nüsĥatü’l-ħaţîr Es-seyyid Hüseyin Hādî Reşādî 

min şākirdān-ı mekteb-i rüşdiyye-i İslimye. Be-muħāsebeci Ĥalîl 
Efendi-zāde El-Tekfūrţāġ li-seneti śemāne 

ve śemānîn ve mi’eteyn ve elf 
min hicreti (H.1288) men lehu’l-Ćizzü 

ve’s-seĆādetü 
ve’ş-şeref 
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D. SÖZLÜK 
 

 
A 
abdâl: Derviş, ermiş, kalender. Kendini Allah'a 
adamış. Ona teslim olmuş, bu yolda çile çekmiş 
kimse. 
abıķ: Sebebsiz olarak sahibi yanından kaçan 
köle.* Civa. 
acūz: Çok yaşlı, kocamış. 
aĆver: Tek gözlü. Bir gözü kör. Yek-çeşm. 
adem: Yokluk, olmama, bulunmama. Fakirlik. 
Vücudun zıddı. 
adū: Düşman, hasım. 
afādur: Yazmada beytin karşısında kırmızı 
kalemle ‘afâ  kelimesinin anlamı olan “toprak” 
sözcüğü yazılmıştır.   
âferîde:   Yaratılmış, mahluk. 
āfî: Affeden, bağışlayan. Affedilmiş, 
bağışlanmış. Yalvaran. 
afîf: Temiz. Güzel. Nezih. İffetli ve namuslu 
olan. Haramdan sakınan. * Müstakim. 
afyon: Haşhaş sütünün birikmesinden ibaret bir  
uyuşturucu madde. 
aġbiyā: Ahmaklar, gabiler. 
aġreb: En garib, çok tuha  
āġuş:   Kucak. Sığınılan yer. 
āhen: Demir. * Mc: Sert. Zincir. Kılıç. 
Aħmer: Kırmızı. 
aħyed: Hz. Peygamberin (A.S.M.) Tevrattaki bir 
ismidir. 
aķbaħ: En çirkin, en fena, en kötü, en 
yakışıksız. 
Ākîb: Kendisinden sonra peygamber gelmeyen 
Hz. Hâtem-ül Enbiyâ Peygamberimiz Resul-ü 
Ekrem (A.S.M.) 
aķtār-ı arżı: Her tara  Yerkürenin dört bucağı. 
Toprağın her yeri. 
aķvāl: Sözler, kaviller.  
āl-i Ćabā: Hz. Peygamberin (A.S.M.) kendisi ile 
beraber, kızı Hz. Fâtıma Validemiz, damadı Hz. 
Ali ve torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin'den 
(R.A.) müteşekkil hey'et. "Hamse-i âl-i abâ" da 
denir. Hz. Peygamber'in (A.S.M.) giydiği 
abâsını mezkur sahabe-i güzin hazeratının 
üzerine örterek hususi dua ettiğinden bu isimle 
anılmaları meşhurdur.  
anā:   Sıkıntı, zahmet, eziyet, zorluk. 
Ćanber: Güzel koku. Adabalığı ve kaşalot 
denilen büyük balıkların barsaklarında teşekkül 
eden güzel kokulu madde.  
a’mā: Kör. Gözü görmeyen. Manevi körlük, 
cahillik, bilgisizlik. 
āmîz: Karışık, karışmış. (Bileşik sözcük yapar.) 
araķ: Ter *Rakı 
āriyet: Pâk, pislikten uzak. 
 

 
 
 
 
arş u kürsî: Kürsü, taht, yüce makam. En yüksek 
gök. Allahın kudret ve saltanatının tecelli yeri. 
arş-ı berîn: Arş-ı âlâ. Göğün en yüksek tabakası. 
arūs: Süslenmiş gelin 
āsā: Gibi, benzer 
āsān :  Kolay. Suhuletli. Yesir. 
āsib: Musibet, belâ, âfet, felâket.* Çarpışma. 
ćasîr : Özsu. * Bir maddenin sıkılmış suyu. Suyu 
alınmak için sıkılmış şey. 
āsiyā:   Su değirmeni. 
āşūb: Karıştırıcı, karıştıran mânalarına gelir ve 
birleşik kelimeler yapılır. 
āşüfte:Sevgiden kendinden geçen. Çıldırırcasına 
seven. * İffetsiz kadın. 
aţā: Verme. Bağışlama. Bahşiş. Lütu  İhsan. 
ateb: çok çalışıp, sıkıntı çekme. 
ćavāmu’n-nāsı: Halktan ilmi irfanı kıt olan 
kimse. 
ćavārız: Arızalar. Sonradan olan noksanlıklar. 
*Girinti çıkıntı, noksanlık. *Mânialar. Engeller. 
*Fevkalâde hallerde ve bilhassa harp sebebi ile 
geçici olarak alınan vergi. 
avvād: İkide bir geri dönen , çok dönen. 
ažhar: En zâhir. En açık. Besbelli. Bedihi olan, 
rûşen. 
azl: Bir şeyi yerinden veya güruhundan veya 
işinden ayırmak. Birisini işinden veya 
makamından ayırmak.na�sba 
āzürde: Azar görmüş, incinmiş, gücenmiş. Kalbi 
kırılmış, üzülmüş. 
 
B 
bāde:   şarap, içki. Kadeh. 
bālāter:   Pek yüksek, daha yüksek. 
bārān:   Yağmur 
baŝîr: Basiret sâhibi ve anlayışlı olan. 
Hakikatları anlayan. 
bāţın: İç, dâhilî. Gizli. İçyüz. Sır, esrar. Künh ve 
zâtı itibarı ile gizli. 
baţî: Ağır hareketli. Ağır. Yavaştan. 
bāy ü gedā: zengin ve fakir. 
bāz : Doğan. Yırtıcı kuş. Av kuşu. Açık.  
Ayırma. Temyiz etme. İniş. 
becā: Yerinde. Yerine. Uygun. Münâsib. 
beççe-gān:   Çocuklar, yavrular. 
bed-nām :   Kötü tanınmış, adı kötüye çıkmış 
olan. 
belîġ: Belâgatli kimse. Meramını tamamen, 
noksansız ve güzel sözlerle anlatmağa muktedir 
olan. 
beng: Bir bitki ve tohumu ki, afyon gibi 
uyuşturan, keyf verici olarak da kullanılan bir 
madde. Esrar. 
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berdūş:  Omuzda, omuz üzerinde. 
berrān:   Kesen, kesici, keskin. 
berş:  Afyon şurubu, keten yaprağı ile yapılan 
bir nevi sarhoş edici mâcun. 
berzaĥ: İki âlemin arası. Kabir. Dünya ile âhiret 
arası. Perde.  Sıkıntılı yer. İki yer arasındaki 
geçit. Ölen insanların ruhları kıyamete kadar 
berzah âleminde bulunurlar. Berzah büyük ve 
mânevi bir âlemdir. Dindar olup cennetlik 
olanlar, berzah âleminde sevdikleri kimselerle 
ve iyi insanlarla görüşürler ve çok zevkli 
yaşarlar. Kıyamet kopunca Allah bütün ruhları 
haşir meydanında cesetleri ile diriltip 
toplayacaktır. 
Beşîr: Müjdeli haber veren. Müjde getiren. 
Güler yüzlü. Hub. Cemil. * Peygamberimiz Hz. 
Muhammed'in (A.S.M.) bir vasfı. 
bevvâ: Hindistan cevizi. 
beyĆ : Satmak. 
beyne’n-nās: İnsanlar arası. 
beźā: Konuşmada açık saçıklık. *Hayasızlık, 
utanmazlık. 
beźle-bāz:   Şakacı, lâtifeci.laġā: 
bezm-i ĥāss: Hususi meclis. 
bî-çûn: Emsalsiz, eşsiz, ortaksız, benzersiz. 
bî-ibā: Tiksinmemek, iğrenmemek. 
bî-niķā Yazmada kelimenin geçtiği beytin 
karşısında kırmızı kalemle bî-nikâ kelimesinin 
anlamı olan “pāk değül” sözcüğü yazılmıştır. 
birr: Temizlik. * Günahtan çekinmek. Takvâ. 
İn'âm ve ihsan etme. * Amel-i sâlih, iyi amel. 
bîşe:   Orman, meşelik. 
bî-şümār:   Hesapsız, sayısız. 
buĆd: Uzaklık 
būriyā:   Hasır. 
Būselik: Bir musikî makamı. 
bünyād :   Temel, esas. Yapı, binâ. 
Büzürg: Bir musikî makamı. 
 
C - Ç 
cānib: Yön, taraf  
cār: Çeken, sürükleyen. *Komşu. *Medet eden, 
yardımcı. 
cārî: Akan, akıcı. * Geçmekte olan. 
cebān: Korkak, ürkek. 
ceffār: Cifirci. Cifir yapan kimse. 
cehr: Görünmek, zâhir olmak. Açıktan ve 
yüksek sesle olan söylemek veya okumak. 
cehrî: Aleni ve yüksek sesle vâki olan şey.gūş- 
Celî: Parlak, açık, âşikâr, meydanda. * Kur'an 
harfleri ile yazılan bir çeşit yazı. 
cevāsîsü’l-Ćuyūb: Gizli şeyleri 
araştıranlar.Gizlilikleri öğrenip bilenler. 
cibillî: Cibilliyet. Yaratılıştan olan. Asıl maya, 
huy, tabiat, tıynet. 
cilve-ger: Cilve ve naz eden. Cilveli. Tecelli 
eden. 

 
cizye : Vergi. Haraç. Müslümanların 
fethettikleri yerlerde, müslüman olmayanlardan 
alınan ve devlet teminatı altında bulunmanın 
karşılığı olan vergi. 
cūb-ı siħr: Sihirli çubuk 
cūć: Açlık. 
cūd: Cömertlik. Sahilik. Eli açık olmak. 
Muhtaçların vaziyetlerini, durumlarını 
bildirmeğe meydan vermeksizin lütuf ve 
ihsanda bulunma hâleti. 
curĆa: Tek yudum. Bir içimlik. Bir yudumluk. 
cūy :   Nehir, akarsu, ırmak, dere, çay. 
cün-bān: Kımıldanan, kımıldatan, sallanan, 
oynayan, oynatan, hareket eden. 
Cünd: Er, asker. Ordu. Bir kimsenin 
yardımcıları. * Şehir. 
cürm: Kabahat, kusur. Hatâ. İsyan. Günah. 
Kanun hilâfına hareket. 
çābük:  Çabuk, seri, aceleli, hızlı, tez, hafi  
çakşır: İnce kumaştan yapılan uzun bir çeşit 
şalvar. 
çalaķ:   Yerinde durmayan, çabuk, oynak. 
Dâima çalışan. Her bir hareketi çabuk olan. 
çarĥ: Felek, gök, sema. Ok yayı. Elbisede yaka. 
Devreden, dönen.  Çakır doğan. Talih. 
çārub: Süpürge 
çerā:   Niçin, niye böyle? Mer'a. Otlak. 
çerāġ:   Işık. kandil. Lâmba. Mum. * Kutlu, 
mutlu. *Otlak. Mer'a. *Otlama. * Talebe. 
çeşîde:   Tadmış. Tadılmış olan. 
çetr:   Gece. * Gölgelik, çadır, şemsiye. 
çevgān: Cirit oyunlarında atlıların birbirlerine 
attıkları değnek. * Baston, ucu eğri değnek. 
çihil rūz: Kırk gün 
çūb:   Ağaç değnek, sopa. * Çöp. 
 
D 
dād:   Adâlet. Hak, doğruluk. * İnsa  
daĥl: Ayıp, töhmet. 
dām:   Tuzak. ağ, hile. 
dānā: Bilgili, bilen, malûmatlı, âlim.pîşe 
Dāniş:   Bilgi, ilim. Biliş.  
dāver: Cenab-ı Hakk'ın (C.C.) bir ismidir. 
*Âdil, insaflı ve doğru olan hükümdar, vezir 
veya hâkim. 
de’b: Bir işde devam ve iltizamla emek çekip 
çalışmak. * Adet, usul, tarz, kaide. 
debîr:   Müsteşar. Kâtib, yazıcı. 
deĆāvî: Dâvalar, mes'eleler. 
dehen:   Ağız. 
dervāze: Kapı. Şehir. Şehir kapısı, kale kapısı. 
devvār: Durmayıp dönen, devreden. Devredip 
gezen. 
dıraĥt:   Ağaç. Şecer. 
dırāz:   Uzun. 
dihķānî: gülünç. 
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dîķ : Darlık, sıkıntı. Gam. Kalbe sıkıntı veren. 
dilîr: Bahadır, cesur, cesaretli, yiğit, yürekli. 
direm: Eskiden kullanılan bir ağırlık ölçüsü. 
Şimdiki üç gram ağırlık. Okka denen eski 
ağırlık ölçüsünün (1/400) kadarıdır. 
dūd: Duman, sis. Tütün. 
dūlāb: Dönen, dönücü 
dūr:   Uzak 
dü:   İki. 2 
dücā: Zulmet, karanlık. 
dühn: Ot, yemiş veya çiçekten çıkarılan yağ. 
dürr-i ezher : Pek beyaz ve parlak inci. 
dürūġ:   Yalan, Doğru olmayan söz 
dü-serā: İki dünya  
dütā: İki büklüm. 
düvel: Devletler 
düyūn: Borçlar. 
dbkem: Dilsiz. Konuşamıyan. 
 
E – F - G 
ebleh: Ahmak. Bön. Budala. 
ebter: Eksik, tamamlanmamış. 
ebvāb: Kapılar 
echel: Çok câhil. Çok bilgisiz. En câhil. 
ecmel: Çok güzel, en yakışıklı. Daha güzel. 
edvā: İlletler, hastalıklar. 
efćî: Engerek yılanı. *Fena huylu, tabiatı kötü 
olan adam. 
efďal: Daha faziletli, daha lâyık, daha iyi. 
efŝaħ: Daha fasih. En fasih. Pek çok güzel ifade. 
Eħass: Daha hususi, daha yakın, daha hâlis. 
Hususi. Ziyade hâs. 
ekl u şürb: Yeme içme. 
elvāħ: Levhalar. Tablolar. 
emîn: Kalbinde korku ve endişesi olmayıp 
rahatta olan. Korkusuz.  Kendisinden  
enām: Halk. Bütün mahlukat. 
enbāz:   Ortak, şerik, eş. 
encām: Son, nihayet, netice. 
engüşt-nümā: Parmakla gösterilen. 
enhār: Nehirler 
erbaĆa: Dört 
erzānî: Ucuzluk.*Lâyıklık, liyakat, münasiblik, 
muvafakat, uygunluk. 
esālif: Eskiden olanlar. Evvelce bulunmuş 
olanlar. 
esāmî: isimler. 
esb: At, beygir, feres. 
eşirrā: Çok şerliler. Çok kötü insanlar. Çok şerli 
mahluklar. 
evsaţ: Ortada olmak. Vasatta olan. Orta. Orta 
hâlli. 
eźîne: Söz dinlemek. * İşitmek. 
fasd: Kan alma, hacamet. * Damar kesmek. 
Faŝŝād: Kan alıcı, kan alan. * Cerrah. 
Ferāmūş:   Unutma, hatırdan çıkarma. 

ferdā:   Yarın. Bugünden sonraki gün. 
Arabça’da: Bir olarak. Tek olarak. 
fersūde-rū: Eskimiş, yıpranmış yüz. 
ferzān: İlim ve hikmet. 
fesĥ: Bozmak. Hükümsüz bırakmak. Kaldırmak. 
Zayıf olmak.  Bilmemek. Cehil. 
fetā: Genç. Delikanlı. * Cömert. 
fevvāre: Fıskıye, su fışkırtan şey.bazmen: 
ficā: Birdenbire, ansızın. 
fülfül: Karabiber. 
ġadîr: Gadreden, fenalık eden, zulmeden, 
hıyanet eden. 
ġadiyye: Tan ağarmasıyla güneş doğması arası, 
sabahın erken saatleri.  
ġadr:Hâinlik,vefâsızlık, merhametsizlik. 
Muâmelede aldatmak. 
gāhi: Arasıra, zaman zaman. 
ġalîžu’l-ķalb: Kalp çirkinliği. 
ġam�hˇār: Gam ile yıkılmış. 
ġaniyy: Zengin, kimseye muhtaç olmayan, 
elindekinden fazla istemiyen. 
ġarķ: Batmak, suda boğulmak. 
ġavvāŝ: Çok gayretli. Çalışkan. * Suya dalan. * 
İnci arayan dalgıç. 
�gayb: Gizli olan. Görünmeyen. Belirsiz. 
ġayyā:Cehennemin beşinci tabakasın- daki çok 
korkunç bir kuyunun adı. İçine düşenin kolay 
kolay kurtulamıyacağı korkunç yer. 
gedā:   Fakir. Kimsesiz. Dilenci. 
gehî:   Ara sıra. Bazen. 
gehvāre: Beşik  
gencine: Define, hazine. Gömülü hazine 
gencūr:   Hazine muhafızı, hazinedar. 
gerdiş: Dönme, dönüş. Çevrilme, dolaşma. 
gerdūn: Dünyâ, felek. * Dönen, dönücü, 
devreden, çevrilen. 
germ:   Sıcak. Kızgın. Çabuk öfkelenen.  
geşt: Seyretme, dolaşma, gezme, tenezzüh. * 
Geçme. 
ġıll u ġışş: Aklın muhtelif fikirler üzerinde 
kararsızlığı. Gönül darlığı. Kin ve hile. Hıyanet 
ve adavet. 
ġınā: Zenginlik. Yeterlik. Tok gözlülük. Bir 
kimseye dostluğunda devamlı olmak. *Bıkma, 
usanç. * Şarkı söylemek. Teganni etmek. 
ġırre: Gaflet. Boş bir şeye aldanan. * Tevbeyi 
sonraya bırakıp, aldanan. Övünen, gururlu. 
Gâfil. İşe yaramaz. 
ġışā: Örtü, perde. Zar. Deri. Kabuk. Üst tabaka. 
Zar  Mahfaza. 
ġıţā: Örtü. Örtünecek şey. Perde. 
ġubār: Toprak, toz. 
ġulām: Genç, delikanlı. Bıyığı henüz bitmemiş 
genç. * Esir, hizmetçi, köle. 
ġumūm : Tasalar, kederler, dertler, kaygılar, 
hüzünler. 
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gūn-ā-gūn: Günden güne. 
gūş:   Kulak. İşitmek. 
gūşiş:   Çabalama, uğraşma, çalışma. 
gūşvār:   Küpe, kadınların kulaklarına taktıkları 
mücevher. 
güftār:   Sözler, lâkırdılar. 
gülgūn :   Pembe, açık kırmızı. Gül renkli. 
gülĥan :   Hamam ocağı. Hamamda su ısıtmak 
için ateş yakılan yer. 
gümgeşte:   Kaybolmuş, yitirilmiş. 
güng: Dilsiz. 
güstahāne:   Arsız, edepsiz ve saygısızca. 
güşā:   Açıcı, açan mânâsına gelir ve birleşik 
kelimeler yapılır. 
güvā :   şahit, delil. 
güvā:   şahit, delil. 
güvāh:   Şahit. Gören. Bilen. Tanıyan. 
güzeşte:   Geçen. Geçmiş. Geçmiş olan. 
 
H 
ĥˇāb: Uyku, rüya 
ĥā’ib: Mahrum. Ümidsiz. Kederli. Me'yus. 
ĥā’if: Korkan. Korkmuş olan. 
ħā’il: Perde. Mânia. İki şey arasını ayıran. 
habl: İp. Urgan. Halat. 
ħabs-i medîd: Devamlı, çok uzun süren hapis. 
hacāmet: Vücudun bir tarafından kan aldırmak. 
hācet: İhtiyaç, lüzum, muhtaçlık. 
haffāf: Ayakkabı, terlik vb. gibi şeyler yapan ve 
satan. Kava  
ħāfıž : Kur'ân-ı Kerim'i tamamen ezbere 
okuyan. Kur'an-ı Kerim'in mânası ile beraber 
her şeyini yaşamaya ve muhafazaya çalışan. 
ĥafiyy: Gizli 
Ħafîž : Esirgeyen. Koruyan. Muhafaza eden. 
Muhafız. 
Ħafr: Kazmak ve çukur etmek. 
Ĥākister:   Kül, ateş külü. 
ħakke: kaşıntı 
ħalîm: Yumuşak huylu. Hoş muamele yapan.  
ħall : Çözme. Çözülme. Karışık bir mes'elenin 
içinden çıkma. 
ħāmid: Cenab-ı Hakk'a hamd ü sena eden. 
Allah'a şükreden. * Hz. Peygamber'in (A.S.M.) 
isimlerindendir. 
ħamūl:Sabırlı, metanetli, tahammüllü, dayanıklı 
kimse. 
hamyāze:   Esnek, elâstik, esneme. * Kötü 
hareket, fenâ iş. 
ĥandaķ: Lağam, pis suların atığı oluk. 
handān:   Gülen, gülücü, mesrur. 
ĥarîdār: Satın alıcı, satın alan. 
ħarķ: Yakmak. Yanmak. Yangın. 
ħarr: Hararet, sıcaklık. Sıcak. 
ħasîb: Cömert kimse. Hayır sahibi ve eli açık 
adam.  

Hāşimî: Peygamberimiz Hz. Muhammed'in 
(A.S.M.) kabilesinden, O'nun sülâlesinden 
gelen. 
Ħāşir: Haşreden, toplayan. Cem'eden. * Hz. 
Peygamber'in (A.S.M.) bir ismi. 
ĥaşyet: Korku ve dehşet. 
ĥātem : Mühür. Üzerinde yazı olan ve mühür 
yerine kullanılan yüzük. * Son. En son. 
ĥavaŝ: Çukur ve kısık gözlü olmak. 
ĥāyîde:   Çiğnenmiş. *Ağızdan ağıza dolaşmış, 
bayat söz. 
ĥayrüĈl-verā: Halkın hayırlısı. Mahlukatın en 
hayırlısı olan Hz. Muhammed (A.S.M.) 
ħāźıķ: Mehâretli, işinin ehli, mütehassıs. 
hedā: Sakin olmak. 
heft:   Yedi sayısı. 
heftād:   Yetmiş. 70 
hemîşe:   Dâima. Her zaman. 
hemm: Gam, keder, tasa, hüzün. 
hemvāre:   Her zaman, dâima. 
herc ü merc:   Darmadağınık. Karmakarışık. 
Allak bullak. 
hesti:   Varlık. Var olma. Mevcudiyet. 
hevāmm : Böcekler, haşereler. Pire, tahta 
kurusu, bit, örümcek, yılan gibi, kışın gizlenip 
yazın meydana çıkan, insan ve hayvanın 
vücudundan beslenerek yaşayan, insana zararı 
dokunan küçük canlılar. 
hevāyî/heyâ’î:   Ciddi şeylerle alâkasız. Nefsine 
düşkün. Nefsine ve şehvetine mağlub. 
hezār:   Bin. (1000) Pek çok. Bülbül. 
hezl: Ciddi olmayan söz. Saçma, uydurma, 
yalan konuşmak. *Edb: Meşhur bir manzumeye 
lâtife tarzından nazım yapmak. Bu tarzda 
yapılan nazım. 
hezzāl: Ciddi olmayan söz söyleyen. Saçma, 
uydurma, yalan konuşan. Bu tarzda yapılan 
nazıma da hezl denir. 
ĥınā: Kına 
ħınţa: Buğda 
ĥırāş: Tırmalayan, kazıyan anlamıyla bileşik 
sıfatlar yapar. Dil-hıraş: Gönlü tırmalayan, 
inciten. Samia-hırâş: Kulak tırmalayıcı. 
ħıŝā: çakıl taşları. 
hıŝn-ı tırā: Yüksek duvar. 
hicā: Hicivler. 
Ħicāz :Bir musikî makamı. 
Ħicāzî: Hicaza mensub 
hirās: Korku. Şaşırıp bozulmak, ürküp 
çekinmek. 
ħisset: Cimrilik. Bahillik. Tamahkârlık.  
ĥudĆa : Hile, oyun. Aldatma. Düzen. Mekir. * 
Bir kere aldanmak. * Herkese aldanan. Safdil. 
hufte: Yatmış, uyumuş. 
huķne: Şırınga. * Şırınga edilen ilâç. 
ĥulķ-ı leyin: Yumuşak huylu 
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ħulūl: Girme. Dâhil olma. İçine gizlice giriş. * 
Birinin veya birkaç kimsenin sevgi veya 
itimadını kazanmak, içlerine onlardan görünüp 
girmek. * Halletmek. * Vuku' bulmak. Zuhur 
etmek. * Gelip çatmak. * Bir menzile inmek. * 
Kim: Bazı akıcı cisimlerin vücud mesâmâtından 
kolaylıkla geçebilmesi ve bu esâsa dayanan 
kimya tahlil usulü. 
ħurremî:  Mesruriyet, sevinç, sürurlu ve sevinçli 
olma. 
huşk: Kuru 
hūş-mend:   Akıllı, aklı başında. 
ĥuşūĆ: Alçak gönüllülük. Hayâ etmek ve 
mütevazi olmak. Korku ile karışık sevgiden 
gelen edebli bir hâl. Yüksek ve heybetli bir 
huzurda duyulan alçak gönüllülük. Sükun ve 
tezellül 
ĥuşūnet: Kabalık, sertlik, inatçılık. 
ĥużūĆ: Mahviyet ve tevazu hali, alçak gönüllü 
olmak. Allah'ın azametini, celal ve cemalini, 
büyüklüğünü tahattur ve tefekkürden hâsıl olan, 
insandaki huzur ve huşu' hâli. 
hüsām: Keskin kılıç. 
Ħüseynî : Bir musikî makamı. 
hüşyār: Uyanık, akıllı, zeki. Ayık. Uslu. 
 
I - İ 
ıŝġā: Söylenilen bir sözü dinleyip kabul etme ve 
yapma. Söylenilen bir sözü kulak verip 
dinleme.  Meyl etmek. Eksiltmek. 
Ćırā: Karakter, seciye. 
Ćırāķ: Bir musikî makamı. 
ćıţşān: Susuz, susuz kalmış. 
Ćıţır-pāş: Hoş ve güzel koku saçan, dağıtan. 
ibrām : Israrla rica etmek. Usandırıncaya kadar 
üzerine düşmek. 
ibtiġā: Maksad, gaye. Taleb, arzu, istek. 
ibtilā : Belâya uğramak. Musibete düşmek. İyi 
veya kötü şeye düşkünlük, tiryakilik.  
iĆrāb: Düzgün konuşmak ve hakikatı açıklamak. 
*Gr: Kelime ve fiillerin sonunda bulunan harf 
veya harekelerin değişmesi ve bu değişikliği ve 
sebeblerini öğreten ilim. 
ictibā: Seçmek. İhtiyar ve intihâb etmek. Seçkin 
bir şeyi almak. * Tahsildarın para ve vergi 
toplaması. 
iĆtidā: Sesini yükseltmek. 
İćtidā: Zulmetmek. * Haddinden geçmek. 
İctinā: Yazmada bu sözcüğün karşısına 
kelimenin anlamı olarak “ bir yere cem itmek” 
sözcükleri yazılmıştır.               
ictināb : Çekinmek. Sakınmak. Uzak olmak. 
İctirā: Cesaret etme, cür'et etme, yeltenme, 
atılma. 
ićtivā: Bükme, bükülme. 
İġtilā: Hızlı ve sür'atli yürüme. Çabuk yürüme. 
iġvā: Ayartmak. Azdırmak. Baştan çıkarmak. 

Îhā: Sevketme, gönderme. 
İhtidā: Hidayete ermek. Delâlet ve irşadı kabul 
edip doğru yola girmek. 
İĥtifā: Gizlenme. Saklanma. 
İħtiķān: Kan toplanması. Bir uzva kan birikmesi 
sebebi ile oranın şişip kabarması. *Şırınga 
kullanma. 
iĥtirāĆ: Evvelce keşfolunmamış, bilinmeyen bir 
şeyi keşfetmek. İcad etmek. * Edb: Hiç kimse 
tarafından kullanılmamış tabirler ve mazmunlar 
kullanma.  
İĥvān: Kardeşler. 
Îķād: Ateş yakma, tutuşturma. 
iķtifā: Fazla istemeyiş. Yeter bulmak. Kâfi 
görmek. Var olanı yeter saymak. 
iltivā: Burulmak. Kıvrılmak, bükülmek. Sarılıp 
birbirine dolaşmak. * Dalgalanma. 
İmtinā: Feragat edip geri durma. 
inā : Geciktirme, alıkoyma, zayıf düşürme. 
İnābet: Günahları terk ile Hakka dönüş. Hakka 
tâbi bir mürşide bağlanmak 
İnhiyā: Yasak etmek. Menetmek. 
İnķiżā: Sonu gelip bitme. Tamam olma. Mühleti 
sona erme. 
İntifā: Fayda te'min etmek. Menfaatlanmak. 
İntihā: Son, nihayet, uç. 
İntiķā: Bir şeyi seçme, ayırdetme. 
intişā: Neş'et etme, gelişme, yetişme, neşv ü 
nemâ bulma. 
İnţivā: Dürülmek ve cem' olmak. Bükülmek ve 
katlanıp sarılmak. 
îrāś: Sebeb olmak, vermek. Vâris kılmak, miras 
bırakmak, miras yemek. * Gerekmek. 
irtiķā: Güvenme, dayanma. 
İrtişā: Rüşvetçilik. Rüşvet almak. 
irtiżā: Razı olma, rıza gösterme, uygun ve 
münasib bulma. Kabul etme. * Beğenme, 
seçmek 
İskāt: Düşürmek. Düşürülmek. Aşağı atmak. 
Hükümsüz bırakmak.  
İśmid: Bir sürme çeşidi. 
iśna Ćaşar: on iki sayısı 
istiĆāze: "Euzü besmele" okuyarak Allah'a 
sığınmak. 
istiķāya: Su isteme. İçmek için su alma. 
*Kendini zorlıyarak ve sun'i olarak kusma. 
Ćîş : Yaşayış. Yaşamak. Zevk u safa sürmek. 
Hayata medar olan ve geçinilen şeyler. *Ekmek. 
Gıda. 
Ćižām: Kemikler. 
 
J – K - L 
Jājĥā:   Saçma sapan söyliyen. Mânâsız ve boş 
konuşan. 
ķabā : Üste giyilen elbise. Kaftan, cübbe. 
ķadîm: Eski 
ķalā: Buğz, adâvet. 
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kān:   Bir şeyin menbaı. Kuyu. Kaynak. Mâden 
ocağı. Bir keyfiyetin. (niteliğin) bol olarak 
bulunduğu kimse. 
ķande: Nerede? 
karîn: Yakın. Hısım. Akraba. 
karîrüĈl-Ćayn: Memnun, mesrur, gözü aydın. 
ķarūre: Göz bebeği. Gözün siyah kısmı. * Şişe. 
kāsid: Kesat olan, eksik olan, verimsiz olan. 
kāsil: Tembellik eden, üşenen, uyuşukluk 
gösteren. 
ķaŝr: Köşk. Yüksek ve ferah bina. Taştan veya 
kârgir küçük saray. 
ķāvāĆid: Kaideler. Dil öğreten bir kitaptaki 
kaideler.Arab lisanındaki kaidelerin 
dercedildiği gramer kitabı. 
ķavî: Sağlam, metin, zorlu, kuvvetli, güçlü. 
keç: doğru ollmayanü, eğri 
kefā: Sıkıntı, meşakkat, mihnet. Yazmada 
kelimenin geçtiği beytin karşısında kefâ 
kelimesinin anlamı olan “Haķîr u bî-raġbet” 
sözcüğü yazılmıştır. 
kefāf-ı nefs: Bir kimsenin ölmeyecek kadar olan 
nafakası. 
kefe: Terazinin bir gözü. 
kej :   Çarpık, eğri. Kumral. Tüylü keçi. 
kemyāb: Az bulunan. Nâdir. Bulunmayacak 
kadar az olan. 
Kežm: Kızgınlığı yenme. Öfke ve hiddeti 
meydana çıkarmama. *Men'etmek, engel 
olmak. * Hapsetmek. 
ķıbţî: Kıbt soyundan olan. Çingene. * Çingene 
ile alâkalı.  
ķınā: Süngüler. 
ķırā: Konaklık etmek. * İhsan etmek. 
ķırţās: Kâğıt. Kâğıt tabakası, sahife. * Kâğıtçı. 
kifā: Bir parça veya iki bez (ki birbirine dikip 
çadır eteğini yaparlar.) Eşitlik, beraberlik, 
müsâvât, yeterlilik. 
kilāb: Köpekler 
kiźb: Yalan. 
korkulmayan. Kendine inanılan. İtimat edilen. 
İnanan, güvenen. Çok iyi bilen, şüphe etmeyen. 
kūçek : Bir musikî makamı. 
�kufl: Kilit, sürgü. 
kuħl: Göz ilâcı. Göze çekilen sürme. 
ķurā: Karyeler, köyler, kasabalar. 
�kurb: Yakınlık 
ķūsā: (Kusvâ’dan bozma)Yazmada sözcüğünün 
anlamı derkenarda “baĆìd” olarak verilmiştir. 
Son sınır. Erişilecek olan en son nokta. 
künā:   Arâzi. Tarla. Etrafı çevrilerek ekilen yer. 
Yazmada beytin karşısında kırmızı kalemle 
künâ kelimesinin anlamı olan “ ķatılıķ” sözcüğü 
yazılmıştır. 
künān:   "Ederek, yaparak, eden, yapan" 
manâlarına gelerek kelimelere eklenir. Meselâ: 
(Hande-künân: Gülerek) 

künc:   Köşe. Bucak. Bodrum. 
Küşāde: Açık. Açılmış. Ferahlı. 
lā yefhem: anlamıyan. 
laġv: Faydasız çirkin söz. 
laħm: Et. Her şeyin içi ve üzeri. 
lāne:   Yuva, ev. 
lāne:   Yuva, ev. 
le’im: Alçak, deni, rezil, zelil, levm edilen. 
Cimri. * Mayası bozuk ve kötü. 
leālî’: İnciler. Lü'lüler. 
lefā: Vurmak. * Soymak. 
Lem-yezel: Zâil olmaz, bâki, zeval bulmaz. 
Daimî olan. Allah CC. 
livā: Bayrak. Sancak. * Eskiden kazadan büyük, 
vilâyetten küçük yerleşme merkezlerine denirdi. 
Tugay. * Hz. Peygambere (A.S.M.) âit sancak. 
Livāü’l-ħamd: Hz. Peygamber'in (A.S.M.) 
bayrağı. Ona inananlar kıyâmetten sonra bu 
bayrağın altında toplanacaklardır. 
luĆbet: Oynayan veya oynatılan şey. Oyuncak.  
Herkesi hayrette bırakıp şaşırtacak şey. 
luţf: Rıfk ve nevâziş. İltifatla mülâyemet üzere 
muâmele eylemek. Allah (C.C.) Hazretlerinin 
kullarını rıfk ve sühuletle murâdına muvaffak 
eylemesi. Güzellik, hoşluk. İyilik, iyi muâmele. 
lü’lü’: İnci. Parlak. Ziyalı. Kıymetli. 
 
M-N 
MaĆācin: Macunlar. Hamur kıvamındaki 
yoğurulmuş şeyler. 
maćdūm: Mevcut olmayan. Yok olan. Yok. 
Mācid: Çok âli. Şeri  Yüce. Kerim. 
maġşūş: Katışık. Karışık. Saf olmayan. 
Maħmūd: Medh olmaya müstehak, medhe lâyık. 
Öğülmüş, medh ü senâ olunmuş. 
maħsūdu’l-aķrān: Kendi akranlarınca 
kıskanılan. 
maħv: Tas: Beşeri noksanlıklardan kurtuluş 
hâli.  
maħż: Safi ve hâlis. Katıksız. Sır  Hâs, öz. 
mālî: Dolu, fazla, çok. 
Manŝūr: Yardım görmüş. Muzaffer. Zafer 
bulmuş. *Cenab-ı Hak tarafından her işinde 
nusrete mazhar olduğundan Hz. Peygamber 
Aleyhissalâtü Vesselâm'ın bir ismi de 
Mensur'dur. 
mār: Yılan 
Masduķ : Doğruluğu kabul edilmiş, tasdik 
edilmiş. 
maŝūn: Korunan, mahfuz, emin, muhafaza 
olunan. * Sâlim, sağlam. 
me’vā: Mekân. Varılacak yer. Mesken. 
Sığınacak yer. 
mebde’: Başlangıç. 
mebzūl: Bol. Çok sarf olunan. Ucuz.  
mededres:   Yardımcı. İnâyet eden. Yardım 
eden. Mededresân da denir. 
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medhūş: Dehşete uğramış. Şaşırmış. Korkmuş. 
medyūn: Borçlu 
mefrūş: Döşenmiş, ferş olunmuş, serilmiş. 
meĥādim: Hizmet edilenler. 
meħakk: Mehenk. Ayar taşı. 
mekkāre: Hilekâr. Düzenbaz. Çok aldatıcı. 
Mekir yapan. 
mekr ü āl: Hile ve aldatma. 
melāź: Sığınılacak yer. Melce'. 
melbūs: Giyilmiş 
menār: Nur yeri. Fener kulesi. * Câmi minâresi. 
menāŝıb:Devletin başlıca hizmetleri. Makamlar, 
rütbeler, pâyeler. 
merā: Boş yer. * Otsuz yer. 
merćavā: Yazmada sözcüğün geçtiği beyitin 
derkenarında sözcüğün anlam karşılığı olan  
“fāl-ı bed” sözcüğü yazılmıştır. 
merg:   Ölüm, mevt. 
merķad: Uyku yeri. Yatacak yer. *Mezar, kabir. 
merre: Kez, kere, defa 
mesā’ib: Felâketler. Uğursuzluklar. Suubetler. 
Güçlükler. 
meŝāb: Rücu edecek, geri dönecek yer. Kuyu 
ağzında su çeken kimsenin durduğu yer.  
mesmūmen: Zehirlenerek. 
mess: Yapışmak, değmek, dokunmak. 
meşfūĆ: Şefaate mazhar olmuş. 
meşķ: Yazı örneği. Öğretici yazı. *Bir şeyi 
uzatmak. * Uzun uzun yazmak. * Bilmeyene bir 
şeyi öğretmek.  
mevācib: Maaşlar, aylıklar. * Tar: Yeniçerilerin 
üç ayda bir defa verilen ulûfeleri. 
me�zāhir: Şereflenmeler. Mazharlar. Eşyanın 
göründüğü yerler. Eşyanın görünen tarafları. 
Zâhir ve meşhud olanlar. 
mezellet: Alçaklık. Zelillik. 
meźkūr: Zikri geçen. Zikredilmiş. Evvelce bahsi 
geçmiş olan. 
mezmūm : Zemmolunmuş. Makbul olmıyarak 
ayıplanmış. Kötü. 
micmer: İçinde tütsü yakılan bakır yahut 
bronzdan küçük şamdan şeklindeki aletin 
adıdır. "Buhurdân" da denilir. 
mićyār: Ölçü. Bir şeyin kıymet ve vasfını 
gösterir olan. 
miftâ�h: Açan âlet. Anahtar. Kilidleri açan 
anahtar. 
mihmān:   Misafir. 
mil: İğne gibi ince ve uzun bir âlet. * Göze 
sürme çekecek âlet. * Ucu sivri çelik kalem. 
minā: Şişe, cam, billur. * Parlak saray. * Sırça. 
Kuyumcuların kullandıkları lâcivert renkli sırça. 
minvāl: Hareket tarzı, davranış. Usul, yol.  
Fayda. Uslub, tarz.  
mir’āt: Ayine. Ayna. 
mirveħa: Ova, sahrâ. 
miyāh: Sular. 

mîzāb: Oluk, su yolu. 
muĈaĥħar: Sonraya bırakılmış, te'hir edilmiş, 
geriye bırakılmış. Sonradan. 
muĆakkad: İnce ve müşkil olan. Zor anlaşılan 
söz. * Ukdeli, düğümlü. 
muĆazzez: Çok aziz. Muhterem. Çok sevgili, 
kıymettâr, izzetlendirilmiş. 
muĆîn: Yardımcı. Muâvin. İane eden. 
muĆtî: İtaatli. Terbiyeli. İsyan etmeyen. 
muġniyā: Zengin edenler, müstağni kılanlar. 
Doyuran gönlünü tok edenler. 
muheyyā: Hazırlanmış olan. Hey'et-i mecmuası 
tertib ve tesviye olunmuş olan. 
muĥtaŝar: Az. Kısa. Uzun olmayan. *İhtisar 
edilmiş. Kısaltılmış. 
mu�kaffel: Kilitlenmiş, kilitli. 
Muķtedā: Kendisine uyulan. Önde giden. 
muķteżā: Lâzım getirilmiş. Lüzumuna binaen 
istenmiş. İcab eden. Lâzım gelen. 
mūr:   Karınca. Neml. 
muraķķaş: Nakşedilmiş, süslenmiş. 
muŝannaĆ: Sanatla ve düzgün yapılmış olan. 
Sanatkârane yapılmış olan. Usta elinden çıkmış 
olan. 
muţrib: Çalgıcı, çalgı çalan. Şarkıcı, şarkı 
söyliyen. Hânende. 
mü’eyyed:Te'yid edilmiş. Doğrulanmış. 
Kuvvetlendirilmiş. Sağlam. Sağlamlaştırılmış. 
tekzib edilmemiş. Yardım görmüş. 
mübhem: İyice belli olmayan. Mutlak âşikâr 
olmayan. Belirsiz. Gizli.mu�hîţ 
mübtedā: Baş taraf, başlangıç. Baş. Cümlenin 
birinci kısmı. Arabçada isim cümlesinde fâilin 
bulunduğu kısım. Bu, isimden veya isim yerine 
geçen fiilden de olabilir. 
Mücellā: Parlak, Cilâlı. Cilâlanmış. 
mücerreb: Tecrübe olunmuş. Sınanmış. 
Denemesi yapılmış. Ahvâl ve tavırları tecrübe 
edilmiş. 
mücessem: Cismi olan. Dış duygularımızla 
bilinip varlığından haberdar olduğumuz şey. 
Varlığı görünen. Cisimlenmiş olan. Bir şekli 
gösteren. Uzunluğu, genişliği ve kalınlığı olan 
cisim. Şekillenmiş. 
mücidd: Elinden geldiği kadar çalışan, gayret 
gösteren. 
müctebā : Seçilmiş. Kıymetli, ihtiyar olunmuş. 
müdāvā: Tedavi eden. İyileştirmeğe hizmet 
eden. İlâç veren. 
müeddeb: Te'dip edilmiş. Edeblendirilmiş. 
Terbiye edilen. Edepli. 
müferriħ: Ferahlık veren. Ferahlandıran. 
Ferahlandırıcı, iç açıcı. 
müfîd: Faydalı. 
mühtedā: Hidateyete erdiren. 
mükaħħal: Sürme çekilmiş göz. Sürmeli göz. 
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mükellel: Başında taç bulunan. Taç giymiş olan. 
*Parlak, müzeyyen, süslü. *Tacına inci taşları 
dizilen. 
mükelles: Kireç ile bulanmış. 
mükettem: Gizli, saklanmış. 
mül:   şarap. 
mülemmać: Parlak. Revnekdar. * Bulaşmış, 
sıvanmış. * Karışık dilde söylenmiş manzume. 
* Renk renk olan. 
mülevveś: Kirlenmiş, bulaşmış, pislenmiş. 
mülħid: Dinden çıkan, dinsiz, kâfir, imânsız. 
Haşir ve âhirete inanmayan. 
mültehî: Sakalı çıkmış olan genç.cevāmiĆ 
mümżî: İmzâ sahibi, imzâ eden. 
müntaĥab: Seçilmiş. Güzide. İntihab ve ihtiyar 
olunmuş. 
müntaķîm: İntikam alan, öç alan, suçluya 
cezasını veren. 
münteā: Son, en son derece, en son yer, nihayet. 
Son uç. 
müntehā: Son, en son derece, en son yer, 
nihayet. Son uç.münezzeh 
münteşir:Açılmış,yayılmış,dağılmış, 
neşredilmiş, basılmış. *Duyulmuş, etrafa 
yayılmış. 
müruvvet: İnsaniyet. İnsanlığa uygun olan şeyi 
yapmak. Güzel ve iyi şeyleri alıp, kötü şeyleri 
ve hâlleri bırakmak. Ana baba saadeti. Mertlik, 
yiğitlik. 
müsmir: Hayır veren, meyve veren, faydalı 
netice veren. 
müstaĆid: İstidadı olan, kabiliyetli, uyanık, 
anlayışlı, akıllı. 
müstaġraķ: Garkolmuş, dalmış, batmış. Mânevi 
bir vaziyete dalmış. Kendini bilmiyecek 
derecede dalgın olan. Bir şeye dalmış veya 
daldırılmış olan. 
müşkil-küşā:   Zorluğu gideren, açan. Zor işleri 
halleden. Çetinliği gideren. 
müzeffer: Kirli, paslı. 
Müzehher: Çiçeklenmiş. Çiçeklerle donanmış. 
naħl: Arı 
naĥs:Uğursuzluk, yümünsüzlük. *Bahtsız, 
uğursuz. 
naħv: Kibir, gurur. Kibirlenme, büyüklenme, 
böbürlenme. 
naĥvet: Kibir, gurur. Kibirlenme, büyüklenme, 
böbürlenme. 
nakā: Temiz olma. 
nā-kām:   İsteksiz. Arzusuz. Maksadsız. 
Muradsız. Dileksiz. 
na�kıż: (Nakz. dan) Bozan, bozucu. 
nakî: Temiz, pâk. Çok takvalı, temiz insan. Has 
undan yapılmış beyaz ekmek. 
naķż-ı: Halâs olmak, kurtulmak.Nežāfet: 
Nāmūs-ı ekber : Cebrâil (A.S.) 
Nān:   Ekmek. 

Nāŝiħ: Nasihat eden, öğüt veren. 
nā-süfte:   Delinmemiş. 
nā-şitā: Yazmada bu kelimenin karşısına 
kelimenin anlamı olarak “aç karnına” sözcükleri 
yazılmıştır. 
necāt: Kurtuluş, selâmet. 
nedîm: Sohbet arkadaşı, meclis arkadaşı. Tatlı 
konuşan. Güzel hikâye anlatan. Büyük kişileri 
hikâye ve fıkralarıyla eğlendiren. *Pişman. 
nefîr: Cemaat, topluluk. * Harp için seferber 
olan cemaat. 
neķā: Yarayı kaşımak. * Soymak. Çok azap 
etmek, acı çektirmek. 
nekbet: Talihsizlik, şanssızlık, bahtsızlık. 
*Musibet, felâket. * Düşkünlük. 
nemed:   Keçe. 
nemek-rîz:   Tuz. Milh. * Lezzet, tat veren 
nemm : Birinin sözünü başkasına götürüp 
ikisinin arasını bozma. Koğuculuk. 
nesĥ : Ist: Şer'i bir hükmü yine şer'i bir emirle 
kaldırmaktır. (İtikada ait olan ve zamanla 
değişmeyen hükümlerde nesih olmaz, bunlar 
sabit birer hakikattırlar.) *İbtal etmek, 
hükümsüz bırakmak, değiştirmek. 
neţā: Yaranın şişmesi. * Yüksek olmak. 
nevā: Bir musikî makamı. 
nezd-i:    Yan. Yakın. Karib. * Göre, nazarında, 
fikrince. 
nigîn:   Mühür, hâtem. * Yüzük. 
nîk:   İyi, güzel, hoş. 
nîkū: Güzel, iyi, hoş. 
niyā: Dede, cedd. 
nizāĆ: Çekişme, kavga. 
nuķre: Külçe hâlinde gümüş. 
nūş:   İçen, içici. * Tatlı şerbet gibi içilecek şey. 
Zevk ve safâ. 
nüh :   Dokuz. 
nükūl: Vazgeçme, geri dönme, cayma. 
 
Ö – P  
ćöşr: Ondalık, onda bir. Mahsullerden, Kur'an-ı 
Kerim hükümlerince onda bir olarak alınan 
zekât.  
pākize:   Temiz, pak. Lekesiz. Hâlis, saf, 
katıksız. 
palā: Asılmış, asılı. * Süzgeç. 
palheng:   Postal. Çarık. 
pā-māl:   Ayak altında kalmış, çiğnenmiş. 
panŝad: Beşyüz 
pāre:   Cüz, parça. Kesinti. 
pārsā/Pārse:   Dilencilik. 
Pārsā:   Dilencilik. 
penāh:   Sığınma. Sığınacak yer. Dayandığı 
nokta. 
pencgeh:Beş vakit. 
Pertev: Işık, Parıltı. 
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perverde: Terbiye görmüş, yetiştirilmiş, 
beslenmiş. 
pes:   Arka, art, geri. * Öyle ise, 
pey-der-pey:   Birbiri ardınca. Yavaş yavaş, azar 
azar. 
pey-ender-pey:Ardısıra, arka arkaya, durmadan. 
Azar azar. 
peyrev:   Ardı sıra giden, tâbi olan, izinden 
giden, uyan. 
pîç-ā-pîç:  Karma karış, pek dolaşık, kıvrım 
kıvrım. 
pister:   Yatak, döşek. 
pîşvā:   Reis, baş. Hâkim. * Mukteda, imâm. 
piyaz:   Soğan. 
pūsîde:   Çürümüş, paslanıp çürümüş, çürük. 
pūşîde :   Örtülmüş. * Örtü. * Örtülü, gizli. 
pür-nūr: Çok parlak, çok nurlu. 
 
R – S - Ş 
raćnā: İyi, güzel, hoş, lâti  Pür ve revnak olan. 
rām:   İtaat eden, boyun eğen, itaatli, münkad. 
rāst : Bir musikî makamı. 
rāstî:   Doğruluk, gerçeklik. 
rāşî: Rüşvet veren. 
re’im : Beyaz geyik. 
reĆā: Yer, toprak. Arz. * Malı çok olmak. 
Zengin olmak. 
reĆāyā: Bir kimsenin emri altında bulunanlar. 
Bir hükümdar idaresi altında bulunan halk. 
Hristiyan tebaa. * Bütün halk. 
reĈs: Baş, kafa. Tepe. Uç. Başlangıç. Reis. 
rehāvî: Bir musikî makamı. 
reh-nümā:   Yol gösteren. Kılavuz. 
reh-zen:   Yol kesen, haydut, eşkiya. 
remād: Kül.  
remed: Gözün ağrıması, göz kapağı iltihabı. 
reml: Kum falı, bir takım nokta ve çizgilerle 
fala bakmak oyunu. 
remmā: Beyaz tenli kadın. 
remmāl: Kum falı, bir takım nokta ve çizgilerle 
fala bakmak oyununu yapan. 
renc :   Sıkıntı, zahmet, eziyet. 
rencūr:   İncinmiş. Sıkıntılı, rahatsız, dertli, 
hasta. 
resā:   Yetişen, erişen. Yetiştiren. 
rezm:   Cenk, muharebe, çarpışma, savaş. 
ribā-hˇār:   Faizle para işleten, tefeci. 
RiķāĆ: Yazı çeşidi. 
rimāl: Kumlar. 
rîş:   Yara. * Yaralı. * Tüy. Kıl. Kuş kanadı. 
*Sakal. 
riyāżāt: (Riyazet. C.) Nefsi terbiye maksadıyla 
az gıda ile geçinmek, nefsini hevesattan men' ile 
faydalı fikir ve işle meşgul olmak. 
rū-be-rū :   Yüzyüze. 
rū-nümā:   Yüz gösteren, meydana çıkan. Yüz 
görümlüğü. 

rūşenā:   Parlak, aydın. Belli, âşikâr olan. 
rūz: Gün 
rüfķ: Arkadaş, yoldaş. 
rükūz: Seğirtmek, koşmak. 
rüstāĥîz :   Mahşer, kıyamet. 
rüşd: Doğru yol bulup bağlanmak. Hak yolunda 
salabet, metanet ve kemal-i isabetle dosdoğru 
gitmek. * Hayra isabet etmek. * Büluğa ermek. 
*İstikamette olmak. Dinine ve malına zarar 
gelecek şeyi bilmek, doğru düşünmek. 
rüteb: Rütbeler. 
sā: gibi 
ŝā’ib: Maksada uygun. * Hedefe doğru ulaşan. * 
Doğru. Yanlışsız. Yanlışlık yapmayan. 
sā’im: oruçlu, oruç tutan. 
rācid: Secde eden, Allah'ın (C.C.) huzurunda 
başını yere koyarak dua eden. 
sad:   Yüz sayısı. 
rafiyy: Temiz, pak. Hâlis, saf, katıksız. 
Peygamberimizin (A.S.M.) bir ismidir. 
raĥî: Cömert, eli açık 
raķā: Ordunun gerisi, ordunun gerisinde 
bulunan asker takımı. 
saķar: Cehennem'in bir ismi. 
śaķb: Delinme, delme. * Bir taraftan diğer tarafa 
kadar açık olan delik. 
śaķîl: Ağır. 
saķm: İllet, hastalık, dert.   
sāl: Yıl 
śāmān:   Servet. Zenginlik. *Rahmet.* Dinçlik. 
* Bir kimsenin varı-yoğu, serveti. 
sāmiĆîn: Dinleyenler 
ŝarħ u serā: Büyük köşk, yüksek yapı. 
sarsar: Gürültü ile gelen pek soğuk rüzgâr, yel. 
Kasırga. 
ŝavt: Ses 
ŝayd: Av, avcılık. 
sāye:   Gölge. 
sayf: Yaz 
ŝayķal: Cilâ. Cilâ yapan âlet. Parlatan.  
sebb: Küfür, küfran. Sövüp saymak. 
Sebep sorulmaz. (Allah C.C.) 
sebrebî: Issız büyük çöle mensup.  
sebük-bār:   Yükü hafi  Ağırlıksız, eşyası az 
olan. * Derdi, düşüncesi olmayan. 
sebük-dest: El çabukluğu 
sebük-rev:   Çabuk giden. 
sebzîn: f Rengi yeşil. Yeşil renkli. 
sefîd:   Ak, beyaz. 
seĥā: Cömertlik, el açıklığı. 
semm : zehir 
semmü’l-fār: Fare zehiri. 
sencîde 
serîĆ: Hızlı 
Settāre’l-Ćuyūb: Ayıpları, kusurları örten. 
Kusurları göstermeyen, günahları bağışlayan 
Allah (C.C.) 
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sevā: Beraber olma. Beraberlik. Denk, müsavi. 
sevb: Elbise. Giyilecek eşya. Kaftan. Bez. 
seyf-i ķātıć: Keskin ve iyi bileylenmiş kılıç. 
sıbţayn-i Resūl: İki torun. Hz. Peygamberin iki 
torunu Hz. Hasan ve Hüseyin. 
sımāt: Susmalar, sükûtlar. 
sınıķ: Kırılmış, kırık 
siferî: Sifr’den: Yazılan her şeyi okuyabilen. 
sikîn: Bıçak. 
sinn: Yaş, diş. 
sipās:   Şükretme, dua etme. 
sirişt:   Yaradılış, hilkat, huy, tabiat.Vāżıħ: 
ŝîţ: Çatırtı, patırtı, gürültü. 
siyeh-rūy: Yüzü kara. 
sū-be-sū: Bir taraftan bir tarafa. 
ŝubħ u mesā: Gece gündüz 
ŝuĆūd: Yükselmek. Yukarı çıkmak. Derece 
artmak. 
ŝuďāĆ: Baş ağrısı. *Rahatsız etme, sıkıntı verme, 
sıkma. 
Suĥte: Yanmış, tutuşmuş. Yanık. Medrese 
talebesi. 
suķāķî: Sokağa bağlı. 
suleħā: Salihler. Salâhiyetli, günah işlemeyen 
iyi insanlar. İlim ve amelde, ibâdet, taat ve 
takvâda terakki ve teâli eden büyük zâtlar. 
sūr:   Şenlik. Düğün. Ziyafet. 
śülüś: Üçte bir. Üç parçadan biri. * Bir yazı 
çeşidi. 
sürāĥ:   Delik. Gedik. 
sürfe:   Öksürük. 
sürūş:    Melek. * Cebrâil (A.S.) 
süst: f. Gevşek, tembel, sölpük. 
süvār:   Ata binmiş. Binici. 
şāfiĆ: Şefaat eden. Bir kimsenin suçunun 
bağışlanması için vasıtalık eden. 
şāhvā:   Şâha, hükümdara yakışacak tarzda, şah 
gibi. İri ve iyi cins inci. 
şaķî: Haydut. Yol kesen. Haylaz. * Her çeşit 
günahı işleyebilen. 
şaţrenc: Satranc  
şehd: Bal. Gömeç balı, asel. 
şemm: Koku hissetmek, koklamak. 
şenî:  Kötü, çok fena, çirkin, günahlı iş. 
şerm:   Utanç. Utanma. Hayâ etme. Hicab etme. 
Şeş: Altı sayısı 
şeyb: İhtiyarlık. Yaşlılık. Saç, sakal ağarması. 
şıħne : Emniyet memuru. İnzibat memuru. 
şiĆār: İz, belirti, işaret, nişan, ayırt edici iyi âdet. 
Üstünlük veren işaret 
şîr-i māder: Anne sütü 
şitā: Kış 
şuhā: Karın ağrısı. 
şūm: Hayırsız kişi. 
şūrîde:   Perişan, karışık. *Tutkun, âşık, meftun. 
şübbān :  Gençler, delikanlılar. 
şümār:   Hesap, sayı.  

 
T  
tabaŝbuŝ: Yaltaklanmak. Kendini küçülterek 
riyakârlıkla kendini beğendirmeğe çalışmak. 
taĆarruķ: Rakı içmek, rakılanmak. 
taĆaźźüb: Azab vermek, verdirmek. 
taĆcîl: Acele ettirme, hızlandırma. 
ţāĆib-tîn: Dininen, uğraşan bir huyda olmak. 
taĆlîķ: Kur'an yazısının bir çeşidi. 
taĆmiye: : Tarih düşürme sanatlarında, tarih 
bulmada, eksik ya da fazla olan rakamın ne 
olduğu bir önceki mısrada söylendiği tarih 
düşürme şeklidir. Böylece hesaplamayı yapan 
kişi, toplama, çıkarma, çarpma ya da bölme gibi 
dört işlemin herhangi birini ya da bir kaçını 
yaparak sonuca ulaşır. 
ţaĆn: Hoş görmemek. Kötülemek. Birisinin ayıp 
ve kusurlarını beyan etmek. *Muhalifin 
iddialarını çürütmek. 
Tāhā’: Kur'an-ı Kerim'de mukattaat-ı 
hurufiyeden olup Cenab-ı Hak ile 
Peygamberimiz (A.S.M.) arasında bir şifredir. 
Peygamberimizin (A.S.M.) bir ismidir. Mânası 
hakkında muhtelif rivayetler vardır. 
taħavvür: Tezlik, acelecilik. 
taħiyyāt: Selâmlar. Duâlar. Manevî hayat 
hediyeleri. 
taķayyüd: Bağlanma. Bağlı olmak. Kayıtlı 
bulunmak. * Çalışmak. Çabalamak. Uğraşmak. 
* Dikkatli davranmak. 
taķî: Kendini koruyan, saklayan. * Takvalı 
kimse. Günahtan çekinen. 
talĥ: Necis bulaşmak, pislik bulaşmak. 
tamaĆkār: Aç gözlü. Cimri. 
tārāc:   Yağma, talan, çapul. *Yağmalama, talan 
etme. 
ţarmesā/tarmese: Münkabız olmak. 
tarŝîŝ: Kurşunla perçinleme, kurşunlaştırma, 
sağlamlaştırma.  
taŝliye: "Sallâllahü Aleyhi Vesellem" diyerek 
dua etmek. 
taţlîķ: Boşamak. 
taylasan: Başa ve boyna sarılan şal. *Başa 
sarılan sarığın omuzlar üzerine salıverilen ucu. 
te’ennî: İhtiyatlı ve akıllıca davranma. Bir işte 
acele etmeyip bir düşünce dairesinde hareket 
etme. 
tebcîl: Ağırlamak. Yüceltmek. Birisine ta'zim 
etmek. Hürmetle hareket etmek. 
teĆaddî: Saldırma. Düşmanlık. Ezme. Tecavüz 
etme. Zulmetme. Örf âdet ve mukavelenin 
hilâfına hareket etme. 
tedrîc: Azar azar, derece derece ilerlemek. 
Birisini bir şeye yavaş yavaş vardırmak. 
Sıkıştırmak suretiyle çok güçsüz hâle koymak. 
* Edb: İfadenin derece derece yükselmesi veya 
alçalması. 
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teennî: İhtiyatlı ve akıllıca davranma. Bir işte 
acele etmeyip bir düşünce dairesinde hareket 
etme.  
tefā: Hiddet ve gadap etmek, öfkelenmek, 
kızmak. 
teġannî : Düşük sesle şarkı vs. söyleme. 
tehî : Boş, avare kalmak, hâlî. Eli boş. 
tehlîl: İslâmiyetin tevhid akidesini hülâsa eden, 
ancak bir İlâh bulunduğunu, Onun da ancak ve 
ancak Allah (C.C.) olduğunu ifade eden 
"Lâilâhe illâllâh" sözünü tekrar etmek. 
tekāpū:   Öteye beriye seğirtme. Telâşla koşarak 
birşeyler araştırma. * Dalkavukluk. 
telvîś: Kirletmek. Bulaştırmak. Pisletmek. 
temārüż: Yalandan hastalanmak. Kendini hasta 
gibi göstermek. 
temcîd: Cenab-ı Hakk'ın büyüklüğünü 
bildirmek. Tazim ve sena etmek. nîm-şeb: 
temekkün: Mekânlanmak. Yerleşmek. Yer 
tutmak. *Vakar ve temkin sahibi olmak. * 
Sultan yanında rütbe sahibi olmak. 
temevvüc: Dalgalanmak. Çalkanıp dalga dalga 
olmak. 
Tenessüm: Havayı teneffüs etme. Güzel kokular 
kokutmak.  Haber erişmek. 
Tenķîb: Dolaşıp gezmek. İnceden inceye 
araştırmak 
Tenkîs: Noksanlaştırmak. Azaltmak. İndirmek. 
tenşūy:   Ölü yıkayıcı. * Teneşir. 
tenzîl: Kur'an-ı Kerim'in vahiy vasıtası ile 
Peygamberimize (A.S.M.) indirilmesi. Tedricen 
indirme. 
terāzü: Terazi, mizan. 
terķîm: Rakamlamak, rakam koymak. * Nişan 
eylemek. * Yazma. * Yarma. 
teşne-gān:   İstekliler. Susamışlar. 
teşrîħ: Bir kitap veya ibareyi anlaşılır şekilde 
açıklamak, tafsilât vermek. İnceden inceye 
didikleyip araştırmak. * Tıb: Bir cesedi kesip 
parçalara ayırarak incelemek. 
teşvîş: Karıştırma. Karma karışık etme. 
Bulandırma. 
tev’em: İkiz. Çift doğan çocuklar.  
tevzîĆ: Dağıtmak. Herkesin hisselerini ayırıp 
vermek. Pay ederek dağıtmak. 
tezvîr: Söze yalan karıştırma. Yalan söze ziynet 
verme. Şahidin şehadetini iptal etme. 
ţılā: Sürülecek şey. Sürülecek merhem, yağ 
veya ilâç. 
tılısm:Tılsım.Herkesin bilip çözemediği gizli 
şey. Gizli sır. Fevkalâde kuvvet ve te'siri hâiz 
olan şey. Definenin bulunmasına mâni olan 
mevhum şey. 
tıyb: Güzel, temiz. Güzel kokulu. 
tîmār :   Bir şeyin devam ve inkişafı için yapılan 
hizmet. * Sipâhiye verilen öşrü alınacak arazi. 
ţîn: Balçık 

tîr-zeng: Paslı kılıç 
tufeyl: Sahte. Dalkavuk. Çanak yalayıcı. 
Başkasının sırtından geçinen. Asalak. Parazit. 
Fazladan. 
tufūliyyet: Çocukluk. Küçüklük. Yavru oluş. 
tuħfe: Turfanda şey. * Görülmemiş yeni çıkan. 
Yeni. * Hediye, armağan. 
turuş-rū: Ekşi yüzlü. 
tūtiyā: Sürme, Çinko. 
tünd:   Sert, şiddetli, haşin. 
türāb: Toprak. 
tüvānger:   Paralı, zengin. 
 
U - Ü 
Ćucb: Kibir, gurur. Kendini beğenmişlik. 
ĆUşşāk : Bir musikî makamı. 
ćuķāb : Duman, toz *Tavşancıl kuşu. 
ulūfe: Yeniçerilere ve sipahilere dağıtılan maaş. 
ćurūķ: (Irk. c.) Irklar. * Kökler, damarlar. 
Ćunf: Kabalık. Sertlik. Cebir ve zor. 
uŝāt: Asiler, zorbalar, itaat etmeyenler. 
Günahkârlar. 
ćusret: Zorluk, güçlük. Darlık, sıkıntı. 
İşlemezlik. 
ćuzlet: Yalnızlık. İnsanlardan ayrılarak bir tarafa 
çekilip yalnız kalmak. 
üftāde:   Düşmüş. Fakir, biçare. * Âşık, tutkun. 
ümm ü ebā: Anne baba 
ümmü’l-ĥabā’iś : Kötülüklerin anası.                
ünāś: Bayanlar. 
Ćüryān: Çıplak. 
üsrüb :  Güzel ses. 
üstüvā:   Kuvvetli, dayanıklı, sağlam, muhkem. 
* Güvenilir, itimad edilir. 
üştür: Deve 
 
V - Y - Z 
vāfir: bol, çok, çok bol. 
vālā: Yüksek, âlî, refi'. 
vāsiĆ: Geniş, enli. Bol. Engin. Meydanlı. * Her 
ihtiyacı olana vergisi kâfi ve bol bol ihsan eden. 
İlmi cümle eşyayı muhit, rızkı bütün mahlukata 
şâmil ve rahmeti bütün şeyleri kaplamış olan 
Allah (C.C.) 
vaŝîyy: Yetim gibi güçsüzlerin işleri kendine 
vazife olarak verilen kimse. 
vā-veyletā: Vah vah! Ne yazık ki! (Teessür 
bildirir.) 
važîfe-ĥˇār:   Ücret alan. 
veffāķ: Tesirli dua eden. 
vefķ: Uygun gelme. Uyma. Mutabakat. Muvafık 
olma. İşi iyi gitme.  Tesirli dua. 
vegā: Kavga gürültüsü. Harp yerinden çıkan 
sesler. Savt. Patırtı.zarĆ: 
veġā: Kavga gürültüsü. Harp yerinden çıkan 
sesler. Savt. Patırtı. 
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Vehbî: Doğuştan. Allah vergisi. Çalışmakla 
kazanılmayıp Allah'ın 
Verā: Halk. Mahluk. Arzı örten mahlukat. 
Yaratılmış olanlar. 
vıţā: Razı olma, rıza gösterme, uygun görme. 
vird: Sık sık ve devamlı okunan dua. 
vużū : Abdest alma. Abdest suyu. Abdest. 
Yāsîn: Yâ Seyyid yâ insan gibi muhtelif 
manalar rivayet edilir. Şifredir Hazret-i 
Peygamber'in (A.S.M.) fıtraten, hilkaten, 
edeben ve ahlâken en yüksek olduğu herkesçe 
bilindiğinden bu isim kendisine verilmiştir. 
yāve-gū:   Saçmasapan konuşan, saçmalayan. 
żabţ u rabţ: Disiplin, âsâyiş, düzen. Hüsn-ü 
tedbir ve basiret ile muhâfaza. 
zāc: Kara boya. 
zād : Azık. Yolda yenecek veya içilecek gıda 
maddesi. 
zaĥā’ir: Zahireler. Yiyecek, hububat gibi şeyler. 
žahr: Sırt    
zāl : İhtiyar. Ak sakallı. *  İranlı meşhur kuvvet 
ve pehlivanlık senbolü Rüstemin babasının adı. 
zebān:   Dil, lisan, lügat, lehçe.cehr 
źebħ : Kesme, boğazlama. Kurban kesme. 
zecā: Hüküm geçmek. Kolaylık. 
zed: "Vurucu, vuran" mânasına gelir ve birleşik 
kelimeler yapılır. Meselâ gûş-zed: Kulağa 
çalınan. 
zedā : Cilâlayıcı, temizleyip parlatıcı.  
zehr-nāk:   Zehirli, ağulu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

zemm: Birisinin ayıplarını söylemek, 
çekiştirmek. Kötülemek, yermek. Ayıplamak. 
zerbiyā: Yazmada bu sözcüğün karşısına 
kelimenin anlamı olan  “belā vü zaħmet” 
sözcükleri yazılmıştır.  
zerķ: Hile. Riya. İki yüzlülük. 
zerrin:   Altından yapılmış. Altın gibi parlak. 
Sarı 
zevb: Erime. 
zîb: Zinet, süs. Düzgün, iyi elbise. 
zîbaķ: Civa. 
ZiĈn-nūreyn: Hz. Osman’ın lakabı. Hz. 
Peygamberin iki kızını alması dolayısıyla ona, 
iki nur sahibi anlamına gelen bu lakab 
verilmiştir. 
zifr: Kir, pas. 
ziħām: Kalabalık, sıkışıklık. 
zir-Efgend: Bir musikî makamı. 
Zirgūle: Bir musikî makamı. 
zişt:    Çirkin. Kötü. Kabih. 
żuħk: Gülme. 
zücā: Hüküm geçmek. Kolaylık. 
zücāc: Cam, şişe, sırça. 
züĆamā: Kefiller. * Büyük tımar sâhipleri. 
zühd: Dünyaya rağbet etmemek. Nefsâni zevk 
ve arzudan kendini çekerek ibâdete vermek. 
zükā: Güneş. 
zükūr: Erkekler. 
züll: Hakir olma, alçalma. Zillette oluş. Horluk. 
zünūb: Günahlar. Kabahatlar, suçlar.  
 
 
  
 
 
 
 
  
 
 
  
  
   
 
  
 
 
 
 



 360

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ORJİNAL METİNDEN 

  ÖRNEK VARAKLAR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 361

 



 362

 
 



 363

 



 364

 



 365

 



 366

 


